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ÖZET 

İSKENDER-NÂME, AVUSTURYA ULUSAL KÜTÜPHANESİ 274 

(İNCELEME-METİN) 

Elif Nur ULUKAN 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Mustafa KARACA 

2022-XVIII+ 144 sayfa 

Türk dili gelişimini geçmişten günümüze birçok dil ve edebiyattan beslenerek 

sürdürmüştür. İskender-nâme türü de dilimizi besleyen türlerden birisidir. İlk İskender-nâme 

Firdevsî’nin Şeh-nâme adlı eserinde yer almaktadır. Ayrı bir tür olarak Arapça, Farsça ve 

Türkçe eserlerde manzum, mensur ve manzum-mensur karışık olarak gelişmeye devam 

etmiştir.  

Eserlerde genel hatlarıyla İskender’in hayatı, savaşları, yaşadığı olağanüstülükler 

anlatılmaktadır. Büyük İskender ve Zülkarneyn’in yaşadıkları coğrafya ve savaştıkları 

bölgelerin benzerlik göstermesi sebebiyle İskender-nâme türünde iki farklı kişi karışmış ve 

en iyi özellikleri alınarak ortaya mükemmel bir karakter çıkarılmıştır. 

Bu çalışmada, Avusturya Ulusal Kütüphanesi’nde 274 numara ile kayıtlı ve 

mütercimi belirsiz ve 16. yüzyıl tarihli Eski Anadolu Türkçesi metni olan, manzum-mensur 

karışık İskender-nâme adlı eser çeviri yazıya aktarılarak genel hatlarıyla tür hakkında bilgi 

verilmiştir. 

 

ANAHTAR KELİMELER: Eski Anadolu Türkçesi, İskender, İskender-nâme, Zülkarneyn. 
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ABSTRACT 

ISKENDER-NAME, AUSTRİAN NATİONAL LİBRARY, 274  

(ANALYSİS-TEXT) 

Elif Nur ULUKAN 

Master Thesis, Department of Turkish Language at Literature 

Supervisor: Dr. Mehmet Mustafa KARACA 

2022-XVIII+ 144 pages 

The Turkish language has continued its development from the past to the present by 

nourish on many languages and literature. The Iskender-name genre is nourish our 

language. The first Iskender-name is found in Firdevsî's Şeh-nâme, without being detached. 

As an independent genre, Poetic and prosaic, poetic-prosaic mixed continued to develop in 

Arabic, Persian and Turkish studies. 

In the studies, Alexander's life, wars, and extraordinary events are described in 

general terms. Due to the similarity of the geography where Alexander the Great and 

Iskender-i Zülkarneyn lived and the regions they fought, two different people were mixed in 

the Iskendername genre and a perfect character was revealed by taking their best features. 

In this study, the transcript of the poetic-prosaic mixed Iskender-name, which is 

registered with the number 274 in the Austrian National Library and Old Anatolian Turkish 

text dated 16th century whose translator is uncertain, has been transcribed and information 

about the genre has been given in general terms. 

 

KEY WORDS: Iskender, Iskender-nâme (The Book of Alexander), Old Anatolian Turkish, 

Zulkarneyn. 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışmada daha önce üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış olan Avusturya 

Ulusal Kütüphanesi’nde 274 numara ile kayıtlı mütercimi bilinmeyen İskender-nâme adlı 

eserin çeviri yazı yoluyla aktarımı yapılmış, ses ve şekil özellikleri incelenmiştir. Eser, 130 

varaktan meydana gelmektedir ve baş tarafından eksiktir. Her sayfada on beş satır yer 

almaktadır. Yazma eser siyah mürekkeple, başlık niteliğindeki bazı ifadeler ise kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Yazmada eserin kim tarafından yazıldığıyla ilgili bir bilgi olmayıp 

H. 915’te (M. 1510) yazıldığı kaydedilmiştir.  

Yazma nüshanın bazı sayfalarının kenarlarında metnin akışına uygun düşen satırlar 

bulunmaktadır. Bu kısımların hangi satıra ekleneceği yazar tarafından işaret koyularak 

gösterilmiştir. Çeviri yazıda satırlar uygun yerlere eklenmiştir. Müstensihin nadiren de olsa 

bazı imla yanlışlıkları yaptığı eserden anlaşılmaktadır. İlk olarak müstensihin ihmâlinden 

kaynaklandığı düşünülen yapıların olması gerektiği düşünülen şekillerine metinde yer 

verilmiş ve bu durum dipnotlarla açıklanmıştır. İkinci olarak yine müstensihin ihmâlinden 

kaynaklandığı düşünülen sayfa sonunda veya başında tekrarlanan bazı kelime veya yapıların 

varlığı da tespit edilmiştir. Çalışmada bu şekilde tekrar eden yapıların her birine yer verilmiş 

ve dipnotta söz konusu durum açıklanmıştır. Çalışma temel olarak üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde İskender-i Zülkarneyn’in kimliği, İskender-nâme türü ve 

çalışmasını yaptığımız eser hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde eserin ayırt edici 

nitelikleri olduğunu düşündüğümüz ve araştırmacılara katkı sağlayacağına inandığımız 

bilgiler yer almaktadır. Üçüncü bölümde yazma eser çeviri yazıyla aktarılmıştır. Sonuç 

kısmında çalışma ile ilgili genel değerlendirme yapılmıştır. Eserde yer alan tarih bilgisinden 

ve dil özelliklerinden hareketle 16. yüzyıla ait olduğu anlaşılan eserin Eski Anadolu 

Türkçesinin ses, şekil ve söz varlığına katkı sunması amaçlanmaktadır. 

Çalışmanın oluşturulma aşamasında yardımlarıyla tezimin gelişiminde etkisi çok 

fazla olan Dr. Cihan DOĞAN’a, desteği ile katkıları sayesinde metinin son şeklinin 

verilmesinde önemli bir rol oynayan Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan YAPICI’ya, bu tezin 

konusunun tespit edilmesinde ve hazırlanması esnasında danışmanlığımı üstlenen Dr. Öğr. 

Üyesi Mehmet Mustafa KARACA'ya teşekkür ederim. 

Elif Nur ULUKAN 
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1. BÖLÜM 

1. GİRİŞ 

Türk dili gelişimini geçmişten günümüze birçok dil ve edebiyattan beslenerek 

1sürdürmüştür. Arapça ve Farsça eserler dilimize birçok katkıda bulunmuştur. İskender-nâme 

türü de Arapça ve Farsça asıllı kaynaklarında gelişimini sürdürürken dilimizi ve edebiyatımızı 

etkilemiştir. İlk İskender-nâme Firdevsî’nin Şeh-nâme adlı eserinin içinde yer almaktadır. Ayrı 

bir tür olarak Arapça, Farsça ve Türkçe eserlerde manzum, mensur ve manzum-mensur karışık 

olarak gelişmeye devam etmiştir.  

İskender-nâme türünde İskender’in hayatı, savaşları, yaşadığı doğaüstü olaylar ve 

karşılaştığı doğaüstü karakterler anlatılmaktadır. Büyük İskender ve Zülkarneyn’in yaşadıkları 

coğrafya ve savaştıkları bölgelerin benzerlik göstermesi sebebiyle İskender-nâme türünde iki 

farklı kişi birbirine karıştırılmış ve bu kişilerin en iyi özellikleri seçilerek İskender-i Zülkarneyn 

adında mükemmel bir karakter ortaya çıkarılmıştır. 

Büyük İskender ve Zülkarneyn iki farklı kişi olsa da bazen aynı kişi olarak algılanmıştır. 

Doğu Edebiyatı eserlerinde özellikle tek bir karakter olarak ortaya çıkmış ve karakter İskender-i 

Zülkarneyn adını almıştır. Bu durumun başlıca sebeplerinden biri ortak coğrafyalarda benzer 

maceralar yaşamaları ve yaşadıkları deneyimlerin bazı noktalarda benzer özellikler 

göstermesidir (Pala, 2016: 117).  

1.1. İskender 

İskender, milattan önce 356 yılında Makedonyada II. Filip ve Olympias’ın oğlu olarak 

dünyaya gelmiştir. Yetiştirilirken özel eğitim alan İskender’e eğitim veren hocalardan birisi de 

Aristoteles’tir. İskender hakkında tarihî kaynaklara dönemin tarih yazıcılığı geleneğinden kalan 

birikimler sayesinde oldukça rahat ulaşılabilmektedir (Kaya, 2000: 555). 

Babasının ölümünden sonra 20 yaşında tahta geçen İskender, Pers İmparatorluğunu 

bozguna uğratmış ve birçok ülkeyi ele geçirmiştir. Ele geçirdiği ülkelerde kendi adına 

kurdurduğu 16 önemli şehir bilinmektedir. Bu şehirlerden en ünlüsü İskenderiye (Alexandria) 

şehridir (Kaya, 2000: 555). 

İskender bir dönem Pers İmparatorluğu’nun gelenek ve göreneklerini benimsemeye 

başlamıştır. Şahlar gibi taç giyip huzuruna çıkan herkesin yere kapanmasını istemiştir. Daha da 
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ileri giderek kendisini tanrılaştırma düşüncesine kapılmış olsa da Makedonyalılar ve Yunanlılar 

tarafından ciddiye alınmayınca bu fikrinden vazgeçmiştir (Kaya, 2000: 556). 

İskender’in hedeflerinden birisi de Makedonyalılar ile Persleri birleştirerek yeni ve güçlü 

bir ırk yaratarak kozmopolit kültür ortaya koymaktı. Bu isteğinde başarıya ulaşamamıştır (Kaya, 

2000: 556). 

İskender, kendisi bir medeniyet kuramasa da 12 yılda büyük zaferler elde etmiştir. 

Anadoludan Hindistan’a kadar uzanan büyük bir coğrafyada ünlü bir komutan hâline gelmiştir 

(Kaya, 2000: 557). 

1.2. Zülkarneyn 

Zülkarneyn ismi, Kur’ân-ı Kerîm’de Kehf suresinin 83. ve 99. ayetleri arasında anlatılan 

kıssada 3 kez geçmektedir (Öztürk, 2013: 564). Zülkarneyn ile ilgili bilgi birikimi adının 

Kur’ân-ı Kerîm’de geçmesiyle oluşmuştur. Çoğunluğu tefsirlerden edinilen bilgiler efsane ya da 

kıssa niteliği göstermektedir (Pala, 1990: 119). 

Kehf suresinde Zülkarneyn’in aktarılışının meali şu şekildedir: “Yeryüzünde iktidar 

sahibi olmuş, kendisine Allah tarafından yardım gösterilmiştir. Batı istikametine ilerleyerek 

okyanus kenarında bir kavme rastladığı ve onlara iyi muamelede bulunduğu bildirilen 

Zülkarneyn’in ikinci yolculuğu ev ve elbiseden habersiz bir toplulukla karşılaştığı doğu 

istikametine olur. Daha sonraki yolculuğu ise güneyden kuzeye olup Azerbaycan dolaylarında 

Ye’cüc ve Me’cüc üzerinde sed yaptırmasıyla sonuçlanır ” (Yavuz, 1977: 303).  

Zülkarneyn hakkında tefsirlerde incelemeler yapılmıştır. Söz konusu incelemelerde göze 

çarpan iki ad bulunmaktadır. Bu isimler Ye’cüc ve Me’cüc’dür. Kötülükle bütünleşen bu iki ad 

Batıda Yagug ve Magug adını almaktadırlar. İslam kaynaklarında kimi zaman iki kimi zaman 

yirmi kabile olarak anılırlar. Aynı zamanda iki kardeş olarak da anıldıkları görülür. Kıyamet 

alametleri arasında yer alırlar (Pala, 1990: 131). 

Zülkarneyn’in yaptırdığı sed oldukça dikkat çekicidir. Ye’cüc ve Me’cüc kavminin 

rahatsız edici davranışlarına karşı Zülkarneyn, halkın isteğiyle bu yapıyı inşa etmiştir. Seddin 

tarifleri bugünün yapılarına benzemektedir fakat bu bilgi dönemin gelişmişlik düzeyiyle 

örtüşmemektedir. Ye’cüc ve Me’cüc ne bu yapıyı delebilmiş ne de yıkabilmiştir. İnanışa göre 

Ye’cüc ve Me’cüc hâla Zülkarneyn’in yaptığı seddin arkasında seddi geçmek için mücadele 

vermektedirler. Zülkarneyn’in seddin yıkılacağı tarih bilgisi olarak Allah’ın istediği zamanı 
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vermesi durumun olağanüstülüğünü göstermektedir. Bahsi geçen şekilde oluşturulmuş yapılar 

bugün yıkılabilmektedir. Ancak günümüz şartlarında oluşturulabilecek, dönem şartlarında 

oluşturulması imkânsız bir gelişmişlik düzeyine sahip yapıların meydana getirilmesi ve 

kötülüğüyle nam salan ayrıca kıyamet alametleri içinde yer alan kardeşlerin bu yapıyı 

yıkamamaları Zülkarneyn’in ilahi bir güç tarafından desteklendiğini göstermektedir (Pala, 1990: 

131). 

Tarihte birden fazla Zülkarneyn olduğu aşikârdır. Bu durumun sebebiyse Zülkarneyn 

adının kullanılışından kaynaklanmaktadır. (Pala, 1990: 122). Zülkarneyn bir özel addan ziyade 

lakap olarak kullanılmıştır (Pala, 1990: 124). Bu lakabın anlamı ise henüz belli değildir. Kur’ân-

ı Kerîm’de adı geçen Zülkarneyn’in ise Hz. İbrahim zamanında yaşadığı düşünülen Zülkarneyn 

olduğu düşünülmektedir (Pala, 1990: 121). 

Zülkarneyn’in yaşadığı zaman tam olarak saptanamasa da yaptığı seferler ve 

anlatılanlardan yola çıkılarak Hz. İbrahim’in yaşadığı zamanda yaşadığı söylenebilir. (Pala, 

1990: 121) Hızır ve Zülkarneyn aynı dönemde yaşamışlardır. Rivayete göre Zülkarneyn 1600 yıl 

yaşamıştır. Hızır’ın Hz. Musa zamanında bir delikanlı olarak yaşadığı Kur’ân-ı Kerîm de 

bildirilmiştir. Bu durumda Hızır ve Zülkarneyn arasındaki ilişkiyi kendiliğinden kanıtlanmıştır. 

Hızır ve Zülkarneyn’in ölümsüzlük suyunu aramalarında zaman uyuşmazlığı söz konusu değildir 

(Pala, 1990: 126). 

Zülkarneyn, Kur’ân-ı Kerîm’de peygamberler veya din büyüklerinin kullandığı dil ve 

üslûbu kullanır. Bu durum din dilinden kaynaklanmaktadır. Dil ve üslûbu bir kısım İslam 

âlimlerine onun peygamber olduğunu düşündürmüştür. Bir kısım âlimler ise Zülkarneyn’in 

“salih bir kul” olduğunu düşünmüşlerdir. “Salih bir kul” olduğu görüşü daha yerinde bir görüştür 

(Öztürk, 2013: 565). 

1.3. İskender-i Zülkarneyn 

İskender-i Zülkarneyn, Doğu Edebiyatı eserlerinde iki karakterin en mükemmel 

yönlerinin alınmasıyla ortaya çıkmış bir karakterdir. İskender ve Zülkarneyn’in birbirine 

karışmasının başlıca sebepleri yaşadıkları ortak coğrafya ve savaşçı karakterleridir. İskender’in 

yaşamı ve Yunanlı oluşu itibariyle edebî eserlerde bu kadar ilgi görmesi ve dini özellikler 

yüklenmesinin en doğru açıklaması Zülkarneyn ile iç içe geçen hayatıdır (Pala, 1990: 117). Bazı 

din adamları tarafından Zülkarneyn’in salih bir kul ve hatta peygamber olarak anılması sebebiyle 

kimi eserlerde İskender peygamber olarak anılır (Öztürk, 2013: 565). 
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İskender ve Zülkarneyn her ne kadar coğrafya ve savaşçı kişilikler altında birleştirilse de 

bu iki özellik hariç oldukça farklı karakterlere sahiptir (Pala, 1990: 117).  

Zülkarneyn, salih ve din yolunda kendini adamış mâneviyatı kuvvetli bir kişidir. İskender 

ise savaşçı yönüyle öne çıkmaktadır. Mâneviyatı kuvvetli değildir. Kendini tanrılaştırma çabası 

ve içki düşkünlüğüyle İslam dininde hoş görülmeyen nitelikleri bir arada taşımaktadır (Kaya, 

2000: 557). 

İskender-i Zülkarneyn, İskender-nâme türünde, iki karakterin de hayatından belli kişileri 

kendi yaşam çizgisinde barındırır. Kimi zaman Aristoteles’ten akıl alırken kimi zaman Hızır ile 

ölümsüzlük suyunu arayan tarihî bir karakterin İslamî unsurlarla buluşturulmuş hâlidir artık 

(Kaya, 2000: 555; Ünver, 2000: 558). 

1.4. İskender-nâme Türü 

İskender yaşayışı ve yaptıklarıyla Doğu ve Batı edebiyatında oldukça dikkat çekmiştir. 

Doğu edebiyatında ve Batı edebiyatında İskender’in hayatı oldukça farklı ele alınmıştır. Bunun 

başlıca sebebiyse İskender’in Kur’ân-ı Kerîm’de geçen Zülkarneyn ile karıştırılması ve yeni bir 

karakter olarak sunulmasıdır. Batı edebiyatında İskender ile ilgili ilk bilgiler onunla sefere 

katılan tarihçilerin yazdıkları parçalardan ve kısmen sonraki yazarların günümüze ulaşan 

notlarından öğrenilebilmektedir (Ünver, 2000: 557). İskender’in resmî tarihçisi Olynthli 

Kallisthenes’in Deeds of Alexander adlı eseri bu konudaki ilk eser olarak kabul edilmektedir. 

Birkaç nesil sonra İskender’in kişiliği efsanevi bir hâl almaya başlamış, ona gerçek olmayan 

özellikler atfedilmiştir. Helenizm çağının anonim bir yazarı İskenderiye’de, daha sonra birçok 

dildeki tercümesiyle dünya edebiyatında İncil’den sonraki en yaygın kitap olan ilk İskender 

romanını yazmıştır (Avcı, 2013: 41). Doğu Edebiyatı da bu konuya ilgisiz kalmayarak kendi 

çerçevelerinde incelemişlerdir. 

1.4.1. Arap Edebiyatında İskender-nâme Türü 

“Arap edebiyatında İskender konusu daha çok “Sîretü’l İskender” adı altında mensur 

olarak ele alınmıştır ve bunlar kıssahânlar tarafından okunan anonim eserlerdir” (Avcı, 2013: 

27). 

“Bunlardan biri, iki cilt hâlinde Süleymaniye Ktp. Ayasofya 3003 ve 3004’te 

bulunmaktadır. Eserin meçhul toplayıcısı İskender hakkındaki rivayetleri başta Ka’b el-Ahbâr 

olmak üzere Ebû Abdullâh el-Ahbârî, Ebu’l-Hasan el-Bekrî, Vehb b. Münebbih gibi isimlere 
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isnat eder. Bazen de isim zikretmeden “kâle’r-râvî” demekle yetinir. Bu bilgilerden hareketle 

eserin, farklı rivayetlerin toplanmasıyla vücut bulduğu söylenebilir. İskender’in o zamanlarda 

bilinen memleketleri fethedip hükmü altına alması, batıdan doğuya yapılan ve zaferle 

sonuçlanan seferleri, çeşitli olağanüstü olaylar ve varlıklar, İskender’in âb-ı hayatı aramaya 

gidişi ve ölümü kitabın muhtevasını oluşturur. Bu eserin daha sonra yazılan mensur Türkçe 

İskender kıssalarına kaynaklık ettiği kuvvetle muhtemeldir” (Avcı, 2013: 27). 

“Arap edebiyatında bu konu “Sîretü’l-İskender” gibi mensur eserler yanında tefsir ve 

tarih kitaplarında da işlenmiştir. Adının Kur’ân-ı Kerîm’de geçmiş olması, Zülkarneyn 

hakkındaki bazı rivayetlerin İslâmiyet’ten önce de Araplar arasında bilindiğini göstermektedir. 

Nitekim konuyla ilgili ayetlerin tefsirinde Beyzâvî, Fahreddin er-Râzî ve Âlûsî gibi bazı 

müfessirler Zülkarneyn’in İran ve Rum meliki olduğunu kaydederler. Hatta Araplar arasında 

anlatılan bir halk hikâyesini Ebû İshak es-Sûrî Kıssatü’l-İskender adıyla mensur bir kitap hâline 

getirmiştir. Aynı hikâye, Sâsânîler döneminde bir İranlı veya Farsça bilen bir Süryânî tarafından 

Yunancadan Orta Farsçaya (Pehlevîce), oradan Arapçaya, Arapçadan da yeni Farsçaya 

çevrilmiştir. Günümüze kadar gelen bu çeviri baştan ve sondan eksiktir” (Ünver, 2000: 557). 

1.4.2. Fars Edebiyatında İskender-nâme Türü 

İslam edebiyatlarında Büyük İskender’in hayatının destânevî-efsanevî bir nitelik 

kazandığı göze çarpar. Bunun başlıca sebeplerinden birisi Zülkarneyn’in Kur’ân-ı Kerîm’de 

gösterdiği olağanüstü özelliklerdir. Fars edebiyatında İskender’le ilgili efsaneler, İranlı şair ve 

halk hikâyecileri tarafından manzum ve mensur olarak farklı şekillerde işlenmiştir. Bu türdeki 

eserler şekillerine ve hitap ettikleri kesimlere göre iki grupta toplanabilir. Bunlardan ilk grubu 

saray çevresinde eğitim görmüşlere sunulmak üzere telif edilen mesneviler, ikinci grubu ise halk 

kitlelerine hitaben yazılan mensur eserler oluşturur (Ünver, 2000: 557). 

Fars edebiyatı, İskender-nâme türü için nesirden çok nazımı kullanmıştır. İskender’in 

kökeni ve kişiliği nedeniyle daha çok Yunan etkileri gözlense de İskender’in İran’a yaptığı 

seferler ve bu seferler sırasında bıraktığı izlerde pek çok açıdan eserlere yansımıştır (Yıldırım, 

2012: 483-484). 

İskender hikâyeleri ilk kez bütün olarak Fars edebiyatında ele alınır. Firdevsî, manzum 

olarak Şeh-nâmenin içinde İskender hikâyesini de geçirmiştir. Tek başına bir hikaye olarak ele 

alan ilk kişi İkbal-nâme ve Şeref-nâme eserleriyle Nizâmî’dir (Avcı, 2013: 28). 
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1.4.2.1. Firdevsî: Şeh-nâme 

Firdevsî muhtemelen 980-990 yıllarında Şeh-nâmeyi yazmaya başlamış ve 1003-1004 

yıllarında bitirip Gazneli Sultan Mahmut’a sunmuştur. Eserinin değerine layık bir ödül alamayan 

şair, geri döndüğü Tûs şehrinde yoksulluk içinde ölmüştür (Avcı, 2013: 28). 

Firdevsî’nin de ifade ettiği üzere eser 60.000 beyitten oluşur. Daha sonra “Şeh-nâme 

vezni” olarak anılacak olan fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl vezniyle yazılmıştır. Nizâmî, Emir 

Hüsrev-i Dihlevî, Câmî ve Nevayi de İskender-nâmelerinde bu vezin kalıbını kullanmıştır (Avcı, 

2013: 29). 

Manzum İskender-nâme ilk kez Firdevsî tarafından ele alınmıştır. Şeh-nâme içinde 2.500 

beyitlik kısmı İskender’in hikâyesine ayırır. Daha sonra yazılacak olan tüm İskender-nâmelere 

yol gösterici olmuştur. Hikâyelerin kaynağı ya da nereden alındığı bilinmese de İran dışından 

olduğu düşünülmektedir. En dikkat çeken unsur ise İskender’in Farsça konuşturulması ve İran 

hükümdarları içinde sayılmasıdır. İskender, İran’a sonradan gitmiş ve bölgeyi daha sonra 

fethetmiştir. Bu durum, yazıya geçirilmeden önce İran’daki güçlü İskender inancının 

göstergesidir (Avcı, 2013: 29). 

“Şeh-nâme’nin Türkçeye yapılmış manzum ve mensur tercümeleri vardır. Diyarbakırlı 

Şerîfî’nin yaptığı manzum tercüme de İskender-nâme tercümeye dâhildir. Necati Lugal 

tarafından yapılan mensur çeviride ise İskender hikâyesi yoktur” (Avcı, 2013: 29). 

1.4.2.2. Nizâmî: Şeref-nâme ve İkbal-nâme 

İskender hikayesinin ayrı bir tür olarak işlenmesi ilk kez Nizâmî sayesinde olmuştur. 

Nizâmî, Firdevsî gibi manzum şekilde İskender-nâme yazmıştır. Bu İskender-nâme’nin farkı ise 

Şeref-nâme ve İkbal-nâme adlı iki mesneviden oluşmasıdır. İki mesnevide de Şeh-nâme vezni 

olarak bilinen fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl vezni kullanılmıştır. İki mesnevi de İskender’in farklı 

olan yönlerine değinir. Şeref-nâme-i Sikenderi, Mukbil-nâme ve İskender-i Berri 

(Karaismailoğlu ve Şanlı, 2011: 48) adlarıyla da bilinen İskender-nâmenin ilk kitabı, 

Azerbaycan atabeği Nusratüddin Ebû Bekr bin Muhammed’e sunulmuştur. 7100 beyitlik bu 

eserde Nizâmî, İskender’in hükümdarlık yönünü ele almıştır. İkbal-nâme-i Sikenderî, Hıred-

nâme, Hıred-nâme-i Sikenderî ve İskender-i Bahrî (Karaismailoğlu ve Şanlı, 2011: 48) gibi adlar 

verilen ikinci kitap ise Musul atabeği İzzüddin Mesûd bin Arslan’a sunulmuştur. İkbal-nâme 

3100 beyitten meydana gelir. Bu eserde İskender, bir düşünür ve peygamber olarak betimlenir 
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(Avcı, 2013: 31). 

Nizâmî’nin İskender-nâme hikâyesini hangi kaynağa dayandırdığı belli değildir fakat 

İran, Arap ve Rum edebiyatlarında yazılan İskender-nâmeleri bildiği ve kendi yazdığının en 

doğru olduğunu söylediği bilinmektedir (Avcı, 2013: 31). 

1.4.2.3. Emir Hüsrev-i Dihlevî: Âyîne-i İskenderî 

Emir Hüsrev-i Dihlevî, Âyîne-i İskenderî adlı eserini Sultan Muhammed Şah Alaüddin 

için kaleme almıştır. Eserinde Firdevsî ve Nizâmî’nin de kullandığı Şeh-nâme vezni olarak 

adlandırılan fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl veznini kullanmıştır 1299-1300 yılında bittiği 

düşünülen eseri 4450 beyitten oluşur (Avcı, 2013: 33). 

Emir Hüsrev-i Dihlevî, Firdevsî ve Nizâmî’nin tersine İskender-nâme hikâyesini hangi 

kaynaklara dayanarak oluşturduğunu giriş kısmında açıklar. Yazarken tek bir kaynaktan 

yararlanmadığını belirterek, hikâyeyi tarih kitaplarından okuduğunu söyler. İskender hakkındaki 

görüşleri de sıralar. Emir Hüsrev-i Dihlevî kendisine göre İskender’in bir veli olduğu görüşünü 

ise ayrıca belirtir (Avcı, 2013: 33). 

Eserin bir diğer önemli özelliği ise Nizâmî’ye nazire olarak yazılmasıdır. Bu yüzden 

Nizâmî büyük oranda yazarı etkilemiştir. Eserleri benzese de Emir Hüsrev-i Dihlevî, Nizâmî’nin 

eserinde olan bazı bölümleri kullanmamış, bazılarında ise değiştirmeler ve eklemeler yapmıştır. 

İskender’i sunuş şekli ise bir komutan ve din adamı niteliğindedir (Avcı, 2013: 33). 

1.4.2.4. Molla Câmî: Hıred-nâme-i İskenderî 

Hüseyin Baykara’ya sunduğu eserini 1485 yılında tamamlamıştır. Mesnevi 2300 beyitten 

oluşmaktadır ve fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl vezniyle yazılmıştır. Bursalı Lâmi’î Çelebi eseri 

Türkçeye tercüme etmiştir (Avcı, 2013: 34). 

İskender ile ilgili verilen bilgilerin yanı sıra şair duruma uygun hikâyeler anlatarak 

öğütler de vermektedir (Avcı, 2013: 34). 

1.4.3. Türk Edebiyatında İskender-nâme Türü 

Türk edebiyatında İskender-nâme türü, 14. yüzyıldan sonra ortaya çıkan 9 telif ya da 

tercüme İskender-nâme ile yaygınlık kazanır. Bu eserlerden birisi mensur, birisi manzum-

mensur karışık diğerleri ise manzum olarak ortaya koyulmuştur. Eserlerden 2 tanesi ise elde 
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bulunmamaktadır. Bazı kaynaklarda Cemâlî de İskender-nâme yazan müellifler arasında yerini 

alır. Türk edebiyatında Cemâlî adlı ya da mahlaslı bir şaire ait İskender-nâme bulunmamıştır. Bu 

karışıklığın sebebiyse yakın zamanlarda yaşamış olan Timur dönemi şairi İskender-nâme sahibi 

Cemâlî ile Türk edebiyatındaki Cemâlî’nin karıştırılmasıdır. Nev’îzâde Atâyî’nin İskender-nâme 

müellifleri arasında sayıldığı görülür fakat Nev’îzâde Atâyî’nin böyle bir eseri bulunmamaktadır 

(Avcı, 2013: 37). 

1.4.3.1. Ahmedî: İskender-nâme 

Ahmedî, Mısır’dan dönerken Germiyan beyliğiyle, Osmanoğlullarıyla ve 

Aydınoğullarıyla ilişki kurmuş böylece hayatını saray çevresinde sürdürmüştür (Avcı, 2013: 38). 

Ahmedî’nin yazdığı İskender-nâme, Türk edebiyatında türünün ilk örneği olması 

bakımından oldukça önemlidir. Eseri değerli kılan bir diğer özelliği ise ilk manzum Osmanlı 

tarihi ile birlikte ilk mevlidi de kapsamasıdır. Mevlit, Süleyman Çelebi’ye ait olan Vesîletü’n-

necât’tan iki yıl önce yazılmıştır. İskender-nâme’nin vezni ise fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün’dür. 

1390 yılında bitirilen eser, Yıldırım Bâyezîd’in oğlu Emir Süleyman Çelebi’ye sunulsa da şair, 

1410 yılına kadar eserine çeşitli eklemeler yapmıştır (Avcı, 2013: 39).  

8250 beyitten oluşan eserin beyit sayısı nüshalara göre değişiklik göstermektedir. 17 

destandan oluşur (Avcı, 2013: 39). 

Ahmedî’nin eseri yazarken kendinden önceki İskender-nâmelerden etkilendiği 

anlaşılmaktadır. Etkilendiği kısımlar genel hatlardan öteye geçmezken ince ayrıntılar 

incelendiğinde eserde aslında birçok farklılık olduğu göze çarpmaktadır. Kendinden sonra bu 

türde yazılacak eserlere örnek olmuştur. Yurt içi ve yurt dışında birçok nüshası vardır (Avcı, 

2013: 39). 

1.4.3.2. Hamzavî: İskender-nâme 

Hamzavî’nin İskender konusunu işlediği mesnevisi, Kıssa-i İskender ya da Kitâb-ı 

İskender olarak adlandırılmaktadır. Hamzavî, İskender-nâme hikâyesini diğer İskender-

nâmelerden farklı olarak hacimli bir şekilde işlemiştir. 24 ciltten oluşan eserin her cildinde 

ortalama 300 varak olduğu ve toplamda 7000 varağın üstünde varak sayısına sahip olduğu 

konuyla ilgili çalışmalarda belirtilmiştir (Avcı, 2013: 49). 

İskender-nâme manzum-mensur karışık bir eserdir. Eserde ağabeyi Ahmedî ve diğer 
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müelliflerin beyitlerini de kullanmıştır (Avcı, 2013: 49). 

Hamzavî ve Ahmedî aynı olay örgülerini işlemiştir. Kendi İskender-nâmesine 

Ahmedî’nin eserinde bulunmayan olayları da dâhil etmiş böylece daha farklı konulara da 

değinen bir eser ortaya çıkarmıştır. Olayların daha yoğun olduğu bu eserin, şahıs kadrosu da 

doğru orantılı olarak daha kalabalıktır (Avcı, 2013: 50). 

Yurt içi ve yurt dışında rağbet görmüş bir eser olması dolayısıyla birçok nüshası bulunur 

(Avcı, 2013: 51). 

1.4.3.3. Ahmed-i Rıdvân: İskender-nâme 

Ahmed-i Rıdvan’ın ilk mesnevisidir. II. Bâyezid adına 1500 yılında yazılmıştır. İki 

nüshası vardır. 8304 beyitlik mesnevinin vezni fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün’dür. Eser 

“mukaddime”, 17 “destan” ve “hatime” olmak üzere toplam 19 bölümden meydana gelir. 

Ahmedî’yi örnek almıştır (Avcı, 2013: 176). 

1.4.3.4. Ali Şir Nevâyî: Sedd-i İskenderî 

Sedd-i İskenderî, Ali Şir Nevâyî’nin hamsesindeki divan, tarih, mesnevi, tezkire, dil, 

musiki, aruz, din gibi farklı tür ve konularda beşinci ve aynı zamanda en hacimli olan 

mesnevidir. 89 bölüm ve 7214 beyitten oluşmaktadır. Aruzun fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl kalıbı 

kullanılmıştır (Avcı, 2013: 53). 

İskender-nâmeler içinden büyük oranda Nizâmî’nin İskender-nâme hikâyesi örnek 

alınmıştır. İskender, âdil bir hükümdar ve bilge bir kişi olarak betimlenir. Nevâyî ve Nizâmî’nin 

İskender’in soyu hakkındaki fikirleri ortaktır. İskender’i Fîlikûs’un oğlu olarak kabul ederler. 

Tarihî kaynaklarda İskender’in hocası Aristoteles olarak kabul edilir fakat Nizâmî ve Nevâyî’ye 

göre Aristo’nun babası Nikomaçes’tir. Nevâyî ve Nizâmî’nin birbirlerinden ayrıldığı bazı 

konular da söz konusudur. Mesela İskender ve Hızır’ın ölümsüzlük suyunu aramak için 

karanlıklar ülkesine gittiği hikâye Sedd-i İskenderî bulunmamaktadır. En belirgin fark 

Nevâyî’nin İskender’i daha çok tarihî bir kişilik olarak kabul etmesidir. Burada İskender, 

Nizâmî’nin hikâyesinde olduğu gibi peygamber olarak işlenmez (Avcı, 2013: 53). 

“Ali Şir Nevâyî, döneminde ve döneminin sonrasında oldukça geniş yankılar uyandıran 

bir kişi olduğu için bu eserinin birçok kütüphanede oldukça fazla nüshası vardır” (Avcı, 2013: 

53). 
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1.4.3.5. Behiştî Sinan: İskender-nâme 

“Behiştî’nin eserleri şunlardır: Mihr ü Müşteri, Mahzenü’l-esrar, Heft Peyker, Leyla vü 

Mecnûn ve İskender-nâme’den oluşan hamse ile Tarih-i Osmani” (Avcı, 2013: 62).  

“Sehî Bey (öl. 1548), Latîfî (öl. 1582), Gelibolulu Âlî, Kınalızâde Hasan Çelebi (öl. 

1604), Kâtip Çelebi (öl. 1657) gibi müellifler eserlerinde Behiştî’nin hamse sahibi olduğunu 

ifade etmişlerdir. Buna mukabil yakın zamana kadar hamseden sadece Heft Peyker ile Leylâ vü 

Mecnûn ele geçirilebilmiş, şairin diğer üç mesnevisi bulunamadığı gibi bu üç mesnevinin 

isimlerinin ne olduğu da kesinlik kazanmamıştır. Ancak bugün Behiştî’nin hamsesiyle ilgili bu 

bilinmezlik tamamen ortadan kaldırılmıştır. Hamseyi oluşturan mesnevilerin, İngiltere’nin 

başkenti Londra yakınlarındaki Durham’da bulunan Ushaw College Kütüphane’sinde olduğu 

tespit edilmiştir. Eser 6059 beyitten oluşmaktadır” (Avcı, 2013: 62). 

1.4.3.6. Ebû Hasan Turtusî: İskender-nâme 

“Böyle bir eserin varlığına dair bilgiyi Ali Fuat Bilkan tarafından hazırlanan 

Hindistan’da Gelişen Türk Edebiyatı adlı çalışmaya borçluyuz. Bilkan, bu çalışmasının bir 

bölümünü Hindistan’da bulunan Türkçe el yazmalarına ayırmıştır. Araştırmacı bu eserleri üç 

grup altında toplamış, “Lügatler” ve “Divânlar”dan sonraki üçüncü grupta “Mesnevi ve Diğer 

Edebî Eserler” başlığı altında bir İskender-nâme’den söz etmiştir. Burada verilen bilgilere göre 

söz konusu eserin müellifi Ebû Hasan Turtusî’dir. Eser, Muhammed Sıddık tarafından istinsah 

edilmiştir. Kalküta Ulusal Kütüphanesi’nde 914 numarada kayıtlı olan 184 varaklık İskender-

nâme talik hatla yazılmıştır. Ölçüleri 48,5x31, 41x24 şeklindedir. Baş kısmı eksik olan eserin 

164b-166b varakları arasında çeşitli şairlere ait şiirler bulunmaktadır” (Avcı, 2013: 63). 

1.4.3.7. Karamanlı Figânî: İskender-nâme  

Nizâmî’nin İskender-nâme hikâyesini Şeh-nâme vezninde tercüme etmiştir. Figânî’nin 

İskender-nâme hikâyesi henüz ele geçmemiştir (Avcı, 2013: 65). 

1.4.3.8. Lâmi’î Çelebi: Hıred-nâme 

“Bursalı Lâmi’î Çelebi’nin Molla Câmî’den tercüme ettigi eserlerinden biri Hıred-nâme 

adını taşır. Kâtip Çelebi, Kesfü’z-zünûnda Hıred-nâme türü eserlerden söz ederken Câmî’nin 

Heft Evreng’inde böyle bir eserin var olduğunu ve bunlara İskender-nâme de denildiğini, bir 

örneğinin Nizâmî’nin hamsesi içinde yer aldığını, Türk edebiyatında Lâmi’î el-Bursevî olarak 
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tanınan Mahmûd bin Osmân’ın böyle bir eser sahibi olduğunu haber verir (2007:II/582-3). 

Bursalı Mehmed Tâhir de Lâmi’î Çelebi’nin manzum eserlerinden söz ederken Hırednâme’yi de 

sayar” (Avcı, 2013: 65). 

“Abdülkadir Karahan, İslam Ansiklopedisi’nde yazdığı “Lâmi’î” maddesinde eserin bir 

nüshasının Millet (Ali Emîrî) Kütüphanesinde olduğunu bildirir. Karahan’ın verdiği bilgiye göre 

Hıred-nâme, müellife ait külliyatın sonunda Hayret-nâme ve Heft Peyker mesnevileriyle birlikte 

bulunmaktadır (1957: VII/12). Ancak Nuran Tezcan, “Bursalı Lâmi’î Çelebi” başlıklı yazısında 

Hıred-nâme’nin yazmasına bugüne kadar rastlanamadığını söyler (1979: 320). ” (Avcı, 2013: 

65). 

1.4.3.9. Mütercimi Meçhul Mensur İskender-nâme 

Nizâmî’nin Şeref-nâme ve İkbal-nâme’den oluşan İskender-nâme hikâyesinin mensur 

tercümesidir. İki ayrı kitap bir bütün hâline getirilerek tercüme edilmiştir. Kimin hangi tarihte 

tercüme ettiği belli değildir fakat en eski tarihlisine bakıldığında 17. yüzyıl veya daha önce 

tercüme edildiği söylenebilir (Avcı, 2013: 66). 

“Eserin nüshalarından biri Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz A 1859/1) bulunmaktadır. Bu 

nüsha, Nizâmî’nin dört mesnevisinin mensur tercümelerini içeren külliyatın ilk (1b-61b) 

eseridir. Eserin son kısmında birkaç varak eksiktir. Diğer tercümeler Heft Peyker (62b-107a), 

Hüsrev ü Şîrîn (108b-131b) ve Leylâ vü Mecnûn’a (132b-160a) aittir. Bu nüshanın istinsah yılı 

miladi 1703’tür. Müstensih ise belli değildir. İskender-nâme’nin diğer nüshası ise TDK 

Kütüphanesinde (A 147/3) kayıtlıdır. Bu nüshada eser 55b-133b varakları arasındadır. Ondan 

önce ise yine Nizâmî’den mensur olarak tercüme edilen Hüsrev ü Şîrîn (1b-27a) ve Leylâ vü 

Mecnûn (28b-54b) bulunmaktadır. Bu nüshanın istinsah yılı miladi 1828’dir. Halil Şükrü 

tarafından Gürün’de istinsah edilmiştir” (Avcı, 2013: 66). 
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2. BÖLÜM 

2. İNCELEME 

2.1. Eserin Dil ve İmla Özellikleri Üzerine Notlar 

Üzerinde çalışmış olduğumuz İskender-nâme adlı eser harekeli olup genel anlamda 

yıpranmamış ve okunaklı bir yazmadır. Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait 

olduğu anlaşılan eserin dikkat çeken bazı imla özelliklerine yer verilmiştir. Bu özellikler şu 

şekildedir: 

1. İncelediğimiz yazma eserde /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ olmak üzere toplamda 8 ünlü 

bulunmaktadır. Vokaller iki farklı şekilde gösterilmiştir. İlk gösterim harflerle “ ا (Elif), ى (ye), و 

(vav), ه (he) ”; ikinci gösterim şekli ise harekelerle “ َـ (a,e), ِـ (ı,i), ُـ (u,ü) ” şeklindedir. 

2. Eserde “ʿ, b, c, ç, d, ḍ (ż),f , ġ, g, h, ḥ, ḫ, j, ḳ, l, m, n, ñ, p, r, s, ṣ, s, t, ṭ, v, y, z, ẓ, ẕ” 

olmak üzere toplam 31 ünsüz bulunmaktadır. 

3. Klasik imlada bütün ünlülerin gösterilmediği Arap temelli Türk alfabesinde bazı 

örneklerde bütün ünlülerin gösterildiği görülmektedir:  ayaḳ 38b/3;  anları 7b/5 

gibi.  

4. Art sıradan ünlülerden oluşan bazı kelimelerin yazımında birliktelik olmadığı 

anlaşılmaktadır. Söz konusu özelliğe sahip kelimelerin kimi zaman sad (ص) ile kimi zaman sin 

 ;ile yazıldığı görülmektedir:  ṣaġ 63a/4;  saḳalı 69b/6; sancup 49b/10 (س)

 suçlayıcaḳ 86a/7; ṣancılanmış 118a/7; ṣuç 82b/2.  

5. Eserde /a/, /e/ ünlüsü için üstünlü elif (َ ا), medli elif (آ), üstün ( َـ) ve üstünlü he (َؘه)  

kullanıldığı görülür:  alup 6a/13;  ıraḳ 2b/15;  saña 6a/8;  atam 52a/1; 

 ḳatına 36a/10;  aşaġa 6a/11;  erkek 27b/1;  eren 50b/12;  gine 

46b/6. 

6. /ı/ ve /i/ ünlüleri esreli elif (َ ا), esre (ِـ) esreli ye (  ڍ) ya da esreli elif ve ye (اي) 



13 

kullanılmıştır:  ıraḳ 2b/15;  içdi 2a/6;  ışıḳ 122a/6; incindüklerin 

33a/7;  diyen 33a/1;  anları 7b/5;  iri 7b/6;  ışıḳ 122a/6;  il 

16b/14. 

7. /u/ ve /ü/ seslerinin karşılığı olarak ötreli elif ve vav ( ) ötreli vav ,(اوَ   (ـُ) ya da ötre (وَ 

kullanılmıştır:  ucına 39b/4; urup 47b/12; ürküp 47b/13; ḳılup 

47b/12;  inüp 47b/14; girü 47b/14;  ulu 113b/14. 

8. /o/ ve /ö/ seslerinin karşılığı olarak ötreli elif ve vav (  kullanılmıştır:  od (اوَ 

75b/13; döndiler 47b/13; gördüm 105b/12;  yolına 105b/12. 

9. Yazma eserde kelimelerde /ç/ ünsüzü hem cim (ج) hem çe (چ) ile yazılmıştır:  

aġaç 27a/8;  ḳaç 35a/15;  üç33b/11;  avuç 14b/6;  çıḳardum 15b/5; 

 çoḳ 15b/5. 

10. /ñ/ ünsüzü için hem kef (ك) hem de üç noktalı kef (ڭ) işareti kullanılmıştır:  

anuñiçün 4b/1;   atañ 52a/13;  bıñar 66a/1;  göñüllü 112a/13;  öñine 4b/4; 

 yañıldı 6b/1.                                            

11. İncelenen metinde özellikle belirli geçmiş zaman ekinin yazımında şedde kullanımı 

dikkat çekmektedir: atdı 3b/11; gitdi 2b/14;  yitdi 2b/15  

12. Yazma eserde belirtme ekinin hemze ile gösterildiği örnekler mevcuttur:  

Çehil-pā-yı 18a/7; çeriyi 9b/6;  ḳubbeyi 18a/1  
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13. i ~ e Ünlüleri 

Çeviri yazısını yapmış olduğumuz eserde ilk hecede /i/ ve /e/ ünlüleri karışık olarak 

kullanılmıştır. İlk hecede /i/ ile yazılıp bugün /e/ ile telaffuz edilen /i/ ünsüzleri kapalı /e/ olarak 

yorumlansa da metinde imla özelliği korunarak /i/ olarak gösterilmiştir (Çetin, 2002: 61). 

İlk hecede /i/ yazılıp bugün /e/ olarak telaffuz edilen kelime örneği:  gicesini 2b/2; 

 gecenüñ 8a/2. 

14. u~i Ünlüleri 

Aslında /u/ ile yazılan, bugün /i/ olan “işbu” kelimesinin “uşbu” hâli yer almaktadır. 

  uşbu 20b/4;  işbu 62a/8. 

15. Türkiye Türkçesinde ünlü uyumunu bozan +ki aitlik ekinin yazma eserde bazı 

örneklerde uyumu bozmadığı görülür. Birkaç örnekte görüldüğü üzere kalın sıradan ünlülere 

geldiğinde “gayın (غ)” ile yazılarak uyuma girmiştir:  ḳarşusındaġı 3b/5;  

ḳapudaġı 92b/12;  sudaġı 12b/01.  

16. Alıntı kelimelerde iç seste iki ünsüzün bulunması Türkçeye aykırı olduğu için Arapça 

ve Farsça kelimelerde ünlü türemesi olduğu görülür:  ḥüküm 36b/12 <Ar. ḥükm ;  

şükür 10b/12 < Ar. şükr. 

17. Metinde ünlü birleşmesine rastlanır:noldı 69b/15  < ne+ oldı ; nolduġın 

104b/14  < ne+ olduġın; nolısar 6a/15  < ne+ olısar. 

18. Metinde aynı kelimelerin hem /t/’li hem /d/’li şekli bulunan örnekler:  tüş 

tüşe 56b/8;  ṭurur 62a/3 ;  ṭutġunları 116a/8;  düş düşe 64b/15;  

durur 62a/1;  dutġunları 117a/7. 
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19. İncelediğimiz eserde ḳ > ḫ sızıcılaşmasının 3 örneği bulunmaktadır:  yoḫsa 

115b/9;  daḫı 115b/10;  yıḫılup 14a/12.  
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3. BÖLÜM 

3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[1b] şöyle diyicek her vezı ̇̄ r bir dürlü söz söyledi. Andan Aresteṭālı ̇̄ s-i (1) zamān eydür yā Ẕe’l-

ḳarneyn bu ṭaşdan ḳāleb getürüp ortaya dünyā (2) getüresin didüginden maḳṣūd bu degüldür. 

Ḫavlı ortasına getüresin. (3) Ḳāṣd-ı mütekellimüñ ortaya getüresin didügi yaʿnı ̇̄  dimekdür kim 

(4) bu ḳālebde nesne vardur anı ortaya getüresin ve bir daḫı ortaya (5) gelicek örtüsin açasın. 

Kenārın ortasın didüginden murād budur kim (6) varlıḳ ḳālebüñ ortasındadur. Ortasın didügi 

yaʿnı ̇̄  ḳalebdeki1 nesne-i nihān (7) isteyesin. Tā kim bulıcaḳ elüñden almayalar. Ḳālebden ṭaşra 

nesne ṭaşa (8) ṭurur didügi bu kim ḳālebi ṣıyıp gör nice māl çıḳar. Yā Ẕe’l-ḳarneyn (9) ol 

beyānuñ remzine benüm firāsetüm işbu deñlü vardı. Yaḳı ̇̄ n bāḳisin2 (10) Ḥaḳ taʿālā bilür didi. 

Şāh daḫı ḥakı ̇̄m söziyle ol ḳālebi ṣıdurdı. (11) İçi ṭolu ḳızıl altun çıḳdı. Selāṭı ̇̄ n serverler anı 

görüp Aresteṭālı ̇̄ si (12) taḥsı ̇̄nlediler. Şāhı buġur ol altunı mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄ ye üleşdürdi. Yıġup (13) 

yimeyüp ḳoyup gidenüñ raġmına.  

Naẓm (14)  

ʿĀdeti budur cihānuñ hem işi  

mālı yıġup ḳosa gitse bir gişi (15)  

[2a] 

Gūrluġına yıġanuñ ey şehriyār  

üleşürler anı ṣoñra ne ki var (1)  

 

Yimeyenüñ ṣukunı yimek ey cān 

 ḫoş ġazādur şöyle bil iy pehlevān (2)  

 

Māl odur kim yiyesin yidüresin 

Cānuña hem ḫoş duʿā didüresin (3)  

 

                                                           
1 Kelimenin aslı ḳāleb olmasına rağmen metinde ünlüsü kısa gösterilmiştir. 
2 Bāḳı ̇̄  kelimesinin ikinci ünlüsü uzun olması gerekirken kısa yazılmıştır. 
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Nes̠r Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender ol ḳālebden çıḳan mālı (4) üleşdürüp ol vı ̇̄ rān ḳalʿadan inüp çeriye 

gelüp yidi vü (5) içdi ḫoş geçdi. Sekizinci gün şāh daḫı göçdi bir ʿacāyib (6) sebzistāna çıḳdı. 

Ḫoş dıraḫşān mūʿteber āb-u revān. Şāh ṣaḥrāya (7) çıḳup naẓar ḳıldı gördi kim leşkeri yeşil 

çemen üzre ḳonmış. (8) Ḳırmızı ̇̄  aṭlas bārigāhlar urulmış. Demāvı ̇̄  semāvı ̇̄  müşeccer ü mülevven 

(9) sāyebanlar ḳurulmış. Leşker şāh varduġın görüp dersü mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄  (10) süvār olup şāha 

ḳarşu gelüp alay alay iki ḳol ṭurup (11) şāha ʿizzet selāmın itdiler. Andan öñince ardınca ṣaġınca 

(12) ṣolınca gitdiler. Rāvı ̇̄  ḳavlince ol on iki kez yüz biñ eri bunca (13) selāṭı ̇̄n serveri maḥkūm 

emrine fermān göricek ol salṭanatı (14) devleti viren Allāh’a delim şükrler ḳıldı. Cümlesin Ḥaḳ 

taʿālādan bildi. (15)  

[2b] 

Naẓm 

Er odur kim devleti ḥaḳdan bile  

yidügi niʿmetlerüñ şükrin ḳıla (1)  

 

Şākirüñ ḥaḳ devletin ḳılur mezı ̇̄d  

gicesini ḳadr ider ṣubḥını ʿı ̇̄d (2)  

 

Niʿmet isterseñ müdām it şükrüni  

baḫt dilerseñ unutma ẕikrini (3)  

Nes̠r Şāh-ı Rūm ol şükri ḳılup gelüp çerisinüñ rāst ortasında (4) ḳondı. Şāh içün bārigāhlar 

urılup taḫt ḳurılup oturdı Dı ̇̄ vān (5) ṭurdı. Andan şāh eydür ey ser-leşkerler yarın bunda ārām 

ḳılalum. (6) Velı ̇̄  bu gice ġāfil olmañ kim buncılayın ḫoş mekān isüz olmaz 3(7) didi. Şāh dı ̇̄ vānı 

ṭaġıdup ḫalvete vardı. Ser-leşkerler serverlerden (8) Sı ̇̄murġ-ser-i Neysānı ̇̄  ʿAnḳā-per Hümāfer 

Neysānı ̇̄  çerinüñ bir ḳolına Berrān Ġarrānı (9) Şiʿefşān Zāvilı ̇̄  bir ḳola Heyṭal Ṭāli Eṭvāli Hindūyı 

bir ṭarafa Ehvāl-ı Tayġurı ̇̄  (10) Tāhuvan Türkistānı ̇̄  bir ṭarafa ḳaravul ḳoyup yatdılar. Gicenüñ 

nıṣfı olıcaḳ (11) Sı ̇̄murġ-ser gördi kim ḳarındaşları at üzre süñülerin ṭayanup gözleri (12) ḫˇāba 

vardı. Ḳarındaşların uyarmaġa ḳıyamadı. Gözleyip ṭururken (13) göz irimi yirde bir od gördi 

yanar. Rāst sürüp anı görmege gitdi. (14) Iraḳ yirdeyidi. Yitdi gördi kim bir ḥarı ̇̄ f bir maġāra 

ḳapusında (15) [3a] od yaḳmış oturur. Ḳarşusına birḳaç kimse ṭurur. Sı ̇̄murġ-ser anları göricek 

                                                           
3 Müstensih satır sonundaki kelimeyi tekrarlamıştır. 
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(1) ṭurdı. Gözledi. Velı ̇̄  oturanı duranı farḳ idemedi kim kimdür. buġur (2) at sürüp üzerlerine 

vardı. Varanı oturan duran daḫı gördi. (3) Velı ̇̄  hı ̇̄ ç dınmadılar baḳışmadılar. Sı ̇̄murġ-ser ḳaḳıyup 

süre varup selām virdi. (4) ʿAleyk aldılar. Velı ̇̄  hı ̇̄ ç yirlerinden deprenmediler. Sı ̇̄murġ-ser bed-ter 

saḫt (5) düşdi. Buġur durup baḳdı. Gördi kim ol yanan od ḳarşusına (6) oturan bir ḳabı ̇̄ ḥ-ṣūret 

ḳarı ʿavrat. Yüzi yüz yıllıḳ ṭaġarcuḳ gibi (7) buruşmış. Ṣanasın it derisi ḳaṭrāna düşmiş ve daḫı 

yeşil cāmlayın (8) gözleri gāh yumılur gāh açılur. Açılduġınca ṣn çevre yaña (9) od ṣaçılur. Aġzı 

daḫı ṣn islü ḳapaḳdur. Eşek baṣmış ulatmış (10) güneşe yatmış şeklin dudaḳları yarılmış. İt gibi 

ṣaru dişleri (11) ṣırıtmış bir zişt liḳādur kim gören vehm alur. Velı ̇̄  ol ḳabı ̇̄ ḥ şeklüñ (12) ḳarşusına 

ṭuranlar ḫūb-ṣūretlüler serv ḳāmetlüler ḳamer ṭalʿatlular (13) hüsn birle saʿādetlüler şöyle kim 

her birisi ṭurduġı yirde şem (14) mis̠āl nur-efşān ider. Sı ̇̄murġ-ser ol ḫūb-ṣūretleri göricek ʿaḳl 

ḳuşı (15) [3b] ḳuşın başından uçırdı. Ḥayrān olup leylı ̇̄ye ḳarşu Mecnūn mis̠āl ṭurdı. (1)  

Naẓm 

ʿAceb bu ḥüsn-i beşerde ne sırrdur ey insān  

ki kim görürse gider ʿaḳl u cān olur ḥayrān (2) 

 

Gedā daḫı olurısa cemāli ḥüsn-i cemı ̇̄ l 

ʿAceb budur ki ḳul olur aña olur ulu sulṭān (3) 

 

Kemāl-i ṣunʿına ol ṣunʿ issi ṣaniʿ-i pāk 

cemāl-i ḥüsni ḳılupdur delı ̇̄ lü hem bürhān (4) 

Rāvı ̇̄  ḳavlince server-i Neysān ḳarı ḳarşusındaġı ḫūbları görüp ḥayrān kim (5) oldı. Yine gendüyi 

dirüp eydür bu ḳabı ̇̄ ḥ liḳā ḳarıyı depeleyeyin bu ḫūbların alayım (6) diyüp Sı ̇̄murġı-ser revān 

raḫşından inüp dest ḳılıç ḳabżasına urup yürüdi. Eydür (7) ṣorayım göreyim bu ḳarı kimdür 

öldürmege lāyıḳsa öldüreyim diyüp ḳarınuñ öñüne gelüp kim ḳarıyı depeleye. Yine fikre varup 

eydür ey ʿacūze kimin yaluñuz bunda ne durursun (8) ve bu ḳarşuña ṭuran ḫūblar kimdür didi. 

Rāvı ̇̄  ḳavlince Sı ̇̄murġı-ser şöyle (9) diyicek ḳarınuñ öñünde bir ṭāsıla ṣu ṭururdı. Revān götürüp 

Neysānınuñ üzerine (10) atdı. Ṣu ol server üzerine ṣaçıldı. Sı ̇̄murġı-ser daḫı ṣudan it gibi (11) 

silkiñdi. Bir aḳ-ṣūret baraḳ oldı ġāyet ulu. Ṭaberiyye ḳavlince ol ḳarıya Ekhen dirlerdi. (12) Ol 

siḥr-i kāhin bir[le] efsūnlanmışdı. Bu sebebden ol serveri it-ṣūret itdi. (13) Sı ̇̄murġı-ser daḫı ol 

ḥāla düşicek gendüyi vehminden yitürdi. Girü ṭurdı (14) gördi it-ṣūret olmış. Velı ̇̄  ḥissi insān ol 
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server ol ḥāla acıdı. Ol (15) [4a] acıyıla ḳaṣd ḳıldı kim ḳarıyı oturduġı yerde parelaya. Hücūm 

etdügi dem ḳarı daḫı (1) maġāradan yana baḳup bir kez haykırdı. Andan ġar içinden birḳaç baraḳ 

(2) itler çıḳup Sı ̇̄murġ-sere üşdiler örṣelediler. Buġur ol server gendüyi güçile (3) ḳurtarup ḳaçdı. 

Birez daḫı ḳovdılar. Leşkerüñ odın gözleyü gitdi. Bu cānibden (4) daḫı Sı ̇̄murġ-serüñ 

ḳarındaşları Sı ̇̄murġ-seri bulmayıp ṣabāḥa dek istediler bulunmadı. (5) Ṣabāḥ İskender daḫı 

dı ̇̄ vān dutup andan ʿAḳā-per Hemāfer gelüp ḳarındaşları (6) ḳaravuldan nā-bedı ̇̄ d olduġın şāha 

bildürdiler. Şāh ol server içün ġāyet melūl (7) düşdi. Andan Çehil-pāya eydür ey server-i ʿIrāḳ u 

ʿIrāḳı ̇̄n birḳaç serverleriyle (8) Sı ̇̄murġ-seri isteñ didi. Varup istediler. Ol cānibden Sı ̇̄murġ ser-

leşkerde gendü (9) çādırına it-ṣūret kim geldi. Gördi ḫaşem ü ḫadem melūl bildi kim (10) 

gendüyiçün melūllardur. Ḳāṣd ḳıldı kim söyleye ḥālın beyān eyleye. İt gibi uludı. (11) Ḫaşem 

ḫadem üşe gelüp urdılar. Gitdi ḳarındaşları ḫaymesine geldi. (12) Anda ki ḫademi ḫaşemi 

göricek yine söylemek istedi itleyin uludı. Anlar daḫı (13) ḳovdı. Buġur sürüp İskender şāh 

dı ̇̄ vānına geldi. İçerü girdi. Çavuş urdı (14) ḳovdı yine geldi. Yine ḳovdılar yine geldi. Şāhın 

gözi ol ḥāla ṭüş geldi. çavuşlara ḥaykırdı eydür 4(15) [4b] ol iti ḳomañ dı ̇̄ vānda ḫaṣmı var ola 

anuñ içün ḳovulup gitmez didi. (1) Çavuşlar daḫı ayruḳ ḳovmadılar. Buġur Sı ̇̄murġ-ser it-ṣūret 

dı ̇̄ vān içine (2) girüp serverler ṣaffın gezdi. Ḳuyruḳ buldı. Yaʿnı ̇̄  ḳarındaşların gözledi. (3) 

Görmedi. Buġur şāhuñ taḫtı öñine gelüp bir ʿacāyib diḳḳatıla uludı. Yaʿnı ̇̄  (4) ḥālın iʿlām ide 

ḳaldı. Çavuşlar yine ḳovmaḳ istedi. Şāh ḳomadı Eydür ey (5) serverler bu itüñ bir sırrı vardur 

bunı görmek gerekdür diyüp vezı ̇̄ rler (6) daḫı ne ola diyince Sı ̇̄murġı-seri isteyü gidenler daḫı 

geldi. Ḳarındaşları daḫı (7) bile geldiler. Eytdiler ey şāh-ı cihān Sı ̇̄murġ-seri bulımaduḳ atın 

bulduḳ didiler. (8) Şāh ḥayıfsındı andan Sı ̇̄murġ-ser daḫı ḳarındaşların anda göricek süre. (9) 

Ḳatlarına gelüp ḳuyruḳ ṣalup bulanup yüz yire sürdi yatdı ve ṭurdı. (10) Şöyle kim görenler 

ʿacebledi. Andan şāh ʿAnḳā-pere Hemāfere eydür bu gelüp ḳuyruḳ (11) ṣalan köpek sizüñ 

midür? Eytdiler yoḳ. Şāh eydür yā bu itüñ ne ʿaceb ḥālı var. (12) Andan Aresteṭālı ̇̄ s eydür yā 

Ẕeʿl-ḳarneyn-i cihān ben bende bu itüñ şöyle itdüginden (13) bir nesne yaḳın iledürem sizler 

daḫı hı ̇̄ ç ḫis itdüñüz mi? Şāh eydür nedür? (14) Ol vezı ̇̄ r eydür bu baraḳ it Sı ̇̄murġı-ser Neysānı ̇̄  

sāḥirlere düş gelmiş. Siḥrile (15) [5a] bunı it-ṣūret itmişlerdür. Görseñe ḳarındaşların göricek 

nitdi ḳuyruḳ (1) ṣalup. Yaʿnı ̇̄  ḥālın iʿlām ḳıldı. Sendin yaña daḫı yüz dutup uluduġı (2) buyıdı 

kim ʿāli ḥażretüñe dād diyü çaġırdı. Rāvı ̇̄  ḳavlince Aresteṭālı ̇̄ s (3) ḥakı ̇̄m siḥir kāhin sözin 

söyleyüp baraḳ it Sı ̇̄murġ-serdür kim didi. Şāhıla (4) selāṭı ̇̄n-i serverler daḫı vehm alışup ol baraḳ 

ite baḳışdılar. Sı ̇̄murġ-ser (5) daḫı gördi kim şāhıla vezı ̇̄ rler selāṭı ̇̄ n serverler söyleşüp dersü 

gendüyi (6) sözleşdiler. Vardı şol server öñine gelüp ḳuyruḳ ṣalup bu server öñine (7) gelüp 
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siñledi. Andan İskender öñine gelüp yine hay-ā-hay uludı. Bu ḥālı (8) görüp selāṭı ̇̄nler dersü 

yaḳı ̇̄n bildiler kim ol baraḳ it Sı ̇̄murġ-ser Neysānı ̇̄ dür (9) siḥre dudaş olmış. Buġur şāh eydür yüz 

yir çün kim bu Sı ̇̄murġ-serdür. (10) Buña çāre ḳılmaḳ ardınca oluñ. Buncılayın servere it-ṣūret 

ḳalmaḳ ḥayf-ı ʿaẓı ̇̄m (11) hem sizlere hem bizlere ḳatı ʿārdur. Buña çāre bulmayavuz didi. Şāh 

şöyle (12) diyicek Aresteṭālı ̇̄ s eydür ey şāh cümle bı ̇̄ -çāre ḳılıcı her düşmişüñ (13) elin alıcı celı ̇̄ l 

ü cebbār Allāhdur buña ʿināyet andan ire. Velı ̇̄  bu serveri (14) işāret birle söyletmek gerekdür. 

Tā kim bilevüz ḥāl-i müşkil buña kimden irişüpdür didi5. (15) [5b] Şāh eydür ey ḥakı ̇̄m bu server 

şimdiki ḥālda it-ṣūret nice söylesün? (1) Ḥakı ̇̄m eydür bu siḥirile bu ṣūret olupdur ammā ḥissi 

yirindedür dili söylemezse daḫı (2) başı eli birle işāret ider ol işāreti firāsetile fehm idevüz didi. 

Ḥakı ̇̄m şöyle diyicek (3) Çehil-pā revān ilerü vardı. İt Sı ̇̄murġ-ser daḫı ḳuyruḳ ṣala ḳarşu geldi. 

Andan ʿIrāḳı ̇̄  (4) insāna söyler gibi eydür ey Sı ̇̄murġ-ser ḥāluñ nedür kim şöyle it-ṣūret (5) 

olmışsın didi. İʿtiṣām ḳavlince ol server daḫı ʿIrāḳı ̇̄ nüñ ne didügin bilüp (6) revān gendüyi yire 

urup ṭurup yönin ol caẕudın yaña dutup uludı. (7) Daḫı siñleyü ol ṭarafa birḳaç ḳadem yürüdi. 

Ḥakı ̇̄mler işāretinden bildi. Andan (8) Aresteṭālı ̇̄ s eydür ey şāh Sı ̇̄murġ-seri gördüñ mi ʿIrāḳı ̇̄  

sözin anlayıcaḳ ne işāretler (9) itdi. Şāh eydür nitdi? Ḥakı ̇̄m eydür didi kim bu ḥālı baña ideni 

sizlere göstereyim (10) didi. Yaḳın ittifāḳ ḳılup şāh buyurdı serverlerden evvel Çehil-pāy-ı ʿIrāki 

Şemus (11) Şāvi Şaḳvūf Rüstemı ̇̄  Ḳārun Ḳureytinı ̇̄  Aḳvāṣ-ı Ḳāhirı ̇̄  Hışāmı Cebelı ̇̄  ʿĀṣım-ı (12) 

ʿIrḳānı Kūhı ̇̄  Kāşı ̇̄ f Ḫıṭāyı ̇̄  Sekzavāyı Zerdı ̇̄  Seyfişan-ı Zāvilı ̇̄  Müselsel-i Sistānı ̇̄  (13) ʿAnḳā-per 

Hemāfer-i Neysānı ̇̄  bu on dört serveri urup cevşenleri arḳasına ışıḳları (14) ḳubbesine zırıhları 

yaḳasına atları āhūsına ḳalḳanları gürzleri serine ḳılıçları (15) [6a] ḳabżasına siñüleri diline 

yayları baġrına oḳları peykānına nacaḳları yüzine (1) ḫançerleri avcına ibṭāl siḥirler ism-i āʿẓam 

dürlü dürlü āʿzaimler yazdılar. (2) Andan Aresteṭālı ̇̄ s Çehil-pāya eydür ey server-i ʿIrāḳ u ʿIrāḳı ̇̄n 

dilüñe (3) ism-ü āʿẓam al Ḥaḳ taʿālāya tevekkül ḳıl. Bu on dört serverile Sı ̇̄murġ-ser (4) sizleri 

başlayup her ḳanda kim ilede varacaḳ yiri cüst ü cū ḳılmayınca (5) varmañ. Cüst ü cū ḳılıcaḳ 

kuvvetüñüz irer kimse ise varasız irmezse bizden (6) yaña ḫaber ḳılasız didi. Andan yine ʿIrāḳı ̇̄  

Sı ̇̄murġ-sere eydür ey server-i Neysān (7) yüri bu ḥālı saña ideni göster. Aña bir dād istād idelüm 

didi. Andan Sı ̇̄murġ-ser (8) daḫı ḳuyruḳ ṣala itleyin siñleyü serverlerüñ öñine düşüp gitdiler. 

Ḫaylı ̇̄  (9) sürüp caẕunuñ mekānına irdiler. Velı ̇̄  kimse bulmadılar Sı ̇̄murġı-ser caẕuyı (10) 

maġārayı ol mekānı bulmayıcaḳ salınup aşaġa yuḳaru siñleyüp gezüp (11) ine gelüp serverlere 

işāret idüp beni şöyle bunda ḳıldılar. Velı ̇̄  ḳılān (12) bunda degül. ʿIrāḳı ̇̄  birle serverler daḫı 

Neysānı ̇̄ nüñ işāretin bilüp alup (13) anı yine İskendere geldiler ne kim ḥāl oldı. Ḫaber virdiler 

şāh melūl olup (14) eydür ya bunuñ ḥālı nolısar? Aresteṭālı ̇̄ s eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn bu server ol 
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mekānı6 (15) [6b] yañıldı. Gice od şūʿlesine varmışıdı gice irsün ol (1) mekānda od girü yansun. 

Varsunlar ola kim Ḥaḳ taʿālā rāst getüre bulalar (2) intiḳām alalar. Bulınmazsa yarın çeri dersü 

süvār olsun. İsteyelüm devletüñde (3) bulavuz ḳanda vara didi. Şāh daḫı vezı ̇̄ r söziyle giceye dek 

ārām itdi. Anca (4) kim gice yitdi.  

Naẓm 

Felekde çün yine encüm-ı şāhı  

serı ̇̄ rinden inüp zerrı ̇̄ n külāhı (5)  

 

Serinden indürüp seyri yaşurdı  

ḳalan necmüñ buḫūrını düşürdi (6) 

  

Baş urup çıḳdı evvel altı ellü  

züḥal didükleri yılduz maḥallü (7)  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince ḳaçar kim gice oldı. Şāh buyurdı ʿIrāḳı ̇̄  on dört (8) serverile Sı ̇̄murġ-seri alup 

it-ṣūret çeriden ṭaşra çıḳdılar. Sı ̇̄murġ-seri (9) öz ḥissine ḳodılar. Ṣaġ u ṣol it gibi birḳaç yalup 

dört yaña baḳındı. (10) Caẕunuñ odın göz irimi yirde gördi. Ḳıçıyla yir aşup siñleyü. Yöni ol7 

(11) yana ṭutup uludı. Daḫı başıyla serverlere işāret ḳıldı gitdi. (12) Serverler daḫı ṣıġanup 

sarmanup saz u seleb arayı ̇̄de ḳılup eytdiler. Sı ̇̄murġ-ser (13) oda yaḳın iricek serverler öñince 

giderken ḳaplan görmiş itleyin zaḳ (14) ṭurdı. Siñledi ditredi serverlerüñ arasına girdi. Serverler 

daḫı bildiler kim (15) [7a] Sı ̇̄murġ-ser it-ṣūret bu od ḳatında oldıdı. Danışdılar iş ṣoñın 

ṣanışdılar. (1) Andan ʿIrāḳı ̇̄  eydür ey serverler bu od ḳatında key ḳorḳunç kimesne vardur ki (2) 

Sı ̇̄murġ-ser-i Neysānı ̇̄ leyin server bir görüñ nice ditrer aramuza girür ġāfil olmamaḳ (3) gerek. 

Ey serverler sizler bir laḥẓa ṭuruñ ben odı cüst u cū ḳılayın diyüp (4) ʿIrāḳı ̇̄  diline isim āʿẓam 

alup Ḥaḳ taʿālāya tevekkül ḳılup nacaḳ yalıncaḳ ol oda (5) ḳarşu āheste āheste gitdi. Yaḳın yetdi 

gördi kim bir ulu maġāra ḳapusunda (6) od yanmış oda ḳarşu bir ḳabı ̇̄ ḥ liḳā ḳarı oturmış. 

Ḳarşusına birḳaç maḥbūbeler (7) ṭurmış. ʿIrāḳı ̇̄  anı göricek bir zamān ṭurdı. Gördi kim ol ḳarı 

ʿavrat (8) caẕudur. Sı ̇̄murġ-ser bunuñ siḥrine uġrayupdur. Revān ʿIrāḳı ̇̄  dönüp serverlere (9) 

gelüp gördügin ḫaber virdi. Serverler eytdiler ey server-i ʿIrāḳ od ḳatında (10) oturan çün kim 
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bir ḳarıdur baṣa düşelüm depeleyelüm didiler. ʿIrāḳı ̇̄  eydür ey serverler (11) bu caẕular yaman 

kimseler olur degme kez bunlar boġaz ele virmezler. Sizler bunı (12) gözleñ ben şāha ḫaber 

ḳılayın didi. Serverler eytdiler ey ʿIrāḳı ̇̄  on dört (13) dilāverüz bir ḳarı depeleyümeye miyüz kim 

şāha ḫaber ḳılasın. Ne ḳadar kim ʿIrāḳı ̇̄  (14) şāha ḫaber ḳılayın didi. Serverler eytdiler bir ḳarı 

ʿavratdan girü ḳalmaḳ ʿār degül mi (15) [7b] diyüp ḥamiyyet ḳılup dersü atdan inüp elmās 

seyfler yalıncaḳ bebr ü pelenk (1) gibi anraşu gümreşü caẕunuñ üzerine sürdiler. Ol yañadan 

caẕu-yı laʿı ̇̄n (2) daḫı siḥrine ġarre olup ġāfil otururken anı gördi kim ġırı ̇̄v birle on (3) dört 

polad-pūş ādem ejderhāları ḳılıç çeküp gendüye gelür. Velı ̇̄  nice gişilerdür (4)  

Naẓm 

her biri bir nerre ejderhā paşa 

añsuzın diyü görse anları şaşa (5)  

 

Ṣan menāreyile beñzer her biri 

ḳadd u ḳāmetde ḳamu şöyle iri (6) 

  

Başı künbed gibi göz külḫan damı  

birisi ḳorḳuda yüz biñ ādemi (7)  

 

Her birisi berḳe beñzer bir ḳılıç 

döş döşe çekmiş gelür ṣaġlamlayıc (8)  

 

Yā Süleymān diyüler idür ḳaṡd ider 

Ḳāf eline ceng ḳılmaġa gider (9)  

Nesr Ṭaberiyye ḳavlince caẕu-yı laʿı ̇̄n daḫı üzerlerine varanları evvel göricek (10) vehm aldı. 

Girü gendüyi dirdi. Siḥrile ḥayḳırup yirinden ṭurdı. Velı ̇̄  ol ʿacūze (11) şöyle ḥayḳırdı kim 

serverler yügrüşü varurken vehm alup ṭurdılar. Yine (12) gendülerin dirüp caẕuya sordılar. İrince 

caẕu siḥr oḳuyup ḳarşudan (13) serverlere ḳarşu ürdi. Siḥr kār ḳılup kar serverler süst olup 

ṭurdılar. (14) İʿtiṣām eydür ʿĀṣım-ı ʿAraḳānı ̇̄  caẕuya şöyle ḳılıç ergürmişidi kim (15) [8a] depere 
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çala süst olup rāst öñine düşdi. ʿIrāḳı ̇̄  bu ḥālı görüp (1) dönüp ʿuḳāblayın şāha gitdi. Gecenüñ bir 

baḫşı geçe şāha yitdi ḥālı (2) iʿlām itdi. Şāh caẕu ḫaberin işidicek revān yirinden ṭurup (3) saz u 

seleb ārāyı ̇̄de ḳılup bārigāhından çıḳup dört yüz ḳırḳ dört (4) ehl-i ḥikmet vezı ̇̄ rile altı yüz altmış 

altı sulṭān ṣāḥib-serı ̇̄ r birle idi. (5) Yüz yetmiş yedi dilı ̇̄ rle on iki biñ zerrı ̇̄n kemer ḫāṣ ḳulıla süvār 

olup (6) Ḳayṭāsı Ḳaysı Aṭvāsı ʿIrāḳı ̇̄ yi öñe ṣalup tıraḫtān birle gitdi. Şāh (7) ardınca on iki kez 

yüz biñ er süvār olup deryāleyin gitdi. Ol (8) cānibden daḫı caẕu serverleri kim süst itdi. 

Üzerlerine gelüp (9) gördi her biri bir nerı ̇̄mān-şekl kimseler eydür bunlar degin gişiler degül. 

(10) Bunları isteyü geliserler diyüp siḥrile ḳayd u bend ḳılup maġāraya ḳoydı. (11) Andan yirine 

gelüp siḥrile bir dāʾire çizdi. Dāʾire-i siḥrile anı ḳırḳ adım (12) ṣu ḳıldı. Ortasında oturup siḥrine 

meşġūl oldı. Bu cānibden daḫı (13) İskender şāh irdi. Ṣabāḥ daḫı irdi. Şāḫ daḫı maġāra 

ḳapusında caẕunuñ (14) odın gördi. Buyurdı on iki biñ erkek adlu muraṣṣa ʿāletlü ḫāṣ ḳullar giñ 

yirden (15) [8b] yirden8 odı çevre ḳuşayup ṭurdı. Dersü tı ̇̄ r ü kemāna tıġ u bürrāne (1) gürz 

girāne el urdılar. Andan caẕu daḫı varan çerinüñ ḳarasın gördi (2) gözledi. Anca kim ṣabāḥ olup 

göz gördi. Nite  

Naẓm (3)  

ṣubḥ enfāsı yine uruldı ḫoş 

fevz baḥrı daḫı hem eyledi cūş (4)  

 

Ṭaşdı Ḳāfuñ ḳullesinden aşdı hem 

ġarḳa virdi ẓulmeti ey muḥterem (5)  

 

Ḳaplamışken ʿālemi ẓulmet tamām  

ṣubḥ geldi merḥabā ḫayr itdi şām (6)  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince göz göricek caẕu gördi kim bir mūʿteber çeri gendüyi (7) çevre ḳuşamış 

ṭurur. Caẕu anı göricek şöyle ḳaḳıdı kim yıldırım (8) gibi şaḳıdı. Gāh oturdı gāh ṭurdı. Ḳarşusına 

ṭuranları maġāraya (9) sürdi gendüsi siḥrine meşġūl oldı. Andan İskender daḫı caẕuyı (10) gördi. 

Nite bir siyāh-pūş pirezen velı ̇̄  ġāyet ḳabı ̇̄ ḥ liḳā. Şöyle cüst (11) oturur ṭurur. Ḳarşu siḥirle elin 

aġzına urup çaġırur şöyle kim işidenleri (12) vehme düşürür ençleri yüzin düşürür. Çevre yanı 

daḫı ḫendeḳ misāl (13) ṣudur. Şāh caẕuyı şöyle ḫışımnāk göricek eydür ey vezı ̇̄ rler diñ (14) imdi 
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sizler daḫı ibṭāl siḥir ḳıluñ bu laʿı ̇̄ neyi zebūn ḳıluñ didi. Andan (15) [9a] dört yüz ḫāṣ vezı ̇̄ r daḫı 

dersü dile ibṭāl siḥirler alup dört (1) ṭarafdan caẕunuñ üzerine yürüyiş itdiler. Caẕu daḫı anı 

görüp (2) eline bir deste at ḳuyruġınuñ ḳılın alup siḥir oḳuyup varanlara ḳarşu (3) atdı. Siḥir 

ḳuvvetiyle her ḳıl bir süñüleyin zift siyāh yılan görinüp (4) oḳ gibi ṭoġrulup bişi onı bir vezı ̇̄ r 

üzerine gitdi yitdi. Vezı ̇̄ r daḫı ʿaṣālu ʿaṣāsı (5) üzre ibṭāl siḥr-i āʿẓam oḳıyup siḥirle iren yılanları 

urup siḥri bāṭıl (6) olup ḳıllar yire düşdiler. Caẕu daḫı siḥir bozulduġın göricek (7) şöyle ḳaḳıdı 

kim öz özin yire urdı. Vezı ̇̄ rler daḫı caẕunuñ taḫtı çevresindeki (8) siḥirle ṭuran ṣu kenārına 

irdiler. ʿAṣālu ʿaṣāsın ol ṣuya urdılar. (9) Ol ism-i āʿẓam berekātında ol ṣuyı siḥrin daḫı bozdılar. 

İskender şāh (10) anı görüp ṭabl urup ġırnbı ̇̄ ş ḳılup hüm itdi. Şāh ġırnbı ̇̄ şine on iki biñ (11) ḳullar 

daḫı dersü bir kezden kiş ḳaḳup ġırı ̇̄v itdiler. Zemı ̇̄n ü zamānı çarḫ u āsumānı (12) iñletdiler 

gümletdiler. Caẕu leşker ġırı ̇̄vine ḳaḳıdı nidecegin bilmez oldı. Yine gendüyi (13) dirüp eline bir 

deste cārūb çöbin aldı. Vezı ̇̄ rler daḫı ṣu yerin geçüp caẕuya (14) yaḳın irdiler. Caẕu daḫı elindeki 

cārūbıyı varanlara ḳarşu siḥirle saçdı. Siḥr kāmın ḳuvvetiyile9 (15) [9b] caẕunuñ taḫtı çevresi 

girde-pı ̇̄ ç mı ̇̄ şe görindi. Vezı ̇̄ rler daḫı anı görüp (1) yine ʿaṣālu ʿaṣāsı üzre ism-ü ā ʿẓam oḳıyup 

varup öñlerinde siḥirle görinen (2) mı ̇̄ şe aġaçların urup düşürdiler. Caẕunuñ ol siḥrin daḫı 

bozdılar. Bu (3) ḥālda iken İskender şāhuñ on iki kez yüz biñ er çerisi daḫı irirdi. Vezı ̇̄ rlerile (4) 

caẕu cengin gördiler. Altmış ḳat ḳuşayup ṭurdılar. Caẕu daḫı varan bı ̇̄ -ḥisāb (5) çeriyi göricek 

şaşdı. Yüzi üzre düşdi yine ṭurdı. Revān bir (6) ṣandūḳdan dört siyāh şı ̇̄ şe çıḳardı. Birinüñ içi 

ṭolu yil birisinüñ ṣu birinüñ (7) od birinüñ atlu ḳarınca. Andan ol laʿı ̇̄ ne evvel şı ̇̄ şenüñ üzerine 

efsūn oḳıyup (8) çerinüñ üzerine atdı. Şı ̇̄ şe evvel hevāya aġdı hevā yüzinde bir ʿacāyib ṭırāḳa (9) 

birle şı ̇̄ şe çatladı. İçinden bir mevc yil çıḳup hevā yüzinde gürledi yürüdi. Andan (10) ṣu şı ̇̄ şesin 

peydā olan yile ḳarşu atdı. Şı ̇̄ şe hevā yüzinde ṣāʿı ̇̄ ḳalayın āvāz (11) virüp ovandı. İçinden bir 

çādır deñlü bulut peydā oldı. Ḳarşusından siḥir (12) yili ṭokınup bulutı ṭaġıtdı. Şöyle kim 

leşkerinüñ üzerin ḳaplayup dutdı. Buġur (13) caẕu od şı ̇̄ şesin atdı bulıda yitdi. Yitdügi dem şöyle 

ṭırāḳa itdi kim ṣanasın (14) felekde raʿd çaġırdı. Andan od şı ̇̄ şesinden berḳ gibi şūʿle peydā olup 

oyandı. (15) [10a] Yil gürledi bulut gümledi berḳ şaḳıdı. Başladı şāh leşkerinüñ üzerine (1) 

ḫışımnāk yaġmur yaġarlayın ḥāl oldı. Şāhıla leşker caẕudan bu işi göricek (2) vehme düşüp yir 

zamān ṭurdılar. Caẕunuñ siḥrine ḥayrān oldılar. Rāvı ̇̄  (3) ḳavlince şāhile selāṭı ̇̄nler caẕunuñ yil 

yaġmur siḥrin göricek revān (4) oḳlar peykānına ibṭāl siḥir yazup serverler ol siḥir bulıdına atup 

bozarlardı. (5) Caẕu siḥirle ḳarşu düzerdi. Andan vezı ̇̄ rler daḫı öñlerindeki siḥir mı ̇̄ şesin (6) 

öñlerinden ırup yüz-be-yüz caẕuya irdüler kim depeleyeler. Caẕu-yı laʿı ̇̄n yine (7) bir şı ̇̄ şe ṭolu 

atlu ḳarıncayı vezı ̇̄ rlere ḳarşu siḥirle atdı. Şı ̇̄ şe yire düşüp (8) ḫurd oldı. Atlu ḳarınca ṭaġıldı. Her 
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biri bir bebreye bir pelenk olup vezı ̇̄ rlere (9) ḥamle ḳıldı. Vezı ̇̄ rler daḫı ʿaṣālu ʿaṣāsın üzre ism-i 

āʿẓam oḳuyup ol peydā (10) olan bebür pelenkleri urup yine atlu ḳarınca ḳılurlardı. Anca kim 

caduyı ālūde (11) ḳılup dört muḳarreb ḥakı ̇̄m caḏunuñ irüp taḫtına çıḳdılar. Kimler Aresteṭālı ̇̄ s 

(12) Eflāṭun Suḳrāṭ Buḳrāṭ mecāl virmeyüp caẕuyı taḫt üzre it gibi (13) depelediler. Cān ber-

cehennem virüp gitdi. Rāvı ̇̄  ḳavlince caẕu ölicek her ne kim (14) siḥr itmişidi cümle bozuldı. Yil 

yaġmur ḫayāli gitdi. Şāh daḫı selāṭı ̇̄nilerile (15) [10b] at10 sürüp caẕu düşdügi yire geldiler. 

Gördiler kim caẕuyı depelemişler. (1) Vezı ̇̄ rler daḫı şāh iricek caẕuyı ayaġından sürüyü. Şāh 

öñine getürüp (2) at ayaġına ṣalup didiler kim ey şāh-ı cihān hemı ̇̄ şe düşmenlerüñ ser-nuġūn11(3) 

atuñ ayaġına düşsün didiler. Şāh daḫı vezı ̇̄ rleri taḥsı ̇̄ nleyüp duʿā itdi. (4) Andan Sı ̇̄murġ-ser daḫı 

caẕunuñ siḥrinden ḳurtılup şāh öñine gelüp baş urdı. (5) Şāh daḫı yine ol serveri ādem-ṣūret 

görüp şāẕ olup ḥālın ṣordı. (6) Evvel āḫı ̇̄ r sergüzeştin ḫaber virdi. Andan ol on iki server daḫı 

siḥr ḳaydından (7) ḳurtılup şāha gelüp ḥālı ḫaber virdiler. Andan şāh selāṭı ̇̄nlerile caẕunuñ (8) 

mekānı maġāraya geldiler. Gördiler kim şāhlar ḳaṣırlayın yir yir ḫazı ̇̄neler ve daḫı birḳaç (9) ḫūb 

oġlanlar maḥbūbe ḳızlar bir nice tüvāna yigitler gelüp şāhıla vezı ̇̄ rler (10) ayaġına düşdiler. Şāh 

ṣordı kimlersiz eytdiler kimümüz beg kimümüz begzādeyüz (11) bu caẕu-yı laʿı ̇̄ n bizleri giriftār 

ḳılup bunda getürmişidi. Şükür olsun devletüñde (12) ḫalāṣ bulduḳ didiler. Andan şāh buyurdı 

caẕunuñ ḫazı ̇̄ nelerin yaġma ḳıldılar. (13) Maġārasın taḫtın oda urdılar yaḳdılar. Andan şāh 

buyurdı maġāra ḳapusında (14) bir mūʿteber ṭaşa tārı ̇̄ ḫ yazup ḫoş rūşen ḳazdılar kim İskender 

anda ne zamānda (15) [11a] gelüp caẕuyı depeleyüp maġāradan delim māl alduġın beyān itdiler. 

Şāhdan (1) nişān ḳalsun diyü şāh-ı Rūm ol fetḥi idüp tārı ̇̄ ḫ yazup gidüp leşkere (2) gelüp yiyüp 

içüp yatdılar. Ṣabāḥ güç ḳılup gitdiler. Yigirmi dört gün yüriyüp (3) bir gün güneş ḳubbe-i felege 

dikildügi vaḳt şāh selāṭı ̇̄ nlerile çeri öñince (4) giderken ḳarşularında bir ʿacāyib dıraḫtıtān12 

görindi. Şāh ḳulaġuza (5) ṣordı. Ḳulaġuz eydür ey şāh-ı cihān bu ol dıraḫtıtāndur kim on yidi (6) 

günlük aġaç deñizidür. Yolumuz rāst ortasından geçer. Velı ̇̄  müşkil rāhdur (7) şöyle kim yoldan 

birḳaç adım ṣapan yolı yitürür ve daḫı ey şāh bu mı ̇̄ şenüñ (8) birḳaç yirde ṣuyı vardur. Bunca 

leşkere ire mi irmeye mi didi. Şāh eydür ḥaḳ yol (9) virsün ṣu bulavuz diyüp sürdiler. Giceye 

ḳarşu mı ̇̄ şeye irüp ḳondılar. (10) Velı ̇̄  ḳonduḳları şöyle müşerref cāyigāh13 idi kim ḳonan 

göçecegi gelmezdi. Otı vāfir (11) ṣuyı firāvan ʿacāyib ġarāyib şecerler semerleri rāst irmiş. 

Ṭaberiyye ḳavlince (12) şāhuñ ol zamān bārigāhın bir ḫūb laṭı ̇̄ f enhār üzre ḳurdılar. Serı ̇̄ rin (13) 

rāst ol ṣu üzre ḳurdılar. Andan āb-ı revān kenārı ṣahn-ı gülistān (14) misāl çayır u çemen yirine 
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sünbül reyḥān lāle-i nuʿmān şaḳāyıkı żaymurān (15) [11b] bitmiş.14 Şöyle kim ḫoş būyı dimāġı 

muaʿṭṭar dutmış. Ṣanasın lāʿli yāḳūt (1) mücmerinde ʿūd ʿanber tütmiş. Şöyle kim olmış cānları 

enfās-ı ʿİsāleyin didi (2) ḳılur. Andan şāh vezı ̇̄ rlerle ḫalvet otururken eydür ey ḥakı ̇̄mler (3) bu 

cāy-gāh ne ḫūb ḫoş mekān olur kim göricek rūḥ-ı revānumuz şād oldı. (4) Velı ̇̄  bu ne ʿacebdür 

kim buncılayın mekān şöyle isüz ṭurur. Bu muḳaddem gelen (5) şāhlar bu mekānı niçün maʿmūr 

ḳılup şehir ḳalʿalar yapmadılar ḥaḳ ʿömür virürse (6) biz yapayduḳ didi. Şāh şöyle diyicek andan 

Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (7) bu dünyā sarayın kim görürsin kimin ʿilmile bilürsin. Bu 

gözile gördüġüñ (8) bu ʿilmile bildüġüñ yir yüzinde ʿimāret olmamış ādemile ṭolmamış bir ḳarış 

(9) yir yoḳdur.  

Naẓm 

Yā Sikender bu cihān şöyle ki var  

gāh maʿmūr gāh ḫarāb olur ey yār (10)  

 

Yir mi vardur yaʿnı ̇̄  maʿmūr olmamış  

yir mi ḳaldı ādemile ṭolmamış (11)  

 

Gāh ṭolar gāh boşalur rūy-ı zemı ̇̄n  

Āvāz-ı İskender eksildi hemı ̇̄n (12)  

Nesr Yā Ẕe’l-ḳarneyn maʿmūr olmaduḳ ādem birle ṭolmaduḳ yir yoḳdur. Velı ̇̄  (13) İskender bir 

daḫı bu kim? Baʿżı ʿālimler eydür ādem ḳālıb olmaduḳ ṭopraḳ yoḳdur (14) dirler. Ḫāk-ı zemı ̇̄n 

cümlesi ḳāleb olupdur. Cān ṭurup girü ölüpdür. Yā Sikender (15) [12a] bu ḥāla bir delı ̇̄ l bu kim 

bir gün Süleymān peyġāmber ḳatında bu ḫaberi añdılar (1) kim işitdiler. Ādem ḳālıb olmaduḳ 

ṭopraḳ yoḳdur. Kim eydür vardur. Andan (2) Süleymān ʿāleyhis-selām vardur diyenlere eydür yā 

ḳavm ḳālıb olmaduḳ (3) ḫāk varısa varuñ ol ḫākdan bir kūze düzüñ getürüñ içi ṭolu ḳızıl (4) 

altunı vireyim didi. Vardılar dürlü nihān yirlerden ḫāk alup selāṭı ̇̄nlere (5) lāyıḳ ḫoş şirbeler 

düzüp Süleymāna ʿarż ḳıldılar. Yidi gün yidi Süleymān (6) öñine getürdiler didiler kim yā 

nebiyaʿallāh bu kūzeler ḫāk-ı ādem ḳālıbı olmayupdur (7) didiler. Geldük imdi Süleymān anları 

neden bilür kim ḳālıb oldı mı olmadı mı? Cāmasb Ḥekı ̇̄m ḳavlince Süleymān peyġāmberüñ 

ḥükm yüzügi kim vardı ḫalḳası zerrı ̇̄nidi. (8) Velı ̇̄  ḳaşı bir ʿacāyib ḥikmeti ṭaşıdı kim sipı ̇̄d 
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üzerinde ḳaşuñ on (9) dört ismi vardı menḳūş. Evvel ismi daʿvet idicek yaʿnı ̇̄  oḳuyıcaḳ (10) yil 

üzre müvekkel olan melek gelürdi ḥaḳ iẕniyle görinürdi. Süleymān (11) yile emr itse ol meleke 

dirdi melek daḫı yile eytdürürdi. İkinci (12) oḳuyıcaḳ ṣu üzre müvekkel olan melek gelürdi. 

Üçünciyi oḳıyıcaḳ oda (13) müvekkel olan melek gelürdi. Dördünci oḳıyıcaḳ ṭopraḳ müvekkeli 

melek (14) gelürdi. Beşinci oḳıyıcaḳ hevāda uçan ḳuşlar melegi gelürdi. Altıncısın15 (15) [12b] 

oḳıyıcaḳ ṣudaġı baḥrı ̇̄  cāneverlar müvekkeli gelürdidi. (1) Yidincisin oḳusa āteş cāneverlar 

müvekkeli gelürdi. Sekizincisin (2) oḳusa ḫāk i ḫākı ̇̄  cāneverlar müvekkeli gelürdi. Ṭoḳuzunçısın 

oḳusa (3) vaḥşı ̇̄  ḥayvānlar yırtıcılar dürticiler dartıcılar ḥayvān müvekkeli gelürdi. (4) Onuncı 

ismi oḳısa zübāb zenbūr mekes müvekkeli gelürdi. On birinci (5) ismi oḳısa ḫırs ḳırd ḫūk üzre 

müvekkel olan melek gelürdi. (6) On ikinci ismi oḳısa dı ̇̄vler gelüp zebūn olurdı. On üçünci ismi 

(7) oḳısa periler cinnı ̇̄ ler ġūl u ʿifritler muṭı ̇̄ ʿ olurdı. On dördünci (8) isim oḳısa insān cemʿ 

olurdı. Yā Ẕe’l-ḳarneyn Süleymān ol zamān yüzügi (9) ḳaşındaki ismüñ dördüncisin oḳudı. Ḥaḳ 

emrile ṭopraġa ḥükm ḳılan (10) melek Süleymāna gelüp selām virdi ḳarşu ṭurdı. Velı ̇̄  melegi 

hemān Süleymān (11) gördi. Andan Süleymān ʿa.s ʿizzetile eydür senüñ ḥükmüñdedür cümle 

ṭopraḳ (12) bu ḳarşu ṭuran yidi şirbenüñ ṭopraḳları ādem olup cān girüp midür (13) yoḳsa şöyle 

ḥūr mıdur? Beyān ḳıl arada baḥs olupdur didi. Andan ol (14) müvekkel melek eydür yā 

Süleymān bin Dāvūd bu ḫalden ḥākdan kim vardur arada (15) [13a] bir cüzʿ-ü ʿayyar yoḳdur 

kim ol ādem ḳālıb olmayıpdur. Yaşda ḳuruda böyle (1) olıcaḳ bu şirbelerüñ ḫākı ḳālıb olupdur. 

Ben daḫı ʿilmümde yaḳı ̇̄ n bilürem ki (2) yidisi yidi gişinüñ ḳālıbı olupdur didi. Yā Ẕe’l-ḳarneyn 

zamān ol zamān (3) ol melek şöyle diyicek andan Süleymān eytdi yā melek ol Allāh ʿizzetiçün 

(4) kim seni yaratdı bu kūzeler ḫākı nice gişilerüñ olmışlardur beyān it (5) bilelüm didi. Andan 

ol melek eydür yā resūlallāhı ̇̄  ḥaḳdan emr yoḳdur kim baña (6) her cüz ü ṭopraḳ kimüñ ḳālıbı 

olupdur beyān idem. Yā Süleymān cüzʿ-ü ḫāk kimin (7) bir şemʿ-i cān ḳālıbı kim olur Ḥaḳ taʿālā 

ol cān-ı ʿazı ̇̄z sebebile ol (8) ḳāleb üzre ottuz iki ferişte ḫiẕmetkār ḳor. Ḳāleb cāndan ayrılınca (9) 

yaʿnı ̇̄  cān ʿālemi ervāḥa gidüp ḳāleb remı ̇̄m olıcaḳ buġur ḥaḳ emrile (10) ol ḳāleb ḫāk iken bir 

ferişte bekler. Tā ḥaşr-ı ḳıyāmet ṭura İsrāfil (11) ṣūrın ura olup ḫāk girü ḳāleb olup evvelki cānı 

gelüp içine gire. (12) Yā Süleymān bu ḫāk-danda cüzʿ-i ḫāk yoḳdur kim ḥālı ̇̄  her ḳabża ḥāki (13) 

bir ferişte bekler. Yā nebiyaʿallāh ben bunı beyān ḳılmazam velı ̇̄  saña bir tesbiḥ (14) taʿlı ̇̄m 

ḳılayım yirden bir ḳabża ḫāk elüñe al ol tesbiḥi ol ḫāk üzre üç kez16 (15) [13b] oḳı. Andan elüñe 

alduġuñ ṭopraġı üzre müvekkel olan ferişte (1) saña görinür ḳarşuña ṭurur. Sen daḫı elüñe 

alduġuñ ṭopraġı ol ferişteye (2) ṣor. Ol ḫāk kimüñ ḳālıbı olduysa saña diyü virür didi. Daḫı ol (3) 

melek ol tesbiḥi Süleymān peyġāmbere ögretdi. Ne didi didi kim Sübḥāne (4) men teʿālefe 
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beyneʿl-mā’i veʿt-turābi kemā elleftehū beyneʿl-ḳulūbiʿṣ-ṣaliḥı ̇̄ne (5) didi. Daḫı ol ḫāk üzre 

müvekkel olan melek eytdi. Yā Ẕe’l-ḳarneyn (6) Süleymān peyġāmber ʿa.s. daḫı öñinde ṭuran 

yidi kūzenüñ birin (7) ṣaġ eline alup ol taʿlı ̇̄m itdügi tesbiḥ üç kez oḳudı. Ol kūzenüñ (8) ḫāk-ı 

cüziʿyyesi üzre müvekkel olan ferişte Süleymān ḳarşusına gelüp (9) görindi. Ḥaḳ taʿālā emriyile 

Süleymān daḫı ol ferişteye ʿizzet ḳılup (10) eydür yā melek bu şirbenüñ ḫākı nice gişinüñ ḳālıbı 

olupdur cihāna ne ḥālıla (11) gelüp ne vechile ölüpdür didi. Andan ol ferişte ḥaḳ iẕniyile (12) 

faṣı ̇̄ ḥ lisān birle eydür ya beni Allāh bu şirbenüñ ḫākı Ḫoraṣān diyārında (13) bir gişinüñ rūḥına 

ḳālıbdur kim mezheb-i millet nedür bilmezdi. Ḥaḳ taʿālāya (14) ṭāʿat ḳılmazdı. Ḥelāl ḥarām farḳ 

ḳılmazdı. Bu ḥālıla değil yüz ḳırḳ yıl ʿömür (15) [14a] sürdi. ʿĀḳıbet miḥnetile imānsuz öldi. 

Cānı cehennemdin yaña gitdi. (1) Ḳālıbınuñ ṭopraġı daḫı uş ṭoḳuz yüz ṭoḳsan yıldur kim miḥnet 

ʿaẕāb (2) göre yatur didi. Andan Süleymān eydür ey melek bu ḳālıblar ṭopraḳ olıcaḳ (3) nice 

ʿaẕāb görür. Andan melek eydür ey resūl her ḳālıb ṭopraġı ʿaẕāb (4) nice çekdügin müvekkeli 

melek bilür. Velı ̇̄  ben bildügüm bu elüñdeki (5) kūzenüñ ṭopraġı üç yüz yıl yol üzre yatdı 

ayaḳlandı. At (6) it üzerine ne gerekise itdi. Gerd ü ġubār olup ḳarşu hevāya tozup (7) gitdi. ḥaḳ 

emriyle ben müvekkel tozın ġubārın girü bir yirde (8) cemʿ itdüm. Bir gün bir gişi yirden ṭopraġ 

aldı. Bu kūze ṭopraġı bile (9) gitdi. Andan ol gişi bu ḥākı külḥān buhārisine sıva itdi. Yüz (10) 

ṭoḳsan yıl daḫı bu ḫāk od ola döne döne ẓulmete ḳarşu ʿaẕāb (11) gördi. Andan daḫı yıḫılup yüz 

yıl güneş ḥarrına zemherı ̇̄ r berdinde yatdı. (12) Bir gün yine bir gişi gelüp bunuñ ṭobraġın alup 

mezbele dı ̇̄ vārına sıvadı. (13) Dört yüz yıl anda daḫı ḳabı ̇̄ ḥ rayḥālarda ʿaẕāb çekdi. Bir gün yine 

(14) bir gişi gelüp andan bu ḫākı alup talṭı ̇̄ f ḳılup kūze düzüp uş (15) [14b] saña getürdi. Yā 

Süleymān bu kūze ṭopraġı ḳıyāmete dek ʿaẕāb çekse (1) gerekidi. Ḳıyāmetde daḫı evvelki 

ṭamulıḳ ḥāka cān ḳālıb olup cehenneme (2) girse gerekidi. Şimdiki ḥālda şirbe olup senüñ elüñe 

irdügiçün (3) Ḥaḳ taʿālā bu ḫāk üzerinden ebedı ̇̄  ʿaẕāb-ı elimi götürdi diyüp (3) ol ferişte 

Süleymān gözinden ġayb oldı. Velı ̇̄  ol şirbenüñ ḥālı bilindi. (5)  

Naẓm 

Görüñ ki ḳādir ü ḳayyum u fāʿil-ü muḫtar 

neler ḳılur bu bir avuç ṭopraġa her bār (6)  

 

Ḳarar ṣu ḳāleb ider ḳaldurur ḳılur tākvim 

ḳayırur ṣoñında ḳoyar yirlere ḳılur enbār (7)  
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Bu ḳırmaġıla bu ḳırmaḳ ara yirinde bu ḫāk  

kimisi ʿizzetile ı ̇̄ raz olur kimisi ḫavār. (8)  

 

Muʿiz cānlara ḳāleb olan türāb yaḳın 

çemende lāle vü nesrı ̇̄ n olur yaser ve çınar (9)  

 

Sāʿı ̇̄ r ehline ḳāleb olan ṣu ḫāk kim olur 

kimisi sayeñde dārı ̇̄  kimisi ḫamı ̇̄yye dı ̇̄ vār (10)  

 

ʿAceb nedür ey server bu ṭopraġuñ suçı kim 

 çeker bunca ʿaẕābı bu cān ucından ey yār (11)  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince yā Sikender Süleymān ol kūze ḥālın bilüp (12) elinden ḳoyup buġur kūzenüñ 

ikincisin eline alup ol melek taʿlı ̇̄m (13) ḳılduġı tesbiḥi oḳudı. Ol kūze ḫākına müvekkel olan 

ferişte (14) Süleymān ḳarşusına görindi. Andan Süleymān ʿa.s. eydür yā melek bu kūzenüñ (15) 

[15a] ḳālıb nice gişinüñ cānına ḳālıbidi cihāna neyle gelüp ne ḥālıla gitdi (1) didi. Andan ol 

ferişte eydür yā nebiyaʿallāh bu elüñdeki kūzenüñ ḫākı (2) ʿavān dilile elile incidiḥi ḫalḳ 

kimsenüñ ḳālıbıyıdı. İki yüz yıl (3) ʿömür sürdi. Bir gün ḥaḳ ḳorḳusın añmadı. Biñ ḳırḳ yıldur 

kim bu ḫāk (4) ʿaẕāb çeker. Süleymān eydür nite ferişte eydür ol ʿavān kim öldi. Defn (5) ḳılup 

gidicek incitdügi gişiler gelüp cismin ḳabrinden çıḳarup (6) ayaġına ip daḳup sürdiler. Ṣoñra bir 

ḳuyuya ṣaldılar çüriyüp ḫāk (7) oldı. Bir çift yılan gelüp ol ḫāk üzre mekān dutdı. Tā bu zamāna 

dek (8) bu şirbe ḫākı ʿaẕāb görür. Yılanlar altında buġur bir gişi gelüp bu ḫākı (9) ol ḳuyu 

dibinden aldı şirbe düzüp saña getürdi. Bu ʿizzetiçün Ḥaḳ taʿālā (10) bu ḫāk üzerinden ʿaẕābı 

götürdi diyüp ferişte ġayb oldı. Ol andan (11) kūzeyi düzüp getürene ṣordılar. Eydür bunuñ 

ḫākın ḳuyu dibinden aldum (12) didi. Yā Ẕe’l-ḳarneyn buġur kūzenüñ üçüncisin eline alup ol 

tesbiḥi (13) oḳudı. Ol kūze ḫākkına müvekkel olan ferişte gelüp Süleymāna ḳarşu (14) ṭurdı. 

Süleymān bu kūze ḫākı kimüñdür diyü ṣordı. Andan ol melek eydür17 (15) [15b] Yā nebiyaʿallāh 

bu ḫāk bir bezirgānuñıdı dirliginde deñize ġarḳ oldı. (1) Ṭopraġı deryā içinde biñ altı yüz yılıdı 

kim yaturdı. Bu gişi ġavvāṣ (2) olup deryāya ṭalup bu ḫākı alup çıḳdı. Şirbe düzüp uş ḥażretüñe 

(3) getürdi didi. Melek gitdi didi. Ol kūzeyi daḫı düzene ṣordılar. Eydür (4) deryādan ṭalup 

                                                           
17 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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çıḳardum didi. Ḳıṣṣa çoḳ. Süleymān şirbenüñ altısın ṣordı (5) Yidincisin ele alup tesbiḥi oḳudı. 

Anuñ daḫı müvekkeli melek gelüp Süleymāna (6) ḳarşu ṭurdı. Andan Süleymān eydür ey melek 

bu şirbe ḫākı kimseye ḳālıb (7) oldı mı? Andan ferişte eydür yā resūl bu kūze ḫākı yüz yitmiş 

kişiye (8) ḳālıb olupdur. Birbir neyle gelüp gitdüklerin ḫaber virdi. Üstād (9) ḳavlince yā Ẕe’l-

ḳarneyn Süleymān ol kūze ḫākı yüz yitmiş kişiye ḳālıb (10) olduġın işidicek ḥayrān olup ṭurdı. 

Yā Ẕe’l-ḳarneyn bu baḥs bir ḳavülüne (11) Süleymān ḳatında bir vechile oldı. Geldük imdi 

Ṭaberiyye ḳavlince Süleymān (12) peyġāmbere ölüm ḫastalıġı irdügi dem Süleymān ol ḫastalıġa 

ʿilāç istedi. (13) Delim ṭabı ̇̄ bler gelüp timār ḳılup çāre olmadı. Ecel derdine kimse dermān (14) 

bulamadı. Bir gün bir ḥāẕık ṭabı ̇̄ b gelüp Süleymānuñ nabżın dutdı. Ḳan bedende (15) [16a] 

ṣıḥḥate māyı ̇̄ l degül ḫastalıġı ecel aġrısıdur. Andan ol ṭabı ̇̄ b Süleymāna (1) ölürsin diyümedi ve 

hem ʿilāç daḫı idemedi. Buġur eydür yā Süleymān (2) senüñ ḫastalıġuña ʿilāç budur kim ādem 

ḳālıb olmamış ṭopraḳdan bir şirbe (3) düzsünler. İçinden ṣu iç tā kim bu saḳāmet senden gide 

didi. Andan (4) Süleymān ol ṭabı ̇̄ b söziyile ḥükm ḳıldı kim ol veche kūze düzeler. Delim (5) 

kūzeler düzüp Süleymāna virdiler. Ṣu ḳodılar kim içinden içe saḳāmeti geçe. (6) Her ḳaysı şirbe 

kim aġzına alup şirbeden āvāz geldi kim yā Süleymān ben fulān (7) gişinüñ ḳālıbı idüm. Rubʿ-ı 

meskūnda ḳāḳ-ı ʿummānda fi’l-cümle yir ḳomadılar. Ṭopraġından (8) getürüp şirbe düzüp ṣu 

virdiler. Ḳālıb olmamış ḫāk bulınmadı. Andan (9) yine Süleymān ol şifā buyuran ḫāṣ ṭabı ̇̄bi 

ḳıġırtdı. Eydür ey ḥekı ̇̄m (10) ādem ḳālıb olmaduḳ ḫāk bulınmadı nidelüm didi. Andan ṭabı ̇̄b 

eydür (11) yā Süleymān nice kim dünyāda ādem ḳālıb olmaduḳ ḥāk bulınmadı. Bu ölüm 

ḫastalıġına dermān (12) bulınamaz.  

Naẓm 

Kimse bu derdüñ devāsın ḳılmadı  

kimse bu rencüñ şifāsın bilmedi (13)  

 

Derdiñe dirler kim anuñ dermānı yoḳ  

bu ölüm derdidür ol dert şekl yoḳ (14) 

  

Dürlü dürlü derde dermān ḳılıcı  

her saḳı ̇̄müñ renci nedür bilici (15)  
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[16b] 

Cālinūs ü Bālinūs Loḳmān ḥekı ̇̄m 

hem Eflāṭun bunlara beñzer ne kim (1) 

 

Ehl-i ḥikmet kim varıdı şehriyār 

bu ölüm derdinde ḳaldı ḳamu zār (2)  

 

Bu bilinür nesne degül ey nedı ̇̄m 

ḥikmete dürişse yüz biñ yig ḥakı ̇̄m (3)  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince yā Ẕe’l-ḳarneyn ol ṭabı ̇̄ b Süleymāna bu cevābı viricek (4) Süleymān daḫı 

inṣāf eliyile ʿaḳla ʿarż ḳıldı. Gördi kim gendüde ki (5) saḳāmet ölüm rencidür. Andan eydür ey 

ṭabı ̇̄ b bir söz söyledüñ kim yüz biñ yigirmi (6) dört biñ peyġāmber bu söze cevāb virmedi gitdi 

diyüp Süleymān ölüme (7) rıża virüp ḥaḳ raḥmetine gitdi. Ḫastalar ṭabı ̇̄ bler ādem ḳālıb olmaduḳ 

ḥākdan (8) düzülmiş bardaḳdan ṣu iç şifā bul didükleri derdüñe dermān yoḳdur (9) dimek olur 

didi. Şāhıla selāṭı ̇̄n serverler daḫı ol ḥekı ̇̄müñ sözin taḥsı ̇̄nlediler. (10) Andan İskender eydür ey 

vezı ̇̄ r bu ḫoş cāyigāhda şehr yapmaġa (11) yarın yer görüñ yapalum hem sizden hem bizden 

yādigār ḳalsun didi. (12) Andan Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn rāst buyurursın şehr yapduravuz. 

(13) Velı ̇̄  bir yaḳın yirde il boyı yoḳdur kim getüresin. Bu şehri ābādān (14) ideler. Nidürsin isüz 

yirde şehr yapdurup leşkere zaḥmet viresin seferüñden (15) [17a] ḳalasın didi. Andan İskender 

eydür ey ḥakı ̇̄m şāh oldur kim buncılayın (1) isüz ḳalmış yirlerde şehr yapdura yoḳsa il boy 

içinde kim gerekse (2) yapdurur. Ey ḥakı ̇̄m ben şehre bünyāẕ urayım şehri maʿmūr idicek ḥaḳ 

ʿināyetinde eṭrāfda il boy daḫı ola didi. (3) Ol gice yatup ṣabāḥ ṭurup ḫāliḳine ʿibādet ḳılup tac 

urunup (4) bārigāhına gelüp serı ̇̄ rine oturdı. Selāṭı ̇̄ nler gelüp ṣafre-şiken yiyüp (5) şāh bindi. 

ʿIrāḳı ̇̄ ye buyurdı altı yüz mühendisile miʿmār altı biñ altı yüz (6) neccār yaʿnı ̇̄  yonucı yapucı şāh 

ḥażretine getürdi. Yüridiler şehri yir yapmaġa (7) göreler. Giderken ol dıraḫtışān ucında bir vı ̇̄ rān 

şehr buldılar. Üç (8) ḳat burc bārūsı var şöyle burclar kim yıḳılmış yirlerine oḳ atarsañ (9) ire 

irmeye. Andan ol vı ̇̄ rān şehrüñ bir ḳapusına geldiler. İki mūʿteber (10) bırġaz arasın bir ʿacāyib 

kemer baġlamışlar her ṭaşı ottuz ḳırḳ arış ola. (11) Andan kemer için çār-rükūn bı ̇̄ -dār ḳılmışlar. 

İninden ottuz atlu ḳoşalışı girür (12) yükseklıġı daḫı aña göre andan ol dāre ḳara mermerden 

üstādlar iki (13) ḳanat ḳapu düzmişler. Birisi yirinde ṭurur birisi düşmiş yatur. Bir zamān (14) 

ṭurup ol ʿacāyib dārı ̇̄  mermerden ḳapuyı teferrüclediler. Ḳapunuñ kemerinde (15) [17b] bir 
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mūʿteber ṭaşda ottuz iki saṭır yazu gördiler yazılu ḳażılu. Andan Eflāṭun (1) ol ḫaṭṭı oḳıyup 

beyān itdi. Ne didi. Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (2) bu ḫaṭṭı yazan dimiş kim ey bunda gelen 

ʿömrine devletine ġarre olan bilesin (3) kim ben daḫı zamānumda bir mūʿteber melik idüm. 

Aduma Suḳlāb dirleridi. Ey (4) niceler niʿmetüm yirlerdi bu otuz iki günlük ṣaḥrā benüm 

diyārumidi. Bu diyārda (5) Suḳlābiyye dirlerdi. Şöyle maʿmūridi kim ḳoyun aġılınca isüz yir 

yoġıdı. (6) Dersü göçer ḳonar ulusıdı. Andan bu şehri ben Suḳlāb ḳırḳ yılda (7) yapdurdum. 

Baña yurd idindüm. Yidi yüz ḳırḳ bir yıl ʿömür sürdi. ʿĀḳıbet (8) cihāndan ben sefer ḳıldum 

gitdüm şehrüm yirinde ḳaldı. Rāvı ̇̄  ḳavlince Eflāṭun (9) ḥakı ̇̄m ol ḳapu kemerinden bu beyānı 

kim ḳıldı şāh daḫı bildi kim ol diyāra (10) Suḳlābiyye dirlermiş. Suḳlāb adlu bir melik ol şehri 

yabdurmış. Mervān (11) Suḳlāb revānına duʿā ḳılup şehre girüp tüş tüşe teferrüce yürüdiler. 

Delim (12) evler çoḳ saraylar ḳaṣr u köşkler ʿaliyye vü manẓaralar gördiler kimi yıḳılmış (13) 

ḫarāb olmış kimi henūz ṭurur. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāhıla vezı ̇̄ rler ol vı ̇̄ rān (14) şehri kim teferrüc 

ḳılurlardı. Ol şehr evlerinüñ derecesinden pencerelerinden (15) [18a] ṣuları yolından at birle 

çıḳarlardı. Buġur şāh-ı cihān selāṭı ̇̄nlerile (1) seyr ide. Bir ulu saraya irdiler muḫtaṣarca sarayuñ 

burc yarulayın yapılmış (2) ḥavlasın gördi. Şöyle ḥavlı kim dı ̇̄ vār-ı yapusınuñ her ṭaşı ḳırḳ elli 

(3) arış ola. Ancalayın ṭaşıla yapu yapmışlar kim görenler ḥayrān ḳala. Buġur (4) ḥavlınuñ şāh 

ḳapusına geldi ḳapu yapusına naẓar ḳıldı. Bir ʿacāyib dār gördi. (5) Nite yidi dürlü mermerden 

yidi kemer baġlamışlar. Biri biri içre andan kemerler için (6) bir mūʿteber dār çatmışlar. Çār-

rükūn dört ṭaşdan her ṭaşı altmış arış. (7) Ṭaberiyye ḳavlince yüz heştād ḳarış velı ̇̄  yapusı yoḳ. 

Zamān üküşligile (8) gitmiş. Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender ol mūʿteber ḳapuyı göricek eydür (9) ey 

vezı ̇̄ rler bu ḳaṣrı yapduran Suḳlāb ḫoş bülend himmetlü melikimiş kim (10) buncılayın ulu-dār 

yabdurmış. Rūḥ-ı revānı şāz olsun diyüp şāh (11) selāṭı ̇̄ nler ʿIrāḳı ̇̄  öñince ḳapudan sarayı 

ḥavlısına girdiler. Gördiler kim (12) meydān misāl ḥavlı ṣaġ u ṣol köşelerinde ḳaṣırlar yapmışlar 

kimi ʿādı ̇̄  (13) kimi şeddādı ̇̄  kimi dilşādı ̇̄  velı ̇̄  yine ḫarāb olmış cāy-i būm ġurāb olmış. (14) Velı ̇̄  

ḳaṣruñ bir köşesinde yigirmi dört mermerden ʿamūd üzre bir mūʿteber ḳubbe (15) [18b] 

yapmışlar. Yıḳılmayup henūz ṭurur. Şāh ḳubbeyi göricek ḳubbedin yaña yürüdi. (1) Yaḳın iricek 

gördi ḳubbe içinde bir ʿArab şekl ḥarı ̇̄ f oturup arḳasın (2) ḳubbenüñ bir ʿamūdına urmış. Yeşil 

geyür aḳ ṣarınur. Şāh anı (3) görüp vezı ̇̄ rlerine gösterdi. Eflāṭun eydür ey şāh bu ḳubbede oturan 

(4) sebze-pūş Ḥıżır peyġāmberdür ʿa.s. didi. Şāh oldur diyüp atından indi. (5) Cümle selāṭı ̇̄n 

serverler ṭurdı. İskender Aresteṭālı ̇̄ s Eflāṭun Suḳrāṭ Buḳrāṭ (6) ḥakı ̇̄m Çehil-pāyı alup ḳubbeye 

yürüdi daḫı yaḳın varıcaḳ dört muḳarreb (7) ʿIrāḳı ̇̄  daḫı ṭurdı. Yaluñuz şāh Ḥıżır ḳatına varup 

edebile selām virdi. (8) Ḥıżır ʿizzetile ṭurup ʿaleyke aldı ʿİzzetleşüp rū-be-rū oturdılar. Derḥāl (9) 

yine Ḥıżır yirinden ṭurdı. Ḳāṣd ḳıldı kim tāʿcı ̇̄ l birle gide. Şāh edebile (10) ḳol ṣunup etegin 

dutdı. Yā resūl bizümle birḳaç nefes söyleşmedin becı ̇̄d (11) ḳanda gidersin didi. Ḥıżır eydür yā 
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Ẕe’l-ḳarneyn Ḥaḳ taʿālādan ḫiṭāb erdi. (12) Emr olundı anı istemege giderken egleme beni didi. 

Şāh daḫı Ḥıżıruñ etegin (13) ḳoyup eydür ey Ḥıżır zamān bizümle bulışduġuñdan maḳṣūd neydi 

kim yine (14) sözleşmeyüp gitdüñ bizleri perı ̇̄ şān itdüñ didi. Şāh şöyle diyicek (15) [19a] Ḥıżır 

zamān eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn ḥaḳ emriyile bu mekānda saña bir nihān nesne (1) ʿayān itsem 

gerekidi. Velı ̇̄  becı ̇̄ d sefer düşdi ḫiṭāb-ı ʿaẓı ̇̄m irişdi didi. (2) Daḫı Ḥıżır ḳubbenüñ bir köşesine 

varup birisin görüp sini ḳamçıyıla urup (3) ḳubbeden çıḳup ġayb oldı. Ol ṭarafdan vezı ̇̄ rler daḫı 

gördiler kim Ḥıżır (4) derḥāl gitdi. Velı ̇̄  şāha işāret itdi şāhdın yaña yürüdiler. Şāh daḫı (5) Ḥıżır 

ḳamçıyıla urduġı sin üzre gelüp fikre varınca Ḥıżır bu sini (6) niçün urdı diyince anı gördi kim ol 

sin içinden bir siyāh yılan (7) çıḳdı. Ne ulu ne kiçi şāh yılanı görüp ʿacebleyüp barmaḳ aġzına 

urup (8) ṭururken vezı ̇̄ rler daḫı şāh ḳatına gelürken gördiler şāh birisin gözlemiş (9) ṭurur. 

Ṣordılar şāh daḫı sin içinde çıḳan yılanı vezı ̇̄ rlerine gösterdi. (10) Eytdiler bu yılan nedür şāh 

daḫı Ḥıżır ne didügin gendü Ḥıżıra ne didügin ne söyleyüp (11) Ḫıżırdan ne cevāb alduġın Ḫıżır 

bu sini remz ḳılup ḳamçıyıla urup kim gitdi. (12) Bu yılan bu sin içinden çıḳdı didi. Şāh şöyle 

diyicek vezı ̇̄ rler daḫı birbirine (13) baḳup eytdiler Ḫıżır bu sini ʿaceb niçün urdı gitdi bu sinden 

bu yılan (14) çıḳduġınuñ remzi ne ola diyişdiler. Ṭaberiyye ḳavlince evvel Eflāṭun ḥakı ̇̄m (15) 

[19b] eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn beni bu mekānda saña bir nihān ʿayān iderdüm diyüp (1) bu sini 

ḳamçıyıla bir kez urup bu sinden bu yılan çıḳduġınuñ remzi bu (2) ola kim ḥālı bu demde bu 

mekānda ḥāżır bu sindür. Bu sinüñ nihānın ʿayān (3) ideyim. Bu sinüñ nihānın sin issinüñ ḥālı 

ola ve bu yılan bu sinden (4) çıḳduġınuñ işāreti şöyle ola kim bu sin issinüñ ʿameli yavuzıdı. Uş 

yılan (5) ṣūretinde görindi dimek ola Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender şāhuñ ḳırḳ dört (6) vezı ̇̄ ri her biri ol 

yılanı sini Ḫıżır işāretini bir dürlü ʿaḳlıla tevı ̇̄ l itdiler. (7) Tā kim nevbet Aresteṭālı ̇̄ s ḥakı ̇̄me irdi. 

Andan ol ḥakı ̇̄m eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (8) ben bendenüñ firāsetinde yaḳı ̇̄ n şöyledür kim Ḫıżır 

peyġāmber ʿa.s. bu mekānda saña (9) nihān ʿayān itse gerekidi. Emr-i tāʿcı ̇̄ l iricek gitdi. 

Tāziyānesi birle bu sini (10) urduġı şuña işāretdür kim yaʿnı ̇̄  ḥażretüñe göstericegi bu sindür. 

Sinden (11) yılan çıḳduġı budur kim bu sin içinde bu yılana nisbet nesne vardur. Yılana (12) 

nisbet evvel düşmen ikinci māl üçünci nefs-i emmare dördünci yaman ʿavratdur. (13) Beşinci 

iḥsān bilmez nā-merddür. Bu sin içinde dördi olmaḳ ʿaḳlı ̇̄  degül varısa (14) yinmeyüp ḳalup mār 

olan māldur didi. Şāh Aresteṭālı ̇̄ s ḥakı ̇̄mden bu beyānı işidüp (15) [20a] ḥakı ̇̄mi taḥsı ̇̄ nleyüp 

buyurdı. Ol sini yüzdiler ḳazdılar evvel bir tabut çıḳdı. (1) Polad uzunı ḳırḳ sekiz arış açdılar 

içinde çürümiş üstüḫān. Buġur (2) tabutdan aşaġasın ḳazdılar bir dihliz çıḳdı. İçi ṭolu altun 

gümiş cümlesi (3) sikkelü. Her biri merdāne şaḫṣuñ ayasınca andan sikkenüñ bir yüzinde bir put 

(4) şekil ḳażılu. Şāh buyurdı mālı dehlizden çıḳardılar. Māl içinden bir sı ̇̄m (5) levḥ çıḳdı levḥi 

şāh eline ṣundılar. Gördi kim levḥüñ bir yüzinde otuz (6) iki saṭır ḫaṭṭ yazılu ḫūb ḫoş rūşen 

ḳażılu. Eflāṭun ḥakı ̇̄me ṣundı. (7) Levḥi ḥakı ̇̄m daḫı ʿizzetile şāh ḳolından aldı. Oḳıyup beyān 
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ḳıldı. Ne didi. (8) Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn bu ḫaṭṭı yazan dimiş kim ey rūzigārıla bunda 

(9) gelen şehriyār ey bu sin içinde furṣatıla firāsetile bu mālı bulan iḫtiyār (10) bilesin kim 

Suḳlāb-ı şāh yidi yüz ḳırḳ yıl kim meliklik ide ʿömür sürdüm. (11) Bunca yıl içre hemı ̇̄ n bu şehri 

yapardum. ʿÖmür āḫirine dek bu mālı cemʿ ḳıldum (12) ki bir şehr daḫı yapam. ʿÖmür irmedi 

ecel amān virmedi. Ben sefer ḳıldum mālum (13) ḳaldı. Rāvı ̇̄  ḳavlince Eflāṭun ḥakı ̇̄m ol sı ̇̄m 

levḥden bu beyānı kim itdi. (14) Andan şāh eydür ey ḥakı ̇̄m Suḳlāb şāh bu mālı şehr yapdurmaḳ 

ḳāṣdına cemʿ (15) [20b] ḳılmış18 ʿömri vefā ḳılamamış gitmiş. Bir daḫı bu mālıla bir şehr 

yapalum Suḳlāb (1) ḳāṣdı daḫı yirine irsün diyüp şāh buyurdı ḫazı ̇̄ nedārlar ol mālı (2) getürdiler. 

Andan [ş]āh ḳubbeden çıḳup süvār olup ol vı ̇̄ rān şehirden ṭaşra gelüp (3) mühendislere eydür 

şehr yapmaġa ḳolayı ṭaş olsa dirdüñüz uşbu (4) vı ̇̄ rān şehrüñ ṭaşı ḥāżır didi. Şāh şöyle diyicek 

vezı ̇̄ rlerüñ birḳaçı (5) işüñ esāsın gözleyüp eytdiler ey şāh-ı cihān zaḥmet çeküp burc bārū yapup 

(6) şehr idince bu vı ̇̄ rān şehri merāmmet ḳılsaña didi. Şāh bu söze ḳaḳıdı eydür (7) ey bı ̇̄ -ḫaberler 

biñ vı ̇̄ rān şehr merāmmet itmekden bir yeni şehr yapmaḳ yigdür ḥikmetde. (8) Ey ḥakı ̇̄mler bir 

şehr bir kez ya iki kez yıḳılsa ne ḳadar yaparsañ girü yıḳılur. Zı ̇̄ rā kim (9) bir kez yıḳılan şehr 

yüz ḫarāblıġa dutupdur. Sitārede bir iki şehr kim yapıla sitārede (10) yüz ʿimāratlıġa dutupdur. 

Varduġınça artar maʿmūr olup teraḳḳı ̇̄  ḳılup tā kemāline (11) irince kemālinde zevāle kim ire bir 

kez iki kez yıḳıla. Ne ḳadar yaparsañ hā yıḳılur. (12) Biz daḫı bu vı ̇̄ rān şehri yaparsavuz maʿmūr 

olmaz. Olursa daḫı revnaḳ bulmaz (13) diyüp şāh yüriyüp gendüsi bir şehir yirin begendi. Altı 

yüz mühendis miʿmār (14) hendesı ̇̄ yle bünyāz ṣaldı. On iki kez yüz biñ er üşüp māl açup bünyād 

(15) [21a] bıraḳdılar. Yüz altmış burc bārū ḳılup yidi günde yidi er boyı ḳaldurdılar. Yidi (1) 

ḳapu ḳodılar. Şehr içine yidi ırmaḳ ḳoydılar. Andan şāh ser-leşkerlere (2) eydür yürüñ leşkerde 

her boydan ḳırḳ gişi aluñ. Çādırlu çādırına (3) ḳullu kutunlu gişiler olsun. Bu yapduġumuz 

şehirde ṭurup bu diyārı (4) maʿmūr ḳılsunlar didi. Şāh ḥükm idicek altı biñ altı yüz erkek atlu 

muraṣṣaʿ (5) āletlü ser-leşkerler at sürüp şāh emriyile on iki kez yüz biñ erden dört yüz (6) ḳırḳ 

dört boydan ḳırḳar er seçdiler. Cemʿ ḳılup ṣaydılar. On yidi biñ altı yüz (7) er oldı cümlesin 

getürüp şāha ʿarż itdiler. Andan şāh buyurdı ol (8) şehirde bulınan mālı getürdiler. Şāh eliyile ol 

ḳavme üleşdürdi. Andan ol (9) ḳavme naṣı ̇̄ ḥat itdi. Eydür yā ḳavm sizleri bu diyārda ḳoyup 

gitdügimüze melūl (10) olmañ. Bu diyārı maʿmūr ḳıluñ. Sizüñ olsun neslüñüzle ṭolsun insān (11) 

üresün. Ḥaḳ taʿālāya ṭāʿat ḳılsun ol ehl-i ṭāʿat neslüñüzden size yarlıġanmaḳ (12) sebeb bulınsun. 

Ey ḳavm bizden öñdin gelen peyġāmberler kitābında (13) ḥükm şöyle gelmişdür kim bunca 

maḫlūḳāt içinde bunca işler kim olur cümlesinden (14) vı ̇̄ rān yirleri maʿmūr itmek Ḥaḳ taʿālāya 

ḫoş gelür. Yā ḳavm sizleri vı ̇̄ rān yir (15) [21b] ʿimāret ḳılmaġa lāyıḳ gördügümüzden 

                                                           
18 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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maḳṣūdumuz budur kim işledüklerü (1) işden Ḥaḳ taʿālā ḫoşnud ola. Bir ḳavmden Ḥaḳ taʿālā 

ḫoşnud olıcaḳ (2) ol ḳavmi ḥaḳ ṭoġru yola ḳulaġuzlar. Rāvı ̇̄  ḳavlince şöyle diyicek andan (3) ol 

ḳavm şāha duʿā ḳılup eytdiler ey şāh-ı cihān cān u başıla yoluña (4) ṭurmışuz. Aduña bu diyārı 

dün ü gün dürişüp ʿimāret idelüm didiler. Üstād (5) ḳavlince ol ḳavmüñ sözi şāha ġāyet ḫoş 

geldi. Andan ol ḫoşluġıla eydür yā ḳavm (6) vı ̇̄ rān yirleri ʿimāret ḳılmaġı Ḥaḳ taʿālā degme ḳulla 

müyesser ḳılmaz. Şükr ḳıluñ kim sizlere ḳıldı. (7)  

Naẓm 

Maʿmūr ki ide her biri merdāneler eyler 

merd olmayan er maʿmūrı vı ̇̄ rāneler eyler (8)  

 

Vı ̇̄ rāneleri yap ki yapanı bu yapurlar  

rütbetde ḳamularını yigāneler eyler (9)  

 

Her maʿmūr kim yıḳdıysa yıḳduġı maʿmūr  

ḫalḳ içre niceleri peykāneler eyler (10)  

 

Ṭaş yapusını yapariken iç yüz içinden 

 bir yapucı gör ki ne nişāneler eyler (11)  

Nesr Ṭaberiyye ḳavlince şāh şöyle diyicek ol ḳavm yine şāha duʿā ḳılup ḳarşu (12) ṭurdılar. 

Andan şāh ol ḳavme Aḳranūş ʿArcı beg ḳıldı. Merḳeb vezı ̇̄ ri (13) kedḫüzā ḳıldı. Yemlün-ı ṭabı ̇̄bi 

ḳanun-ı müneccimi anda ḳodı. Geldük imdi İʿtiṣām (14) ḳavlince ol yetmiş iki milletüñ düşmeni 

şeyṭān-ı laʿı ̇̄n birḳaç günidi kim (15) [22a] İskenderüñ der-pāyına düşmişidi. ʿİġvā ḳāṣdına ve 

daḫı şāh ol şehri (1) seyr iderken bileydi varup ḳubbede Ḥıżırla bulışup ne remz ḳılışup Ḥıżır (2) 

ḳamçıyıla sini urup sinden yılan çıḳup māl bulduġın cümle racı ̇̄m görüp (3) işitmişdi. Buġur ol 

laʿı ̇̄ n gördi kim İskender şehr yapdı insān ürer. (4) Ḥaḳ taʿālāya ʿibādet ṭāʿat olur. Bu işini şāhuñ 

dilemedi ḥased iletdi. (5) Ol ḥasedile eydür İskendere ʿiġvā virüp yine bu şehri yıḳduraydım ola 

mı diyüp (6) şāh ḳāṣdına ṭurdı. Şāh daḫı yiyüp içüp ḫalvetine girdi. Şeyṭān gördi. (7) Ḥıżır 

ṣūretine girüp şāhuñ ḫalvetinden yaña yürüdi. Şāhuñ daḫı ḫāṣ (8) ḳulları görüp racı ̇̄mi ḳarşu 

geldiler. Ḥıżır şeklinde görüp Ḥıżır ṣanup ʿizzet (9) ḳıldılar. Şāha Ḥıżır geldi diyüp bildürdiler. 
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Şāh daḫı ṭurup lipāçe egnine (10) ṣalınca şeyṭān şāhuñ ḫalvetine girdi. Şāh Ḥıżır ṣanup ʿizzet 

ḳılup (11) ḳol ṣunup ziyāretleşüp oturdılar. Andan şeyṭān Ḥıżır ṣūretinden eydür (12) yā Ẕe’l-

ḳarneyn ḳubbe senüñile buluşup söz söyleşmeyüp ḳabri ḳamçıyıla urup (13) kim gitdüm. Ol 

sinden ḳara yılan çıḳdım. Şāh eydür çıḳdı. Raḫı ̇̄m eydür anuñ (14) remzin bilüp ḳabr içinden 

mālı çıḳarduñuz mı? Şāh eydür belı ̇̄  racı ̇̄m eydür ol19 (15) [22b] māl ḳanı nitdüñ? Şāh eydür bu 

diyārda şehir maʿmūr itmege virdüm. Racı ̇̄m eydür (1) yā Ẕe’l-ḳarneyn ol māl şehr yapmaġa 

lāyıḳ olsa ol māl yıġan yapayıdı hem (2) ol māl daḫı şehr yapmaḳ niyyetine cemʿ olmışıdı. Yā 

Ẕe’l-ḳarneyn buncılayın isüz (3) yirde ne şehr ʿimāret ola dirsin. Altun ṭopraġa virince mı ̇̄ r ü 

sipāhı ̇̄ye (4) ʿıyşa nūşa virsünler. Vaḳtlerin ḫoş görsünler yā İskender bunca şehirler (5) kim 

cihān sarayında vardur. Maʿmūr vı ̇̄ rān bunlar insānuñ nesine yetmez diyüp (6) ḳulaḳ oldı. Rāvı ̇̄  

ḳavlince racı ̇̄mden bu ḫaberi işidicek göñline ḫoş (7) gelmedi. Andan eydür yā Ḥıżır vı ̇̄ rān 

diyārları maʿmūr ḳılmaḳ rūy-ı zemı ̇̄n (8) insān nesliyile ṭolmaḳ mürseller peyġāmberler 

kitābında ṣavābdur niçün beni diyār (9) maʿmūr ḳılmaḳdan menʿ idersin didi. Racı ̇̄m gördi kim 

İskender sözine hüccet (10) virüp peyġāmberler kitābından delı ̇̄ l bürhān getürdi. Andan racı ̇̄m 

eydür yā (11) Ẕe’l-ḳarneyn rāst dirsin bu zamāne dek ḥükm bunuñ üzerineydi kim vı ̇̄ rān (12) 

maʿmūr ola. İnsān üreyüp Ḥaḳ taʿālāya ṭāʿat ḳıla eyü maʿmūr olındı eyü (13) ʿibādet ḳılındı. 

Şöyle kim gerekidi ḥaḳ bilindi. Yā Sikender devr-i insān kemāline (14) irüpdür. Şimdiden girü 

maʿmūrlar vı ̇̄ rān olsa gerekdür ve bir daḫı ey şāh (15) [23a] ġāfil olma senüñ daḫı devletüñ 

kemāline irüpdür kemāline iren zevāle (1) dönse gerek didi. Daḫı racı ̇̄m ḳāṣd ḳıldı kim ṭura. 

Tāʿcı ̇̄ l birle Ḥıżırlayın gide. (2) Şāh eydür nidersin ḳanda gidersin. Racı ̇̄m eydür Ḥaḳ taʿālādan 

emr oldı (3) aña giderem. Velı ̇̄  ṣoñ sözümden ġāfil olma didi. Daḫı şāh bārigāhından (4) çıḳdı. 

Yaʿnı ̇̄  gide gitdi ya nitdi? Nihān yine şāh ḫalvetine girüp ṭurdı. (5) Yaʿnı ̇̄  göre kim İskender 

nider. Rāvı ̇̄  ḳavlince racı ̇̄ m nā-bedı ̇̄ d olıcaḳ şāh fikre (6) varup eydür Ḥıżır baña ne ʿaceb muḫālif 

söz söyledi diyüp şāh ḫāṣ ḳullarına (7) işāret ḳıldı vardılar. ʿIrāḳı ̇̄ yle dört muḳarreb vezı ̇̄ rleri 

getürdiler. Suḳrāṭ (8) Buḳrāṭ Eflāṭun Aresteṭālı ̇̄ s oturup ʿIrāḳı ̇̄  ḳarşularına ṭurdı. vezı ̇̄ rler (9) daḫı 

şāhı key ʿaceb vaḳtde gördiler nite  

Naẓm (10)  

Vehme düşmiş rengi taġyı ̇̄ r key melūl  

ġam ġubārı göñline itmiş ḥulūl. (11)  

 

Tā salınmış gendü gendü ḥālına  

                                                           
19 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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irememiş ḥālınüñ aḥvāline. (12) 

  

Ol muḳarrebler şāhı ey şehriyār 

işbu ḥālda göricek şöyle ki var. (13)  

 

Baş ṣalup birbirine remz itdiler  

diñle imdi ol vezı ̇̄ rler nitdiler. (14)  

 

Lı ̇̄ki sen daḫı erinme ey ṣafā 

diye ṣalavāt vir be-cān-ı Muṣṭafā. (15)  

[23b] Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince şāhı şöyle göricek Eflāṭun ḥakı ̇̄m eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (1) ne ʿaceb 

vaḳtüñ var kime ḫışm ḳılmışsın didi. Şāh daḫı racı ̇̄m Ḥıżır-ṣūret (2) gelüp ne didügin evvel āḫı ̇̄ r 

ḫaber virdi. Vezı ̇̄ rler daḫı ol sözi işidüp (3) fikre varup bir zamān ṭurup ittifāḳıla bir dilden cevāb 

virdiler. Nite Aresteṭālı ̇̄ s (4) eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn isüz yirleri ʿimāret itmek insān ẕürriyetin 

üretmek (5) Ḥaḳ taʿālā ḳatındaki ulu mertebedür. Ḥıżır seni buncılayın ṣavābdan menʿ itmese (6) 

gerekidi. Benüm yaḳı ̇̄ nümde yā Ẕe’l-ḳarneyn şöyledir kim ḥażretüñe Ḥıżır-ṣūret olup (7) gelen 

şeyṭānidi. Gördi kim yine ʿimāretlıġa bünyād urdu ki insān nesli (8) üremek içün ol ḥasūd senüñ 

ṣavābuñı ḥased iletti. Gelüp ʿiġvā virdi. (9) Yaʿnı ̇̄  seni bu ṣavābdan ḳoya didi. Şāh eydür yā vezı ̇̄ r 

neden yaḳın iletdün (10) kim bu racı ̇̄mdür. Vezı ̇̄ rler eydür şundan kim bulınan mālı ʿimārete ḫarc 

itme ʿıyşa (11) nūşa virsün dimiş. Vezı ̇̄ r şöyle diyicek şāh eydür ey ḥakı ̇̄m rāst dirsin (12) 

çünkim ol ḥarı ̇̄ f şeyṭānidi. Ya neden bildi ben Ḥıżır birle ḳubbe bulışup (13) becı ̇̄ d gidüp 

ḳubbedeki seni ḳamçıyıla urup sinden yılan çıḳup yılan remzile (14) māl bulunduġın didi. 

Ḥakı ̇̄m eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn şeyṭān sencileyin ṣāḥib (15) [24a] saʿādete ʿiġvā virmek dilese ol 

gişiye birḳaç gün nihān uyar. Nitdügin (1) her kimüñle ne söz söyleşduġın işidüp bildügi āletdür 

ol gişiye (2) anuñıla ʿiġvā virür. Yaʿnı ̇̄  furṣatın bulur. Yā Ẕe’l-ḳarneyn şeyṭān senüñile bileydi 

(3) Ḥıżırla buluşduġuñ arada ne geçdügin gördi. Bildi anuñiçün gelüp şöyle (4) ḫaber virdi. Rāvı ̇̄  

ḳavlince şāh Aresteṭālı ̇̄ sden bu ḫaberi işidicek yaḳın bildi kim (5) gelen giden şeyṭānimiş. 

Vezı ̇̄ rler yine gitdi. Şāh daḫı yatdı yine ṣabāḥ (6) yitdi. Şāh yirinden ṭurup ḫāliḳine ʿibādet ḳılup 

tac urunup bārigāhına (7) gelüp taḫta oturup ṣafre-şiken yiyüp şāh bindi. Eydür yā vezı ̇̄ rler 

varalum (8) bu şehr-i cedidüñ bir ḳapusında tārı ̇̄ ḫ yazup gidelüm didi. Dersü süvār olup (9) ol 
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şehr-i cedidüñ bir mūʿteber ḳapusına geldiler. Şāh buyurdı ḳapuya ḳarşu (10) bir ulu ʿamūd 

dikdiler. Aḳ mermerden velı ̇̄  Ṭaberiyye ḳavlince ol ʿamūdda birḳaç (11) saṭır köhne ḫaṭṭ gördiler. 

Andan Eflāṭun ḥakı ̇̄m ol ḫaṭṭı oḳıyup beyān itdi. (12) Ne didi. Eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn bu 

ʿamūdda bu yazuyı yazan dimiş kim ey (13) bunda gelen bu ḳadimden ḳalmış şehr-i vı ̇̄ rānı gören 

bu şehri Suḳlāb kim yapdı. (14) İki yüz biñ yıl şöyle maʿmūr ṭurdı ḳızlıḳ ḳıran taḥtlıḳ olmadı. 

Bir yıl20 (15) [24b] añsuzın cānib-i şimālüñ ṭaraf-ı ġarbesinden bir ʿacāyib ceyş-i girān gelüp (1) 

bu vilāyeti urup bu şehrüñ üzerine düşdi. Şöyle çeriyidi kim buncılayın mūʿteber (2) şehri yitmiş 

ḳat ḳuşayup cenge ṭurdı. Ḳırḳ gün gice ve gündüz ḳonmadı. (3) Ceng ḳıldı ʿāḳıbet aldı. Ceng 

ideni ḳırdılar. Ḳırḳ gün bu şeherde ṭurdı. (4) Mālın gencin alup dişisin esı ̇̄ r sürdi yaḳdı yıḳdı vü 

gitdi. Ol zamāndan (5) henūz ḫarāb durur ve bir daḫı bu şehri yaḳın çerinüñ ṣūreti işbu şekl-i (6) 

ḥeyʿetdedür dimiş. Daḫı ol yazu yazılu mermer diregüñ bir yüzinde daḫı ʿacāyib (7) ḳorḳunc-

ṣūret vehimnāk-ḥeyʿet şekl naḳş ḳılmışlar. Eflāṭun bu beyānı (8) ḳılup ol şekli şāha gösterdi. Şāh 

daḫı vezı ̇̄ rlere gelüp ol şekle (9) naẓar ḳıldı key ʿacāyib-ṣūret gördi. Nite evvel ḳaddı insāna 

beñzer velı ̇̄  teni (10) pürmū başı deve başına beñzer. Boynı ādem sı ̇̄ nesi bebr ü pelenk gibi beste 

tüylü (11) ḳolları daḫı ḳaplan arslanlayın pençelü. Tı ̇̄ z dırāz ḳaynaḳlu ayaḳları daḫı (12) deveye 

beñzer. Ṭabanı yaṣṣı ve yine ḳuyruġı daḫı ḳaplan misāl. Velı ̇̄  ucı iki şaḳḳ (13) ẓüʿlfiḳārvar. Her 

şaḳḳınuñ ucında üçer ḳaynaḳ uzını birer ḳarış ve bir (14) daḫı ʿacāyib ol deve başına beñzer 

başuñ alınında gergeden şāhı misāl (15) [25a] siyāh boynuzı var öñine sünmiş. Şöyle 

vehimnāk21 şekl kim gören vehme (1) düşer. Şāh ol şekli görüp ʿacebleyüp eydür yā vezı ̇̄ rler bu 

şehr üzre ne ʿaceb (2) yaman yaġı gelmiş key ḳatı ceng ḳılmış. Vehem gelen yaʿnı ̇̄  daḫı ne 

ḳorḳunc kimseler (3) imiş kim taṣvı ̇̄ rlerin gören daḫı vehme düşer didi. Andan vezı ̇̄ rler eytdiler 

(4) yā Ẕe’l-ḳarneyn zaḥmet çeküp ḫoş şehr yapduḳ velı ̇̄  ne yaman yaġısı varımış (5) didiler. Şāh 

bu söz üzre bir zamān ṭurdı. Andan eydür (6) yā vezı ̇̄ rler bu şehr üzre gelen yaġı ḳanda (7) geldi? 

Diyārların bilsevüz ol ḳavme varup ġazā ḳılurduḳ hem bu şehr ḳavminüñ (8) dādın alurduḳ hem 

bu yapduġumuz şehr ḳavmi ol yaġıdan emı ̇̄ n olurdı (9) didi. Eflāṭun eydür ey şāh Allāh bilür ol 

yaġı ḳaysı diyārdan geldi. (10) Ne deñlü yol yürüdi. Anları kim izlesün bu netı ̇̄ ceyi göñülden 

gider buña heves itme. (11) Çeri ḳırdurursın yaman ḳazanursın. Velı ̇̄  ḥayf bu şehre ol ḳavmüñ 

şerrine (12) düşecek olursa didi. Şāh bu sözile endı ̇̄ şelü olup bir zamān ṭurup eydür (13) yā ʿIrāḳı ̇̄  

var Ḳanṭanūs ḳulaġuzı getür. ʿIrāḳı ̇̄  revān getürdi baş ḳoyup şāh (14) ḳarşusına ṭurdı. Andan şāh 

ol mermerdeki deve başlu şekli Ḳanṭanūsa gösterüp eydür22 (15) [25b] ey ḳulaġuz hı ̇̄ ç bu ṣūretlü 

bu ḥeyʿetlü kimse gördüñ mi ya işitdüñ mi (1) didi. Ḳanṭanūs daḫı ol şekle naẓar ḳılup güldi. Şāh 

                                                           
20 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
21 Metinde kelime vehemnāk şeklinde yer alır. 
22 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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eydür ne güldüñ? (2) Ḳulaġuz eydür ey şāh-ı cihān ḥaḳ rāst getürüp bu dıraḫtānı geçicek 

yükümüz (3) bir ṭaġa irer. Ol ṭaġdan bu şekillü kimseler inerler bulduḳların alup giderler. Bu 

şekl (4) ḳavmini ben bende yüz-be-yüz görmı ̇̄ şem didi. Şāh eydür ḳanda gördüñ? Eydür ey şāh 

(5) bir zamān bu yola kervān birle uġraduḳ bu ḳavm kervāna yitdi. Ceng ḳıldı. (6) Birin alı 

ḳodılar gördüm bu şekillüyidi. Velı ̇̄  ḳaddları yitmiş arış ola didi. (7) İʿtiṣām ḳavlince ḳulaġuzdan 

şāh bu sözi işidicek şāz oldı. Andan eydür (8) ey vezı ̇̄ rler işümüz rāst düşdi. İsteyü gide cānumuz 

ḳavm yolumuz üzre imiş. (9) Ḥaḳ oñarursa ol ḳavme dād istād idelüm.  

Naẓm (10)  

Zı ̇̄ rā oldur oñaran her bir işi  

ḥaḳ oñarur kim öger cümle gişi (11)  

 

Bir işi oñarmayıcaḳ ḥāk i[y] cān 

cemʿ oluban dürişürse ins ü cān (12)  

 

Başarımaz bir ḳıl ucını paşa  

ḳanda ḳaldı bir iş eyletmek başa (13)  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh şöyle diyicek ol tārı ̇̄ ḫ ṭaşın yazdurdı. (14) Ol diyāra şāh bir zamānda 

varduġın ol şehri ḳaç günde yapduġın beyān itdi. (15) [26a] Andan şāh vezı ̇̄ rlere eydür ey 

ḥakı ̇̄mler bizlerden biz cihāndan gidicek bu (1) yapduġum şehri benden yādigār ḳalur. Dik imdi 

sizler daḫı bu şehirde bir ʿacāyibce (2) nesne düzüñ. Tā kim sizden daḫı nişān ḳala didi. Vezı ̇̄ rler 

daḫı fermān berem diyüp (3) ḳol baş üzre ḳodılar. Andan şāh bārigāhına gelüp selāṭı ̇̄ nler cemʿ 

olup (4) dı ̇̄ vān ṭurdı. Andan şāh eydür bu diriḥşānuñ ṣoyı ḳısraḳdur. Çeri göçsün (5) boy boy 

geçsün didi. Ḳulaġuz başlayup Benı ̇̄  Aṣfar çerisi göçüp (6) dıraḫtāna öñdin girdi gitdi. Şāh ol 

gün yine yiyüp içüp yatdı. (7) Yimeyen içmeyen milikinden maʿzūl ol olmayan bı ̇̄ -zevāl tañrı 

Celle Celāluhu yarındası yine (8) bir boy çeri göçüp yürüdi. Her gün bir boy her gün bir boy 

göçüp gitdi. (9) Ṣu maṣlaḥat içün çeri boy boy gider. Şāh şehrüñ ḳarşu eksügin tamām ider. (10) 

Anca kim vezı ̇̄ rler daḫı on yidi günde ʿilm ü ṭılısımātıla bir ḫoş nesne düzdiler. (11) Nite ol 

şehrüñ ortasında bir mı ̇̄ l yapdılar içi mücevvef şöyle yüksek kim şehrüñ (12) ḳaysı ṭarafından 

gerek ise görinür. Andan ḳara demürden bir ādem ḳālebin düzmişler. (13) Bir eline çı ̇̄nı ̇̄  

poladdan bir ṭabl virdiler. Bir eline yine bir ṭurra virdiler. (14) Andan ol kālıbı mı ̇̄ l üzre 
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ornatdılar. Velı ̇̄  görünmezdi andan anuñ ṭılısımını şöyle23 (15) [26b] ḳıldılar kim ḳaçan kim bir 

sāʿat geçe ol ḳālıb mı ̇̄ l içinden depesine (1) çıḳup birḳaç kez çarḫ-vār dönüp elindeki ṭurra birle 

boynındaki ṭabl bir kez (2) şöyle urardı kim şehr içinde cümle işidilürdi. Yine ḳālıb mı ̇̄ l içine 

girerdi. (3) Her bir sāʿatde şöyle ḳılurdı ṭılısım bilen düzen üstāzına taḥsı ̇̄n ḳılurdı. (4) Rāvı ̇̄  

ḳavlince bilmeyen ḥayrān olurdı. Vezı ̇̄ rler ol ṭılısımı tamām ḳılup şāha (5) ʿarż itdiler. Şāh daḫı 

ol şehrüñ adın Asḳāleb urdı. Leşker daḫı dersü (6) göçüp dıraḫtışāna girdi yürüdi. Andan şāh ol 

ḳavme server ḳoduġı (7) Aḳarnūşa eydür ey server-i Ġarcistān seni bu ḳavme server ḳoduḳ sen 

daḫı (8) cān baş ele alup bu ḳavme serverlik ḳıl. Bu diyār ḳavminüñ vaḳtlerin gözle. (9) Dāda 

gelenüñ işin bitür ḳalmışın yitür. Serkeşlik ḳılanı yitür. Fitne ṣalanı (10) aradan götür. Tā kim bu 

diyārı maʿmūr ḳıla bilesin. Ey server-i Ġarcistān cehdüñ (11) bu olsun kim ẓulm ḳılmayasın. 

Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh Aḳarnūş bu vechile naṣı ̇̄ ḥat (12) virüp vedāʿ ḳılup Aḳarnūş ḳalup şāh çerisiyle 

güç ḳılup dıraḫşāna (13) girüp çeri ardınca yürüdi gitdiler. Dört gün yürüdiler. Şāh giderken 

gördi (14) kim ol giden çeriden delim at er ḳalmış. Nite kimi dıraḫtışānda yol azmış kimi (15) 

[27a] bebr ü pelenk ḳaplan arslan yaratmış kimi ṣuṣuz ḳırılmış kimi yorulmış. Şāh (1) bunları 

görüp endı ̇̄ şe birle giderken dıraḫtān içinde bir ʿacebce cānever (2) gördi. Bir ser-bülend aġaça 

çıḳdı. Şāh eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  gel bu dıraḫta (3) çıḳ ola kim bu cānevercuġazı ele getüresin ne 

ṣūretdür görevüz didi. (4) Andan ʿIrāḳı ̇̄  sebük-bār olup nacaḳ yalıncaḳ kemerinde ṣalup ḫançer 

alışda (5) kemend atup ʿankebūt-vār ol ser-bülend dıraḫta çıḳdı. Ol cāneverı aġacuñ (6) bir 

şāhında görüp aña varınca cānever bir budaġa daḫı geçdi. Bu vechile (7) ʿIrāḳı ̇̄  ol cāneverı aġaç 

üzre şāḫdan şāḫa ḳodı. Anca kim dutacaḳ (8) vaḳt cānever gendüyi bir aġaça daḫı aṣdı. Cānever 

elinden çıḳduġına ʿIrāḳı ̇̄  (9) saḫt düşüp ol aġaçdan inüp cānever geçdügi aġaça çıḳdı. Bir zamān 

(10) anda daḫı ḳoşdılar. Cānever ʿāciz olıcaḳ yine bir aġaça daḫı geçdi. Suzcuḳ (11) bir aġaça 

daḫı geçdi. Suzcuḳ birḳaç aġaç ḳoşdılar. Buġur şāhıla (12) serverler tı ̇̄ r ü kemān ele alup düş 

düşe ol cāneverı atdılar. Aġaçdan (13) aşaġa düşdi. Alup şāh naẓarına getürdiler. Gördi nite 

ḥeyʿeti meymuna beñzer. (14) Velı ̇̄  ṣūreti biʿaynı ̇̄ hi ādem eli ayaġı daḫı ādemleyin velı ̇̄  

barmaḳları sekizer ve bir ʿacāyib24 (15) [27b] daḫı bu kim ol cānever hem erkek hem dişi. Şāhıla 

selāṭı ̇̄nler (1) anı hem müennes hem müẕekker göricek ġāyet ʿacebleşdiler. Rāvı ̇̄  ḳavlince (2) ol 

cānever daḫı oḳ zaḫmından bı ̇̄ -huş olmışıdı. Hūşa gelüp gözin (3) açup gördi kim gendüyi bir 

server ḳulına almış ṭurur. Andan ol cānever (4) bir kez insānlayın āh idüp gendüyi elinde dutan 

serverüñ yüzine tükürdi. (5) Ol cāneveruñ tükürdügi rāst ol serverüñ aġzına girdi. Derḥāl düşüp 

(6) öldi. Cāneverı daḫı öldürdiler. Velı ̇̄  şāhıla selāṭı ̇̄nler ṣāḥib-serı ̇̄ rler (7) ol ḥāla ḥayrān olup bir 

zamān ṭurdılar. Ol server içün acıyup aġlaşdılar. (8) Buġur ol serveri bir aġaç dibinde defn ḳılup 

                                                           
23 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
24 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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ḳabrin ḳaldurup hiceyi ṭaşına (9) tārı ̇̄ ḫ yazup ḳazdılar. Ol server ol mekāna kimüñile geldügin ne 

sebebile (10) öldüġin beyān itdiler. Leşker ardınca gitdiler. Yidi gün yüriyüp bir ṣuya (11) irüp 

ḳondılar. Çeri yorġunıdı yatdı. Tā kim gicenüñ nıṣfı yitdi çerinüñ (12) bir ucında ġulü ġavġa 

ḳopdı. Şöyle kim İskender ḫalvetinden ṭaşra gelüp eydür (13) yā ʿIrāḳı ̇̄  gör ne ġālebdür. ʿIrāḳı ̇̄  

daḫı ʿuḳāb mānend gitdi. Ġulüye gitdi gördi kim ol dıraḫıtāndan ʿādū cāneverlar çıḳup leşkerüñ 

bir yanın baṣup (15) [28a] çoḳ ādem at helāk ḳılmışlar. ʿIrāḳı ̇̄  revān gelüp şāha ḫaber virdi. (1) 

Şāh daḫı on iki biñ ḫāṣ ḳulıyıla süvār olup süre ġulüye irdiler. (2) Ol ʿādū cāneverları gördiler. 

Oḳ urdılar cenge durdılar. Nite cāneverlar (3) ādemi atdan ḳapup pārelerdi. Mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄ ler oḳıla 

urup düşürürlerdi. (4) Düşeni ḳılıcıla ṭururdı. Bu vechile ṣabāḥa dek ceng ḳıldılar. Göz gördügi 

(5) vaḳt ol canavalar yine dıraḫıtāna ṭalup gitdi. Andan ol ʿādū cāneverlaruñ (6) ḳırılanınuñ 

üzerine gelüp gördiler kim cümlesi ḳaplan. Velı ̇̄  nice ḳaplan (7) her biri bir ḳafā arslandan ulu. 

Velı ̇̄  cümlesinüñ başları ikişer her başında (8) bir ṣūret. Her ṣūretdedür dār gözler ve bir daḫı 

ʿacāyib. Bu kim ol cāneverlaruñ (9) aġızları içinde dilleri ikişer. Şāh-ı cihān ol ḳaplanları şöyle 

ʿacāyib (10) ḫilḳat görüp buyurdı dersü postların üzüp burkasunlar düzdiler. (11) İḥtişām içün 

buġur göçüp gitdiler. Üç gün yüriyüp dördünci gün (12) şāh şāhzādelerile leşker öñince giderken 

dıraḫtıtān içinde bir aġaçda (13) bir ḳuş ötdi. Şāhıla serverler iş itdi. Şāha ol ḳuşuñ āvāzı (14) 

ġāyet ḫoş geldi. At ʿinānın çeküp ṭurdı. Andan mı ̇̄ r ü şekārlara25 eydür görüñ26 (15) [28b] ol öten 

ḳuş nice ḳuşdur. Andan mı ̇̄ r ü şikārlar şāhinle çin (1) sunḳur balaban şaḳır u ṭoġanlar ḳola alup 

yil yügrüşlü raḫşlarıla (2) ol ḳuş öte ṭarafa ṣaffıla yürüdiler. Ol ḳuşı aġaçda oturur gördiler. (3) 

Ne ulu ne kiçi bir siyāh murġ. Velı ̇̄  başı sipid. Andan mı ̇̄ r ü şikārlar yir yirin (4) ṭabl u bāz urup 

ol ḳuşı ḳonduġı şāhdan uçurdılar. Tüş tüşe (5) ol ḳuşa ḳuş atdılar. Atılan ḳuşlar daḫı ol ḳuşa 

yitdiler. Rāvı ̇̄  (6) ḳavlince ol uçup giden ḳuş gendüye iren ḳuşlaruñ urup (7) kiminüñ ḳanadın 

ṣıdı kiminüñ ḳurṣaġın yardı. Birin birin daḫı urup (8) minḳārına alup gitdi. Şāhuñ bunca 

zamāndan terbiyet imiş ḳurnās (9) ḳuşların dersü ṭaġıtdı. Şöyle kim güçile cemʿ ḳıldılar. Şāh bu 

ḥāla ġāyet (10) saḫt düşdi. Andan eydür ey serverler bu giden ḳuş daḫı ḳuşlaruñ (11) serveriydi. 

Bunca ḳuşa bu resme iş itdi gitdi. ʿAceb bu mı ̇̄ şede (12) buncılayın daḫı ḳuş var mı ola yoḳsa 

hemān bu ḳuş mıyıdı didi. Şāh şöyle (13) diyicek Rüstem nebı ̇̄ resi Şahmār eydür ey şāh bu ḳuş 

ḳanda bir ola belki (14) dıraḫtıtān buncılayın ḳuşıla ṭolu ola teftı ̇̄ ş itmek gerek didi. Andan şāh 

(15) [29a] tı ̇̄ r-endāz ḳadar endāzlara eydür ey serverler tı ̇̄ r ü kemān ele alup yoluñ iki ṭarafına (1) 

dıraḫtıtān içine yürüñ. Aġaç şāhın gözleyü ola kim ol giden ḳuşuñ (2) birin bulup uzanır. 

Görevüz nice ḳuşdur kim şāhin urdı didi. (3) Şāh şöyle diyicek andan tı ̇̄ r-endāz ḳadar endāz 
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serverlerden Süheyli Sürḫı ̇̄  (4) Ṭārim Belḫı ̇̄  Seyf ʿAdanı Ḳaydarı Ḳirvānı ̇̄  Efruzı Kāşı ̇̄  Şahmār 

Eşkāl (5) Semenkānı ̇̄  Şehbānı Nihāvendı ̇̄  Sekzavāyı Zerdı ̇̄  Aḳvāṣı Ḳāhirı ̇̄  Sı ̇̄murġ-ser Neysānı ̇̄  (6) 

Ṭayyār Ṭaberrı ̇̄  Ḫāṭur-ı Ḫāvarı ̇̄  Behrām Ālan Bercānı ̇̄  Toyġar Tāhuvanı ̇̄  Türkistānı (7) Ḳırṭāsı 

Ancası bu sāyire dilāverler şāh didüginleyin yoluñ iki yanına (8) yürüdiler. Ṭaberiyye ḳavlince 

serverler ol şāhın urup giden ḳuşun (9) ol gün yidisin urup şāh naẓarına getürdiler. Gördi 

ululıḳda çaḳırca (10) ola. Velı ̇̄  siyāh başı boynı aḳ ayaḳlarınuñ daḫı ḳaynaḳları yidişer pençesi 

(11) daḫı er ayasınca ola ve evvel ḳuşuñ bir ʿacāyib daḫı bu kim ḳanadlarınuñ yidişer (12) 

yüñlerinüñ yüñi ucında uçan ḳuşlar ḳaynaġılayın ḳaynaḳları var. Şāh-ı cihān (13) ol siyāh murġ 

bu vechile göricek ġāyet ʿacebledi. Andan şāh eydür ey ʿaceb (14) bu ḳuşlar ne yir ola didi. Mı ̇̄ r 

ü şikārlar eydür ḳurṣaḳların yaralum görelüm deyüp27 (15) [29b] birinüñ ḳurṣaġın yardılar. Ot 

eserinden nesne bulmadılar. Velı ̇̄  ḳurṣaġında (1) bir ṣaru mühre buldılar. Findūḳça olayıdı. Sinüñ 

daḫı yardılar. Birez ṣaru (2) mühre çıḳdı kehrebārdan musaffef. Andan şāh eydür ey vezı ̇̄ rler bu 

ḳuşlar (3) bu mühreleri yudmış mı ıdı ola yoḳsa ḳurṣaḳlarından mı biter didi. Andan Eflāṭun (4) 

eydür ey şāh bu ḳuşlar bu mühreleri yudmış olsa birinüñ ya ikisinüñ ḳurṣaġında (5) çıḳayıdı. 

Yidisinüñ çıḳdı. Yaḳındur kim ḳurṣaḳlarında biter didi. Yine şāh eydür (6) ey ḥakı ̇̄m bu 

mühreler şimdi hı ̇̄ ç nesneye yarar mı? Eflāṭun eydür bir nesne kim (7) Ḥaḳ taʿālānuñ ḳudretiyile 

ḳuş ḳurṣaġında bite ol belā būd bir rence kefāretdür. (8) Şāh eydür neye ola? Ḥakı ̇̄m eydür 

Ḫavvaṣ-ı Aṭyārda görmek gerek. Şāh eydür (9) Ḫavvaṣ-ı Aṭyār nedür? Ḥakı ̇̄m eydür ey şāh ol 

ḥakı ̇̄mler ḥikmetile tecribe itmekile (10) her ḳuşuñ her nesnesi neye kefāretdür bulmışlardur. Her 

ḳuşı şeklin şerḥ (11) birle yazmışlardur. Ol kitāba Ḫavvaṣ-ı Aṭyār dirler didi. Bu söz üzre (12) 

menziline dek gitdiler ḳondılar. Andan Eflāṭun ol kitābı alup şāha geldi. (13) Andan ḳurṣaġından 

ṣaru mühre çıḳan siyāh murġ şeklin kitābda buldı. Şerḥi (14) oḳıyup ḳuş ḳurṣaġından çıḳan 

mühre neye kefāret olduġın bilüp eydür (15) [30a] yā Ẕe’l-ḳarneyn bir gözüñ merdümine kim aḳ 

düşmiş ola bu mühreyi ḥāl idüp (1) tūtiye misāl ol göze çekeler. Ḥaḳ emriyile evvel gözden aḳ 

gide nurıla ṭola. (2) Üstād ḳavlince Eflāṭun ḳuş ḳurṣaġından çıḳan mühre ḫāṣṣiyetin (3) kim didi. 

Şāh daḫı ol mühreyi tecribe ḳılup rāst gelüp ḫazı ̇̄neye alup (4) ol gice daḫı yatup ṣabāḥ güç ḳılup 

gitdiler. Ol aġaç deñizinden çıḳup (5) gördiler kim on iki kez yüz biñ çeri ḳonmış oturur. Şāh anı 

görüp yürüdi. (6) Selāṭı ̇̄nler daḫı dersü şāhı görüp ḳarşu gelüp ʿizzet ḳılup ḳondurdılar. (7) 

Andan şāh-ı cihān Ḳanṭanūs ḳulaġuza eydür Şütür-serlere yaḳın geldük mi? (8) Ḳulaġuz eydür 

yidi sekiz menzil yol ḳaldı didi. Şāh daḫı ser-leşkerlere (9) eydür çeriye bildürüñ ol ḳavmden 

ġāfil olmasunlar diyüp yiyüp içüp (10) ol gice yatdılar. Ṭaberiyye ḳavlince şāh yatduġı dem düş 

gördi. Beliñleyü (11) yirinden ṭurdı. Gendüyi dirüp yine yatdı. Ol seyri tekrār gördi (12) yine 
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ṭurdı. Daḫı gözine uyḳu girmedi. Ṣubḥ olınca ʿibādet ḳıldı. Çin-seḥer (13) buyurdı. Eflāṭunı 

Suḳrāṭ Buḳrāṭ Aresteṭālı ̇̄ s Çehil-pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  (14) getürdiler. Vezı ̇̄ rler oturdı. ʿIrāḳı ̇̄  şāha ḳarşu 

ṭurdı. Vezı ̇̄ rler şāhuñ28 (15) [30b] cemālinde melāmet eserin görüp ṣordılar. Cevāb virdi. Eydür 

bir (1) vehimnāk seyr gördüm Vezı ̇̄ rler eydür ḫayr ola? Şāh eydür seyr ʿāleminde ben (2) beni 

gördüm. Bir aġaç dibinde ṭurmışam. Bir yayı elüme almışam. Ḳarşulayu bir oḳ (3) atdum anı 

gördüm. Bir ḳara sil gelür. Leşkerümüñ öñin alur. Leşkerden daḫı (4) sipāhı ̇̄ ler at sürüp silüñ 

içine girür. Kimi çıḳar ḳurtılur. Ben daḫı (5) at binermen kim sil içine girem. Ġarḳ olanları 

ḳurtaram. Uyandum yine yatdum. (6) Ol seyri tekrār gördüm didi. Vezı ̇̄ rler şāhdan ol seyri vāḳiʿ 

ḫaberin (7) işidüp Yūsūf peyġāmberden ḳalan taʿbı ̇̄ r kitābın ele alup şāhuñ seyrin (8) taʿbı ̇̄ r 

ḳıldılar. Beyān itdiler. Ne didiler. Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn seyrüñde (9) dibinde ṭurduġuñ 

aġaç ʿömrüñ şeceridür ve oḳ kim atduñ sefere işāretdür. (10) Sil gelüp leşkerüñ öñin alduġı 

budur kim ḳara sil düşmene işāretdür. (11) Bu seferde giderken bir düşmen leşkerüñ öñine 

gelme. Velı ̇̄  ġāyet yaman düşmen (12) ola. Nite kim gördüñ sil ṣuyı ḳarayıdı. Leşker ḳavmi sil 

içine girdükleri (13) budur kim ol düşmenile ceng iderler. Ġarḳ olduḳları budur kim çeriden er 

ḳırıla. (14) Ḥażretüñ daḫı at sürüp sile varduġuñ taʿbı ̇̄ rde budur kim ol (15) [31a] düşmeni 

ṣıyasın. Nuṣret bulup nāṣır manṣūr olasın. Yā Ẕe’l-ḳarneyn (1) seyrüñ taʿbı ̇̄ rde işbu vechile yüz 

gösterür. Daḫı yigregin ol bir ü bār (2) bı ̇̄ -zevāl etse bilür. Şāh-ı Rūm vezı ̇̄ rden seyr taʿbı ̇̄ rin 

leşkere işāret idicek (3) iḥtiyāṭ idüp ol yurddan daḫı göçüp yürüdiler. Yidi gün gitdiler. (4) 

Sekizinci gün bir muḫtaṣarca ṣaḥrāya irdiler. Otın ṣuyın odunın vāfir görüp (5) ḳondılar. Sayvān 

serā-perdeler ḳurdılar. Şāh içün taḫt-ı zerrı ̇̄ n urdılar. (6) Şāh oturup selāṭı ̇̄nler dirildi. Dı ̇̄ vān ṭurdı. 

Velı ̇̄  henūz ṣabāḥ (7) idi. Andan şāh eydür ey dilāverler birḳaçuñuz süvār oluñ bu dāʾire (8) şikār 

ḳıluñ. Ṣaydugun görelüm ne düşer didi. Şāh şöyle diyicek serverlerden (9) Ḳayṭās oġlı Aṭvās 

Yūnānı ̇̄  ṭurdı Şehlās Ayḳaṣ Rūmı ̇̄  (10) Ḳayṭās Ġaḳāṣ ʿAnṭās Cebelı ̇̄  ʿĀṣım-ı ʿIrāḳānı ̇̄  ʿArḳān-ı 

Kūhı ̇̄  Mencālı ̇̄  ʿAyne’l Belāyı ̇̄  (11) Serpāl-i kiş Baḥraynı ̇̄  Aḳçalūs Çerkes Alaman-ı ʿĀṣı ̇̄  Aḳvāṣ-ı 

Ḳāhirı ̇̄  (12) Ḳārun-ı Ḳureynı ̇̄  Yemlūş-ı Çı ̇̄nı ̇̄  Ġuddārı Ḫıṭāyı ̇̄  Dervāzı Hindū Gehver Sindü Ḫāṭurı 

(13) Ḫāvarı ̇̄  Behrām Ālan Bercānı ̇̄  Dilşād Aẕar Ḥicāzı ̇̄  ṭurdı. (14) Dört yüz mı ̇̄ r ü şikārlar 

yazdārlar olup yüriyüp ol ṭaġ etegin (15) [31b] delim cānever ṣayd itdiler. Serverler ʿacāyib 

aġaça yitdiler şöyle ṣaġ (1) ṣol şāhları ḫaylı ̇̄  gitmiş. Oḳ atımı yire sāye ṣalmış ve daḫı ol (2) aġaç 

dibinden bir bıñar çıḳmış. Ayaġı yürüyüp ḳırḳ ḳadem yirde bir çāha (3) irmiş. Ol bıñaruñ ṣuyı ol 

çāha iner. Serverler anı görüp dersü (4) atdan inüp gelüp ol çāh içine baḳışdılar. Dibi görünmez 

ve ol bıñar (5) ṣuyı daḫı kim çāh içine dökilür çaġuldusı gelmez. Çoḳ vaḳt gelüp (6) diñlediler. 

Andan Behrām Ālan Bercānı ̇̄  eydür bu çāha ṭaş ṣalalum görelüm (7) āvāzesi gelür mi didi. 
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Bunca ṣu kim buña dökilür hı ̇̄ ç āvāzesi çıḳmaz (8) didi. Mincāl ʿAyne’l Belāyı ̇̄  ḳomadı eydür 

buncılayın çāhlar isüz olmaz (9) ṭaş ṣalıcaḳ çāh içindekiler encinler ṭaş ṣalana bir mażarrat 

irgüreler. (10) Ey serverler Hind diyārında şāh ejderhā depelemege giderken ʿIrāḳı ̇̄  buncılayın 

(11) çāha bilmeden ṭaş ṣalup ʿavrat oldı. Nā-gāh ṭaş ṣalup buña (12) bir mażarrat olanı bu şāha 

bildürelüm didi. Mincāl şöyle didügine birḳaç serverler (13) gülüşdiler. Serzenı ̇̄ ş ḳıldılar. Didiler 

kim ey Mincāl bu bir çāhda ne ola kim (14) biz bunı bilmeyüp şāha bildürevüz. Bunı işiden 

dimeye mi kim bunca serverler (15) [32a] bir çāha ṭaş ṣalmaġa ḳorḳup şāha bildürdiler. Mincāl 

eydür ey serverler (1) buncılayın çāh ki müşkil nesne olur. Müşkili vācibdür kim şāha bildürevüz 

(2) ve bir daḫı devlete saʿādete lāyıḳ budur kim müşkil işe ḳol ṣunmayalar. (3) Müşkil guṣṣayı 

gişilere ṭınmadın ḫamdillāhi kim cihān sarayında şāhumuz (4) gibi müşkil ḥāl idici yoḳdur. Aña 

ṭanalum Rāvı ̇̄  ḳavlince Mincāl şöyle (5) diyüp çāha ṭaş ṣalmayup ol zamān Aḳvāṣ-ı Ḳāhirı ̇̄  şāha 

(6) gönderdiler gelüp çāh ḫaberin bildürdi. Şāh daḫı delim selāṭı ̇̄n (7) serverlerile süvār 

olupʿIrāḳı ̇̄  öñlerince Aḳvāṣıla gitdiler. Çāha (8) yitdiler. Çāhı çevre alup ṭurdılar. Naẓar itdiler 

gördiler kim bir çāhı (9) mūʿteber ḳırḳ adım ola aġzınuñ dāʾiresi. Andan bıñar ṣuyı aḳup (10) 

gelüp çāhuñ içine iner. Çāh içinden çaġıldu gelmez. Andan şāh eydür (11) ey ḥakı ̇̄mler bu ne 

ḥikmetdür kim bu ṣu çāha iner āvāzesi gelmez. Eflāṭun (12) eydür ey şāh çāhuñ ḳaʿrı yoḳ ola 

anuñ içün kim āvāz gelmez. Suḳrāṭ (13) eydür bu ṣu bu çāha inerken ḳaʿrına inerken bir ġayrı 

yire daḫı gider ola (14) bu sebebden çaġıldu gelmez. Ḳırḳ dört ḫāṣ vezı ̇̄ r her biri bir dürlü söz29 

(15) [32b] didiler. Tā kim nevbet Aresteṭālı ̇̄ se irdi. Eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn cihān (1) çāha bir ṭaş 

bıraḳsunlar neydügi bilinüz didi. Andan şāh eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  gel (2) bu çāha ṭaş ṣal görelüm ḳaʿrı 

yaḳın mı didi. Andan ʿIrāḳı ̇̄  eydür ey (3) cihān şāhı İskender Hind diyārında ol çāha kim ṭaş 

ṣalup ʿavrat oldum. (4) Yine ṣalup er kim oldum. ʿAhd ḳıldum ol naʿmāndan daḫı ṭaş ṣalmayam. 

Ṣalmadum (5) ṣalmazam didi. Buġur şāh bir ḳulına daḫı buyurdı. Ol çāha bir ṭaş ṣaldı. Ḳulaḳ (6) 

ṭutdı. Zamāndan ṣoñra ṭaş çāh ḳaʿrı ̇̄neye irdi. Āvāz virdi. Çāh yanḳulandı. (7) Yanḳu digicek bir 

ḫazı ̇̄ n āvāz geldi. Velı ̇̄  seçilmedi ne didügi bilinmedi. Yine ġulāme (8) itdiler. Bir ṭaş daḫı ṣal velı ̇̄  

çāh aġzına ḳulaḳ dut ola kim ol gelen (9) āvāz ne didügin bilesin didiler ve bir daḫı Müşterı ̇̄  

vezı ̇̄ r atdan inüp varup (10) çāh aġzına ḳulaḳ urup ṭurdı iʿlām. Yine çāha bir ṭaş ṣaldı. Zamāndan 

(11) ṣoñra ḳaʿrıne irüp çāh yanḳulandı. Yine yanḳu digdi. Girü bir ṣavt-ı ḫazı ̇̄n (12) çāhdan bir 

āvāz geldi. Müşterı ̇̄  ḫaberi bildi. Alup çāh ḳatından şāha geldi. (13) Eydür ey şāh-ı cihān çāhdan 

gelen āvāz eydür kim bizüm insāna ziyānumuz yoḳ (14) insān bizleri niçün incidür. Çāha ṭaş 

ṣalar didi. Şāh Müşterı ̇̄den ol ḫaberi (15) [33a] alıcaḳ eydür ey ḥakı ̇̄mler bu çāh içinde ʿaceb kim 

ola bizleri incitmedin bilsevüz didi. (1) Şāh şöyle diyicek her vezı ̇̄ r bir dürlü didiler. Āḫı ̇̄ r 
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Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ eydür yā (2) Sikender zemı ̇̄ n buncılayın yirde bunuñ gibi çāhlar içinde iki dürlü 

ṭāʾife olurlar. (3) Biri Babillülerdür ʿilmile siḥirdür. Birisi cinnı ̇̄ lerdür insān ġulüsinden ḳaçup 

buncılayın (4) çāhlar içinde ṭururlar ve bir daḫı bu kim bu çāh içinde Babillüler olsa şimdi bu (5) 

çāha ṭaş ṣalana bir mażarrat iderlerdi. Velı ̇̄  yaḳı ̇̄ n şöyledür kim bu çāhda cinnı ̇̄ lerüñ (6) dindārları 

vardur. Ṭaş ṣalana ziyān itmediler. Ṭaşdan incindüklerin bildürdiler (7) didi. Andan şāh eydür ey 

ḥakı ̇̄m kārdān nice olaydı kim bu çāh içindeki (8) cinnı ̇̄ leri göreydük ḫaberlerin ṣorayduḳ didi. 

Şāh şöyle diyicek vezı ̇̄ r ḫāṣ eydür ey (9) şāh-ı heft-kişver buyurursañ birḳaçın cinlerüñ 

daʿvetiyile çāhdan çıḳaralum (10) söyleşelüm didi. Şāh hünerüñüz görelüm didi. Revān 

Aresteṭālı ̇̄ s raḫşından indi. (11) Ġayret içün dört yüz ḳırḳ dört ehl-i ḥikmet vezı ̇̄ r dersü atlarından 

bile indiler. (12) Çāhı çevre alup ṭurdılar. Buġur Aresteṭālı ̇̄ s heft çūşdan bir baṭın (13) bir polad 

mı ̇̄ l ele alup baṭını şehādet barmaḳ üzre ṭutup bir elinde polad (14) mı ̇̄ li ḳaldurup diline daʿvet 

alup oḳuyup ḳarşu çāha urdı. Bir nücūm sāʿat30 (15) [33b] içinde daʿveti tamām ḳıldı. Andan 

mı ̇̄ lile baṭını bir kez urdı şöyle ötdi (1) kim ḳulaḳları ṭutdı. Ol āvāz diñdügi dem gördiler kim ol 

mūʿteber çāh (2) içinden bir baş çıḳdı. Dört biş ādem başınca ola. Andan ol baş şāhuñ dört 

yanına (3) ābādān ulu gözleriyile birḳaç birḳaç baḳdı. Daḫı yine çāha indi ṭolandı. (4) Şāhıla 

vezı ̇̄ rler anı görüp eytdiler ey ḥakı ̇̄m bu görünen ne ʿaceb başdur. Ḥakı ̇̄m (5) cevāb virmedi velı ̇̄  

ḳoluyıla işāret itdi. Söylemeñ diyü. Yine ḥakı ̇̄m daʿveti (6) taḫyı ̇̄ r itdi. Mı ̇̄ lile baṭını urdı. Āvāz 

virdi. Maḥv olduġı dem neye çāh içinden (7) bir ʿacāyib ḳorḳunc baş çıḳdı. Vażı ̇̄ ʿ ādem velı ̇̄  

ġāyet ulu ṣūreti ḳaplan (8) tolu yıldırimlayın yanar gözlü. Ol daḫı çāhuñ çevresine ḳıya ḳıya 

baḳdı. Girü (9) baş çāha çeküp ṭolundı. Aresteṭālı ̇̄ s yine daʿvetiyile baṭını urdı. Bir (10) biri 

ardınca üç kez anı gördiler kim çāh içinden yine bir ʿacāyib şekl (11) kimse çıḳup çāh kenārına 

naẓar ḳılup Aresteṭālı ̇̄ si gördi. Nigūn ḳalem hemün dutup (12) ṭurur. Daʿvet eseri üzerinden 

mavḫ urur. Bildi kim gendüsi çāhdan (13) çıḳaran ṣāḥib daʿvet oldur. Yönin Aresteṭālı ̇̄ se dutup 

ṭurdı şāhıla (14) vezı ̇̄ rler daḫı anı gördi nite ḳadd u ḳālıbınuñ ḥeyʿeti insānlayın velı ̇̄  ṣūreti 

murabbaʿ. (15) [34a] dört bucaḳlu gözleri daḫı degirmi. Ḳaşları daḫı gözlerin çevre bir ortasında 

(1) ḳuşamış ḫalḳa gibi burnınuñ daḫı delügi bir ortasıda daḫı yoḳ. Sipid ṣaḳal (2) sı ̇̄ nesine inmiş 

ʿanberı ̇̄  sādeleyin bir imrenç şekldür kim gözler görmiş degül. Ṭaberiyye (3) ḳavlince ol çāh 

içinden çıḳan ʿaceb şekl Aresteṭālı ̇̄ se ḳarşu ṭurup (4) baş ṣalup selām itdi. Ḥakı ̇̄m daḫı selām alup 

ʿizzet itdi. Andan ol (5) ḥarı ̇̄ f eydür ey insān bizleri daʿvet ḳılup tesḫı ̇̄ rile getürdükden muvāzene 

(6) buyur elümüzden gelürse idelüm didi. Andan Aresteṭālı ̇̄ s eydür ey çāh nişı ̇̄n (7) seni daʿvet 

itdügümüzden maḳṣūd budur kim şāhumuz İskender-i Ẕe’l-ḳarneyn (8) seni şekle görüp senden 

ḫaber ṣormaḳ ister. Ḫaber vir kimin bu çāh içinde (9) ni dersin ne ṭāʾifedensin hı ̇̄ ç sencileyin 
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ʿaceb şekl gördügümüz yoḳ didi. (10) Andan ol ḥarı ̇̄ f eydür ey insān biz cinnı ̇̄ lerüz velı ̇̄  

cinnı ̇̄ lerüñ dindārlarımuz (11) Allāhı bir peyġāmberleri ḥaḳ bilürüz. İns ü cin ḳulluġ içün 

yaradılduġına iḳrār (12) ḳıluruz. Ḥaşra neşre ḥisāba ṣırāta cennete ṭamuya inanuruz. Bu çāh bir 

(13) bölügümüzüñ mekānıdur ḳuvvet irdügince ḫāliḳe ʿibādet ḳılurun. Ol cinnı ̇̄  (14) şöyle 

diyicek Aresteṭālı ̇̄ s eydür ey cin sizlerüñ daḫı peyġāmberüñüz var mı (15) [34b] sizleri dine 

daʿvet ḳılup ḥaḳḳı bildürür mi? Cinnı ̇̄  ey insān bir ṭāʾifenüñ (1) peyġāmberi olmaz. Velı ̇̄  ʿālimleri 

vardur nihān varurlar insān peyġāmberlerinden dersü (2) diñleyüp ʿilm ögrenüp gelürler. 

Cinnı ̇̄ lere ol ʿilimden ḫaber virürler. Cinnı ̇̄  ol ʿilim (3) ḥükmiyle ʿamel ḳılurlar sevāb bulurlar. 

Allāhı bir peyġāmberleri ḥaḳ bilürler didi. Yine (4) ḥakı ̇̄m eydür ey cinnı ̇̄  ol ʿālimlerü gözden 

şimdi ḥāżır kimse var mıdur görelüm. (5) Ḫaber ṣoralum didi. Andan ol cinnı ̇̄  eydür ey insān 

peyġāmberden varup ʿilm ögrenmiş (6) ʿālimlerüñ uş birisi benem didi. Ṭaberiyye ḳavlince 

İskender ol cinnı ̇̄ den ʿālim (7) didügi ḫaberi işidicek selāṭı ̇̄ nlere eydür bu cinnı ̇̄  çünki bu ḳavmüñ 

ʿālimiyimiş (8) ʿālime ʿizzet gerekdür diyüp şāh ol cinnı ̇̄ye yaḳın varup selām virdi. ʿİzzet (9) 

itdi. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh cinnı ̇̄  ʿālimine ʿizzet ḳılup ḳarşu ṭurıcaḳ cinnı ̇̄  daḫı (10) şāhı gördi. Nite 

bir servi ḫırāmān boylu selāṭı ̇̄n ṣoylu melek-ṣūret şaḫṣ. (11) ʿAceb libāçe geyüp cevheri tac 

urunup ṣalābet ü saṭvetde Süleymāndan nişān (12) virür. Cinnı ̇̄  şāhı bu veche görüp sevüp selām 

itdi. Andan Aresteṭālı ̇̄ se eydür (13) ey insān-ı kāmil bu gelüp selām virüp ʿizzet ḳılup ḳarşu ṭuran 

ne gişidür kim (14) gördügüm dem göñlümle şāẕı ṭoldı. Maḥabbeti beni benden aldı. Andan 

ḥakı ̇̄m eydür (15) [35a] ey ʿālim cinnı ̇̄ yān Yūnān diyārından yedi iḳlimi dutan İskender-i Ze’l-

ḳarneyndür. (1) ʿĀlimleri sever ʿilmüñ içün gelüp seni ʿizzetledi didi. Cinnı ̇̄  Aresteṭālı ̇̄ sden bu 

(2) sözi işidüp İskenderüñ yüzine baḳup ṭurdı. Andan ḳaddın ḫamı ̇̄de ḳılup (3) eydür yā Ẕe’l-

ḳarneyn ḥezār şükr ü sipās ol ḫāliḳe kim sencileyin ʿāmiñ ü ʿādil (4) ʿālim şāhuñ zamānına 

irdük. Saʿādetlüyüz ki gördük didi. Daḫı cinnı ̇̄  (5) yüzin şāhdın yaña yire urup yine ṭurdı. Cin 

şöyle diyicek şāh eydür ey (6) ʿālim-i cinnı ̇̄ yān ben bende ʿādil31 u ʿāmil ü ʿālim olduġum 

kimden işitdüñ kim bizleri bu (7) vechile medḥ itdüñ didi. Andan ol cinnı ̇̄  eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn 

Süleymān zamānında (8) dāyı ̇̄mūn Süleymānuñ meclisine varurdum. Sözleşdüḳleri ʿilme ḳulaḳ 

ururdum çoḳ ḫaberler (9) alurdum. Süleymān dāʾı ̇̄mūn söylerdi kim benden ṣoñra bir padişāh 

geliser hem peyġāmber (10) hem ṣāḥib vilāyet hem ʿādil hem ʿāmil hem ʿālim olısar adı 

İskender ve laḳabı Ẕe’l-ḳarneyn (11) olısar dirdi. Yā Ze’l-ḳarneynsen cihān sarayına gelecegüñi 

gelmedin işitdük. Şimdiki (12) ḥālda daḫı aduñ ʿadl ü dāduñ cinn ü ins arasında şöyle çav 

dutmışdur kim (13) ulu kiçi cümle sözüñ söyler yoluñ gözler didi. Andan şāh eydür ey cinnı ̇̄  (14) 

aduñ nedür? Cin eydür Miclāldur. Şāh eydür ey Miclāl ḳaç yaşıñdasın? Miclāl (15) [35b] eydür 
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sekiz yüz yaşımdayam. Şāh eydür bunca yaş içinde ḳaç peyġāmbere irdüñ? (1) Cinnı ̇̄  eydür 

Süleymānu ve Dāvūdı gördüm ʿAleyhi’s-selām. Andan şāh eydür yā Miclāl ol (2) din ḥaḳ içün 

kim ṭaparsın? Ol gördügün peyġāmberlerden işitdügüñ ʿilim ḫaberinden (3) söyleseñ işitevüz 

didi. Andan Miclāl cinnı ̇̄  eydür yā İskender bir gün Dāvūd peyġāmber (4) otururken iki gişi 

daġviye gelüp ḳarşu ṭurup bu gişiden birisi eydür yā ḫalı ̇̄ fe bu gişiden Allāhı bir (5) baġ ṣatun 

aldum. Baġ içinde yirde ḳızıl altun buldum. Gel ol senüñdür al direm almaz (6) didi. Andan 

Dāvūd eydür ey bāyiʿ niçün baġuñda bulınan mālı almazsın didi. Buġur (7) ol baġı ṣatan gişi 

eydür yā ḫalı ̇̄ fe Allāhı ben baġı bu gişiye ṣatdum içinde bulınan (8) gendünüñdür. Zı ̇̄ rā melikde 

bulundı. Dāvūd ʿAleyhi’s-selām ol baġı alan gişiye eydür (9) ol māl senüñ melikiñde bulundı 

niçün ḳabul ḳılmazsın. Ol baġ olan eydür yā resūl Allāh (10) ben bu gişiden baġ aldum māl 

almadum. Māl bunuñdur gelsün melikimden alsun ne ola ne (11) olmaya didi. Yā Ẕe’l-ḳarneyn 

ol iki gişi ol mālı ḳabul itmiyicek buġur Dāvūd ʿaleyhis-selām (12) ḥükm itdi. Bulınan māldan 

virüp ol baġı ṣatun alup bāḳı ̇̄  mālı ḫarc idüp (13) baġı ulaldup çevre divārı yapdılar. Ṣular 

getürüp ebnā-yı sebı ̇̄ l itdiler. Üstād (14) ḳavlince ol cinnı ̇̄  ʿālemi buña nisbet çoḳ ḫaberler 

söyledi. Andan yine şāh eydür ey Miclāl (15) [36a] bu sekiz yüz yıl ʿömr içinde ʿacāyib ġarāyib 

ne gördüñ didi. Miclāl cinnı ̇̄  eydür yā (1) Ẕe’l-ḳarneyn ne ʿacāyib ola kim dünyāda sen anı 

görmedüñ. Velı ̇̄  ben bende daḫı gördügüm (2) ʿacāyib bu kim Süleymān peyġāmber ʿAleyhi’s-

selām zamānında leşker cemʿ ḳıldı. Ḳamu (3) maḫlūḳātdan ben daḫı yetmiş biñ cin leşkerine ser-

hengiñ olup Süleymān içtimāʿına (4) gitdüm didi. Cinnı ̇̄  şöyle diyicek şāh söz aralayup eydür ey 

Miclāl sizler bir yirden (5) bir yire gidicek nice gidersiz? Miclāl eydür biz ḳavmüñ gelişi gidişi 

budur kim (6) ḳaçan kim nefesümüzi virmeyüp sı ̇̄ nemüzde dutavuz. Nefesümüz cismümizi 

götürür. Ḳāṣd (7) ḳılduġumuz menzile yitürür. Şöyle kim bir aylıḳ yolı bir sāʿat içinde varuruz 

diyüp (8) cinnı ̇̄  yine sözin dile alup eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn yetmiş biñ cinnı ̇̄  çerisiyile ol zamān 

(9) Ḳāfuñ yidinci ḳullesinde Süleymān ḳatına varduḳ. Anda ins cinden divden periden (10) ʿifrit 

ü ġūlden vü ḫoş u ṭuyūr mār u mūrdan bebr ü pelenk şı ̇̄ r ü nehengden ol (11) ḳadar çeri gördüm 

ki ne vaṣfı ne ḳıyāsı var. Bir günlük yiri dutmış ṭurmış (12) kim yirden kim hevādan. Yā 

Sikender biz daḫı yetmiş biñ cinnı ̇̄ yile ol deryā misāl (13) leşkere ḳaṭreleyin ḳarışup ḳonduḳ. 

Yarındası Süleymān ʿAleyhis-selām dı ̇̄ vān ṭutdı. (14) İns ü cān cümle cemʿ oldı. Andan ben 

bende ol dem ādem dilince medḥ ü senā oḳudum. Ādem32 (15) [36b] dilin söyledügüme 

Süleymāna ġāyet ḫoş geldi. Serı ̇̄ ri biri ḳarşusına bir işāret (1) itdi. Ḥācibler ṣandālı ̇̄  ḳodı. Cinnı ̇̄ ler 

ṣaġında oturdum. Ṣaġ u ṣol naẓar ḳıldum. (2) Bir ʿacāyib naẓar ḳıldum dı ̇̄ vān gördüm. Nebı ̇̄  bir 

zamān yavu ḳaldum yine ben beni dirüp (3) Süleymānı serı ̇̄ rinde gördüm oturmış. Andan serı ̇̄ rüñ 
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bir yanına altmış altı ṣaf insān (4) oturur. Yine bir ṭarafa dı ̇̄vler melikleri bir ṭarafa periler 

melikleri bir ṭarafa cinnı ̇̄ ler (5) melikleri bir yaña ġūl u ʿifrit bir ḳola deryā melikleri bir yaña 

insān begleri (6) bir ḳola yidinci ḥayvānlar. Andan aṭ yāruluları kim yirden ṭurmış kim hevādan 

(7) ḳanat ḳanada virüp ḳubbe-i keyvān misāl Süleymān üzre çatr-ı hümāyūn ḳurmışlar. (8) Yā 

Ẕe’l-ḳarneyn ol dı ̇̄ vān içre Süleymān yetmiş iki maḫlūḳāt dilince söyleşürdi (9) ve bir daḫı 

ʿacāyib bu kim ol deryālayın çeri içinde ṣavtıla her gişi kim (10) söz söylese yil Süleymānuñ 

semʿine ol sözi irgürürdi. Ne didüklerin bilürdi. (11) Aña göre ḥüküm ḳılurdı. Miclāl şöyle 

diyicek yine İskender eydür ey Miclāl cinnı ̇̄  (12) Süleymān ol çeriyi cemʿ ḳılup ḳaysı diyāra 

vardı? Miclāl cinnı ̇̄  eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (13) Süleymān çerisini ʿarż ḳılup cümle maḫlūḳāta 

dillü dilince bildürdi kim ʿummān içinde (14) Cezı ̇̄ re-i Laḳvāḥda Aḳlimūn dı ̇̄v üzre giderem 

diyüp yarındası güç ḳılup (15) [37a] gitdiler. nite insān selāṭı ̇̄ nlerin gendü serı ̇̄ rİne aldı. Andan 

dı ̇̄vler periler ḳuşlar (1) cümle maḫlūḳātdan cenge yararın getürüp gitdiler. Dört gün dört gice (2) 

yelile yürüdiler. Beşinci gün deryā-yı ʿummān içinde bir ulu cezı ̇̄ reye irdiler. Şöyle (3) cezı ̇̄ re 

kim yedi iḳlimüñ bir nice ola ḳondılar. Aḳlimūn divi divlercesü ṣaldılar. (4) Gördiler kim 

Süleymān gelişinden Aḳlimūn ġāfil degül. Yarındası çin-seḥerine (5) Süleymān güç ḳılup güneş 

ḳubbe-i felege dikilince bir ʿacāyib ṣaḥrāya irdiler. Ṣaḥrā ortasına (6) bir ʿacāyib ulu şehr. Şöyle 

kim inine uzınına göz irmez. Yā Ẕe’l-ḳarneyn (7) hevā yüzinden ol şehr üzre indügümüz dem ol 

şehirden bir ġulü ġırı ̇̄v ḳopdı (8) kim zemı ̇̄ n ü zamān çarḫ āsumān bile gümledi. Varduġınca 

ziyāde oldı. Andan (9) Aḳlimūn dı ̇̄v daḫı çerisin alup şehirden çıḳup Süleymāna ḳarşu çıḳdı. 

ceyş-i Süleymān (10) daḫı anı göricek ġırı ̇̄v ḳıldı andan iki ceyş ḳarışup cenge (11) ṭurdı yā Ẕe’l-

ḳarneyn ceng içinde Aḳlimūn dı ̇̄ v Süleymāna ḳāṣd itdi şöyle kim (12) taḫtgāhıña kenārına yitdi 

Süleymān divlerinüñ daḫı ser-hengleri Aḳlimūne ḳarşu (13) ṭurdı ben daḫı ol dem Aḳlimūn divi 

rū-be-rū gördüm yüz yigirmi arş ḳadd (14) baş günbed gibi gözler gülḫan demileyin yanmış 

şekli cāmūs ṣūretine beñzer aġzından burnından33 (15) [37b] nefes kim çıḳar od gibi yalın berḳ 

urur nefesinüñ dutunı gendüyi (1) şöyle burur kim görünmez olur yā Ẕe’l-ḳarneyn ol laʿı ̇̄n bir 

gün bir gice Süleymān (2) divleri birle ceng ḳıldı ṣanasın raʿd-ı felek gürledi ṭurdı Süleymān 

divlerden (3) delim ser-hengleri depeledi ʿāḳıbet Aḳlimūn divi daḫı Dimriyāṭ dı ̇̄ v öldürdi (4) 

çerisi ṣındı andan Süleymān ʿAleyhis-selām Aḳlimūn şehrinüñ üzerine geldi. (5) Bir ʿacāyib şehr 

dāʾiresini yidi fersaḫ yol ola. Yidi ḳat burc bārūsı var. (6) Birbirinüñ üzerine ḥavāle. Velı ̇̄  şöyle 

yüksek kim burcına oḳ atarsañ irmeye (7) ve yine ol burc bārūnuñ yapusı ṭaşı her biri ḳırḳar 

ellişer adım ola. Andan (8) ol şehre biñ dört yüz ḳapu ḳılmışlar. Cümlesi yirden ḳırḳ arş yuḳaru 

muʿallaḳ. (9) Yā Ẕe’l-ḳarneyn ol şehri ṭaş yüzinden teferrüc ḳılup şehr ḫavlısında yigirmi (10) 
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dört biñ bārġāh ṣaydılar. Şöyle bārġāhlar kim burc müşyatdan nişān (11) virür. Her burcı yetmiş 

ṭabaḳa. Her ṭabaḳada yetmiş yirde ceng yirin düzmişler. Ceng (12) yirin cengcü cinnı ̇̄ ler dı ̇̄vler 

ġūl u ʿifritler alup ṭurmışlar. Ol yigirmi dört (13) biñ burcı bārūları şöyle ṭonatmışlar ṭururlar. 

Evḳātda ġulü ḳılurlar. Şöyle kim (14) cihānı Ḳāf ʿummānı gümüldü birle ṭoldururlar. Ceyş-i 

Süleymānı şöyle vehme düşürür kim (15) [38a] birbirine ḳarılur. Yā Ẕe’l-ḳarneyn Süleymān 

şehr-i Aḳlimūni şöyle göricek bildiler kim (1) cengile ṭaş yüzden alınmaz. Buġur Süleymān ile 

emr ḳıldı. Serı ̇̄ rin yirden hevāya (2) aġdurdı. Hevādan şehr içine naẓar ḳıldı. Bildi kim ol şehr 

üstinden (3) alınur yire inüp aña göre yaraḳ ḳıldı. Yā Ẕe’l-ḳarneyn Süleymān şehr-i Aḳlimūn (4) 

üstinden alınacaġın bilüp ol gice yaraḳ ḳılup ṣabāḥ buyurdı. (5) Ol deñiz gibi çeri cūşa geldi. İns 

ü cin mār u mūr cünbüşe geldi. (6) Andan Süleymān ile emr ḳıldı. Otuz biñ ādemile taḫtını 

götürüp şehr-i Aḳlimūn (7) üzerine aġdı ṭurdı. Andan Süleymān ḳalan çerisine Süleymān 

buyurdı. Cin ü peri (8) dı ̇̄ v ġūl ʿifrit cümlesi uçup ol şehr üzere gitdi. Andan şehr-i Aḳlimūnden 

(9) daḫı ġırı ̇̄ v ġulü ḳopdı. Ceyş Süleymān birle ceng itdi. Bir gün bir gice ḳarışup (10) ḳatışup 

ceng-i ʿaẓı ̇̄m ḳıldılar. Tā kim ol şehri aldılar altı kez yüz biñ (11) dı ̇̄ v ġūl ʿifrit ḳırdılar. Ġazā 

itdiler. Buġur şehr içine inüp dı ̇̄vler ṣoñına (12) yaġmaladılar. Yā Ẕe’l-ḳarneyn bir ʿacāyib daḫı 

bu kim Süleymānuñ ol deñiz gibi çeri (13) ol şehre kim girdi içinde belürsüz oldı. Dört gün 

ṭurup şehri köşe köşe (14) gezüp gördi. Beşinci gün ʿacāyib saraya geldi. Nite altmış altı biñ 

ʿamūd altı yüz34 (15) [38b] altmış altı ḳubbelü bir ḳaṣr muʿallā yapmışlar. Ḳaṣr-ı şaddadın 

ʿaddan nişān (1) virür. Andan ol altı yüz altmış altı ḳubbelü ḳaṣra yitmiş yidi yirde ḳapular (2) 

ḳılmışlar. On sekizer ayaḳ merdübān birle çıḳar velı ̇̄  şöyle merdübān (3) idi kim ayaḳdan ayaġa 

yüksekligi ḳırḳ ayaḳ ola. Yā İskender (4) Süleymān ol ḳapuları bir bir gezüp gördi. Dersü ḳızıl 

altun yapılu. (5) Mı ̇̄ ḫ yirine lāʿl ü yāḳūt urılu. Ol ḳapular daḫı yüksek ulu ḳapular (6) idi kim yüz 

yigirmi ādem ḳaddınca ola. İninden yitmiş sekseñ gişi ḳoşa (7) gire. Andan Süleymān ḳaṣr-ı 

Aḳlimūne girüp bir taḫt üzre oturdı. İns ü cān (8) ḳarşusına ṭurdı. Velı ̇̄  ol taḫt nice taḫt bir ḳalʿa 

misāl ḳubbe (9) altında ṭāḳ-ı keyvānleyin eyvānlar birbirine ḳarşu. Şöyle eyvānlar kim birinde 

(10) ikisinde otuz biñ gişi ad içün oturdı. Andan yā Ẕe’l-ḳarneyn (11) ol eyvānlara ḳarşu bir 

ʿacāyib zerrı ̇̄ n düzmişler. Yitmiş yidi köşelü her köşesünde (12) birer gevheri şeb çıraḳ 

ornatmışlar. Şöyle kim şūʿlesi ḳaṣr için münevver ḳılmış. (13) Velı ̇̄  ey şehriyār ol taḫt şöyle ulu 

idi kim bir köşesinden (14) bir köşesine yidi yüz yidi arış. Andan ol taḫtuñ ortasında bir ʿacāyib 

(15) [39a] şehnişı ̇̄ n düzmişler. Yetmiş yedi dürlü cevher bezenmiş. Şehnişı ̇̄ n üzre daḫı (1) çatr-ı 

hümāyūn misāl sı ̇̄mden bir ḳubbe baġlamışlar. Yedi zerrı ̇̄ n ayaġ üzere ve bir (2) daḫı yā Ẕe’l-

ḳarneyn ol sı ̇̄m ḳubbenüñ rāst depesinde ṣaru yāḳūtdan bir ṭoġan (3) ornatmışlar. Gözleri yāḳāt-ı 
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rümmāʿnı ̇̄ den burnı ayaġı elmāsdan. Ḳaçan kim (4) Süleymān taḫta çıḳdı ol ṭoġan çarḫ-vār 

döndi. Süleymān taḫtından (5) inicek yine ṭoġan durdı. Dönmedi görüp ṭılısımın āferı ̇̄n ḳıldılar. 

Ve bir daḫı yā (6) Ẕe’l-ḳarneyn ol muraṣṣaʿ müzeyyen şehnişı ̇̄ne ḳarşu aḳ mermerden bir ʿamūd 

dikmişler (7) ṭurur. ʿAmūdda tārı ̇̄ ḫ buldılar yazılu ḳażılu oḳuyup Süleymāna beyān (8) itdiler 

didiler. Kim ey bunda gelen ʿömr ü devletine ġarre olan ḳaṣr içine (9) ʿamūddaki ḫaṭṭı gören 

bilesin kim ben Suḳrāṭ dı ̇̄v bu Cezı ̇̄ re-i Laḳvāmda (10) bu Şehr-i Asḳāṭı yedi yüz yetmiş yedi 

yılda yapdurdum. Baña taḫtıña ḫūb içün tamām olıcaḳ (11) bunda bir kez ḳatuma bir insān geldi. 

Bir kitāb getürdi kitābda gösterdi. (12) Eydür ey Suḳrāṭ dı ̇̄ v bu şehri bir insān gelüp alısar adı 

Süleymān bin Dāvūd (13) olısar bu kitābda bu ḫaṭṭı yazmışdur didi. Yedi yüz yıl niye dürüşdüm 

bu şehri (14) daḫı muḥkem ḳıldum. Gelüp ol insān Süleymāʿnı ̇̄  almasun. Dı ̇̄ v bu ʿamūdda bu 

tārı ̇̄ ḫ insān35 (15) [39b] dilince ol kitāb getüren insāna yazdurdum. İki biñ dört yüz yıl (1) ben 

Suḳrāṭ dı ̇̄ v bu şehri bekleyüp ṭurdum. Süleymān gele ala diyü gelmedi. (2) Velı ̇̄  ecel geldi beni 

aldı.  

Naẓm 

Gūyā gördüm ol Süleymān gelmedi (3)  

bunca ʿömr irdi ucına ḳalmadı  

 

Göymedi ʿömrüm gelince ol resūl (4)  

tā göreydüm şehri nice alur ol  

 

Ḳaldı bende işbu işüñ ḥasreti (5)  

sürdi ḫarca bini devrüñ nekbeti  

 

Gitdüm illā şehrümi gir gör nedür (6)  

ṭaş u ṭopraḳ yirine lāʿl ile dürr 

 

İki biñ dört yüz daḫı dört biñ ey yār (7)  

ʿömür sürdüm ʿıyşıla leyl ü nehār 
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Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince ol cinnı ̇̄  eydür (8) yā Ẕe’l-ḳarneyn Süleymān ʿAleyhi’s-selām ol tārı ̇̄ ḫden bu 

ḫaberi alıcaḳ (9) bildi kim Suḳrāṭ dı ̇̄ v gendü ḳorḳusından iki biñ dört yüz yıl düşüp (10) ol şehr-i 

Isḳāṭı şöyle muḥkem yapdurmış. Buġur Süleymān daḫı ol (11) ʿamūda tārı ̇̄ ḫ yazup ḳazup şehri 

ser-leşkeri divleri ṭırāḳadan Süleymānuñ (12) vezı ̇̄ ri Dimriyāṭ dive virdi. Yine Ḳāfa gelüp 

ʿaskerin ṭaġıtdı. (13) Yā Ẕe’l-ḳarneyn ʿömr içinde ʿacāyib bizler daḫı bunı gördük. Velı ̇̄  bir daḫı 

(14) ʿacāyib ʿāli ḥażretü ki gördüm ki kimler dirilmiş cemʿüñe. Kimler pervāz ururmış şemʿüñe. 

(15) [40a] Kim ḥarı ̇̄ fi buncılayın çāhdan daġvitile ḳatuña getürdüñ. Ḫaberler ṣorduñ (1) didi. 

Miclāl cinnı ̇̄ nüñ ol sözi şāha ġāyet ḫoş geldi. Andan (2) şāh eydür ey vezı ̇̄ rler ḥażretüñ taḥsı ̇̄n ol 

şehr-i Isḳāṭa bir naẓar ol şehri (3) gördüm. Ancılayın şehr yapdurmaġa himmet iderdüm. ʿAceb 

ol şehri görmege (4) çāre ola mıydı didi. Şāh şöyle diyicek andan Miclāl cinnı ̇̄  eydür yā (5) Ẕe’l-

ḳarneyn ol şehr-i Isḳāṭ deryāyı ʿummān içinde bir cezı ̇̄ rededür. Biz (6) cinnı ̇̄ ler gidişine yetmiş 

günlük yoldur. Her gün bir yıllıḳ yol yürürüz. (7) Buña göre insān gidişin ḳıyās ḳıl didi. Cinnı ̇̄  

şöyle diyicek (8) andan İskender eydür ey Miclāl sen rāst ṭurup beni yaluñuz alup (9) gitseñ 

giderdüm. Ol şehri görmekiçün gelüp ancılayın şehr bünyāzın (10) urup rāst gelürse tamām 

ḳılup bizlerden yādigār nişān olurdı (11) ḳalurdı. Nite kim ol şehr-i Isḳāṭ Suḳrāṭ divden ḳaldı. 

Rāvı ̇̄  (12) ḳavlince şāh Ẕe’l-ḳarneyn şehr-i Isḳāṭı görmek hevesine şöyle diyicek (13) andan 

Miclāl cinnı ̇̄  eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn rāst buyurursın her ḳanda dilerseñ (14) varursın ḫavfuñ 

yoḳdur ṣāḥib-ḳıransın. Velı ̇̄  ben bendenüñ ne miḳdārı ola kim36 (15) [40b] sencileyin ṣāḥib-

ḳıranı alup ʿummāna girem. Ve bir daḫı bu kim sencileyin (1) şāhı alup gitmege şöyle kimseler 

gerekdür kim Ḳāf ṭaġın aşarken (2) Ḳāf divlerine düş gelicek cevāb vire ḳorḳmaya. Yā İskender 

Ḳāf (3) ṭaġı kim dirler şöylece ṭaġ degüldür kim gişi uça anı geçe. Ḳāf (4) bir yıllıḳ yol yirden 

yuḳaru yüksekdür. Bir yıllıḳ yol anı uzunın ḥaḳdan (5) ġayrı kimse bilmez. Hendese ḳıyās 

ḳılmaz. Yā Ẕe’l-ḳarneyn ol bir yıllıḳ Ḳāf ininde (6) nerre divlerile ġūl ü ʿifritlerile cinn ü 

pirilerile ṭoludur. Anları baṣup geçmege (7) ʿummāna girmege ki Süleymān gerekdür didi. 

Andan şāh eydür ey Miclāl (8) ol şehri görmege çāre yoḳ. Velı ̇̄  ümı ̇̄z şöyle dutmışuz kim (9) Ḥaḳ 

taʿālā ol şehri biz ḳullarına āsanlıġıla göstere didi. Miclāl duʿā (10) ḳılup eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn 

ḥaḳdan ne diledüñ kim virmedi. Ol murāduña (11) daḫı irgüre ol şehri göresin. Velı ̇̄  ey şāh-ı 

heft-kişver bir bendelerüñ (12) daḫı sizlerden maḳṣūdumuz vardur güstāḫlıḳ olmasun diyüp 

eydür ey şāh-ı cihān (13) şükr-i minnet ḫāliḳe kim sencileyin ʿāmil ʿādil şāh zamānına (14) 

bizleri ergürdi. ʿĀli ḥażretüñden temennāmuz oldur kim senüñ ʿilmüñden (15) [41a] diñleyevüz 

idrākumuz irdügince ḥükmin añlayavuz. Ḥażretüñüzi mürşid ḳılup (1) alduġumuz ʿilm ḥükmin 

ehlümüze söyleyevüz diyüp Miclāl cinnı ̇̄  ḳulaḳ olup (2) ṭurdı. Andan İskender şāh daḫı ʿilim 
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deryāsına ṭalup ḥikmetdarların (3) dizüp faṣāḥat diline ṣalup dile gelüp eydür ey Miclāl cin (4) 

bizüm kitābumuzda ḥüküm şöyledür kim Ḥaḳ taʿālā cinn ü insi yaratdı. (5) Ḳulluḳ içün yaratdı 

yaʿnı ̇̄  kim Ḥaḳ taʿālāya ṭapa. Bu böyle olıcaḳ ger (6) cindür ger insān içindür evvel Allāhı bilüp 

andan Allāha ṭapmaḳ gerek. (7) Bilmeyüp ṭapıcaḳ gör gişi şemʿ şūʿlesine ḳarşu nice gerekse 

oturdıġına (8) beñzer. Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender şāh evvel Allāhı bilüp andan ṭapmaḳ (9) gerek 

diyicek andan Miclāl eydür ey şāh senüñ ʿilmüñde Allāhı nice (10) bilürsin bildür. Biz daḫı ol 

iʿtiḳād birle bilelüm ol bilüyile ṭāʿat ḳılalum (11) didi. Andan şāh eydür ey Miclāl evvel Allāh’ı 

bir şöyle bileler kim ol (12) bilüyile ẕāt-ı ḳadı ̇̄ m birdür. Velı ̇̄  ẕātuñ evṣāfı çoḳ yaʿnı ̇̄  ṣaftları 

üküşdür. (13)  

Naẓm 

Zātı bir durur velı ̇̄  evṣāfı çoḳ 

ḳamusı vaṣf-ı kemāl u naḳsı yoḳ. (14)  

Nesr Ey Miclāl cin isim ẕāta nice kim lafẓullāh dimek ḳāleb düşüpdür. (15) [41b] Esmā-yı 

ṣıfātlarınuñ adına daḫı ʿAlı ̇̄m ḥakı ̇̄m kerı ̇̄m ʿaẓı ̇̄mdirler. Ey Miclāl (1) Allāh taʿālā ẕātı sübūtını 

cümle maḫlūḳāt bilüsinden gizlemişdür. Velı ̇̄  ṣıfātların (2) āşikāre eylemişlerdür. Bu böyle 

olıcaḳ ẕātı sübūtını birleyüp birlige lāyıḳ (3) ṭāʿat ḳılup esmā-yı ṣıfātların zikr idinmek gerek. 

Velı ̇̄  ẕātı sübūtını (4) zikr itmek itmek ḫaṭadur zı ̇̄ rā kim Ḥaḳ taʿālānuñ ẕātı cümle nesneden 

münāzaʿa muḳaddes (5) muṭahhardır. Ey Miclāl cin Ḥaḳ taʿālādan bu iʿtiḳād birle biriliceḳ saña 

hidāyet olur. (6) ʿAmel gerekdür ki Allāh’a yaḳın olasın hem yaḳınlıġuñ bilesin. ʿAmel daḫı bu 

(7) vechile gerekdür kim her nefesde sen seni ḥaḳdan ıraḳ bilmeyesin. Göñlüñde (8) ḥaḳ 

ẕikrinden ġayrı endı ̇̄ şe ḳılmayasın. Her naẓar sen ḥaḳḳı görmezseñ (9) Ḥaḳ taʿālā seni görür. 

Bilesin ṭāʿatüñ daḫı buña göre ḳılasın ve biz (10) daḫı ey Miclāl Allāhuñ ẕātını bir bilüp 

ṣıfātlarını zikr ḳılup (11) ṭaġıla ḳurbete iricek ṣaḳın kim ḳurbetüñe ġarre olmayasın. Gişiye 

ṣaġlıḳ (12) ṣaḳınmaḳlıḳ gerekdür diyüp şāh ḫatm itdi. Kelāmı ḳıṣṣa dirāz ḳılmayalum. (13) Ṣāḥib 

daʿvet cinnı ̇̄ ye destūr virdi. Çāhına indi şāh leşkere (14) gelüp yatdı. Ṣabāḥ güç ḳılup gitdiler. 

Birḳaç gün yürüyüp (15) [42a] ḳarşularından bir ʿacāyib ser-firāz siyāh ṭaġa irdiler. Ḳulaġuza 

ṣordılar. (1) Eydür Şütür-serler bu ṭaġda olurlar dāʾı ̇̄mūn bu yola gelürler. Yolumuz (2) rāst bu 

ṭaġuñ dibinden uġrasa gerekdür bir günlük yirdür didi. Şāh (3) Şütür-serler ḫaberin alup revān 

leşkeri ḳondurdı. Ḥükm ḳıldı. Vāy ol (4) gişiye kim od yaḳa çeriden dört yaña çıḳa. Buġur sālār-

ı Rūm vezı ̇̄ rleri (5) ṣāḥib-serı ̇̄ rleri server ser-hengüñ ser-leşkerleri mı ̇̄ r ü mihterleri iş (6) görmiş 

ki erleri cemʿ ḳılup danışdılar. Şāh eydür ittifāḳ düşse kim (7) bu Devebaşluları dersü ele 

getürüp yapduġumuz şehr bunlaruñ şerrinden (8) emı ̇̄n olsa didiler. Ṭaberiyye ḳavlince dört yüz 
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ḳırḳ ehl-i ḥikmet vezı ̇̄ r (9) üç yüz otuz selāṭı ̇̄n ṣāḥib-serı ̇̄ r her biri bir dürlü rāy sözin (10) söyledi. 

Nevbet şāha iricek eydür ey vezı ̇̄ rler kimüñüz ʿilmile kimüñüz (11) ḥikmetile kimüñüz fikr ü 

ferāsetile söyledüñüz. Her ṭavāyif her ṭavāyif birle (12) ne veche ceng itmegi cümlemüzden 

Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  beg bilür. Anı daḫı söyledüñ (13) görelüm nedür didi. Andan Ḳayṭās daḫı 

ʿizzetile yirinden ṭurup serverler (14) ṣaffından şāh öñine gelüp eydür ey şāh-ı zemı ̇̄ n şimdi bize 

geregi budur kim (15) [42b] bu deryāleyin leşkeri Şütür-serlere göstermeyüz. Göricek ḳorḳar 

ṭaġdan (1) inmez. İnerse daḫı biñde biri iner. Yā Ẕe’l-ḳarneyn leşkerüñi Ḳāf ṭaġınuñ (2) divleri 

dirilmişken görse ḳorḳa bu ḳavmi leşkeriyile ḳorḳutmayalum. Çeri (3) gide yirden ṭursun. Öñce 

bir bölük çeri gönderelüm bu ḳavm insün (4) alsun. Bir daḫı göndürelüm anı daḫı alsun birbirine 

ḫaber ḳılsun. (5) Ḫaber alıcaḳ dersü ṭaġdan inerler inmeyeni yolı gözleyüp ṭururlar. Yine (6) 

gönderelüm alup ḳanıḳduġı dem çerinüñ daḫı irsün ṭolaşsun. (7) ṣoñumuz irince. Yā Ẕe’l-

ḳarneyn bu vechile olıcaḳ ümı ̇̄ ddür kim Ḥaḳ taʿālā (8) rāst getürüp bu ḳavmi ortaya getüreydük 

devletüñde didi. (9) Rāvı ̇̄  ḳavlince şāhile selāṭı ̇̄n serverler begendiler. Ol gün anda yaraḳ (10) 

ḳılup yatdılar. Çin-seḥer her boydan ikişer gişi alup yetmiş yidi boydan (11) yüz elli dört gişi 

cemʿ ḳılup dört bölük itdiler. Bölügine (12) yorġun at ḳatır virdiler. Eytdiler yürüñ bu ol yol 

birle bu görilen (13) ṭaġ dibinden geçüñ didiler. Anlar daḫı sürüp gitdiler. Andan şāh (14) ol 

ḳavmüñ ardınca Ṭayyār-ı Ṭaberrı ̇̄ yi gönderdi. Eydür ey server bu (15) [43a] giden ḳavm giñ 

yirden ardların gözle gör. Bu ṭaġdan bu ḳavme kimse inüp (1) alacaḳ olursa bize ḫabere gelmek 

ardınca ol didi. Ol ḳavm gitdi. Ṭayyār-ı Ṭaberrı ̇̄  (2) ardlarından gözetdi tā kim ol ḳavm ṭaġa 

yitdi. Ṭaġdan daḫı ġulü (3) ḳopdı. Ṭayyār gözleyüp ṭurdı. Anı gördi kim ṭaġdan bir ḳavm indi. 

Öñdin (4) iren ḳavmi tārumār itdi. Ṭayyār anı görüp revān dutup şāha gelüp gördügin (5) ḫaber 

virdi. Şāh ol ḫaberi alıcaḳ bir yoluñ daḫı gönderdi ardlarınca (6) Fevrigūş gözci ṣaldı. Ol ḳavm 

daḫı varanı alup girüsin gözlerken (7) ardca varan bölük daḫı irdi. Şütür-serler anı görüp ġırı ̇̄v 

ḳılup irüp (8) ol bölügi daḫı aldılar. Fevrigūş anı görüp at görüp at sürüp şāha (9) irüp ḫaber 

virdi. Şāh bir bölük gönderüp ʿAnṣūr ʿĀṣımı ardlarınca (10) gözci ḳodı. Şütür-serler daḫı ol iki 

bölügi alup ḳanıġup birbirine ḫaber (11) itdiler. Dersü ṭaġdan inüp yolı dutdılar. Anca kim 

giceye ḳarşu ucunı (12) bölük daḫı vardı. Anı daḫı tārumār ḳıldılar. ʿAnṣūr görüp gelüp şāha 

(13) didi. Şāh Ḳayṭāsa eydür nitmek gerek Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  eydür ey şāh üştür-serler (14) 

ḳanıġupdur yola inüpdür. Leşkerile varup uġrarsavuz leşkeri görüp ḳaçsalar bir daḫı37 (15) [43b] 

çeri bölük bölük gönderelüm. Öñümüz bölüşüp ṭolaşıcaḳ ardumuz irsün (1) ola kim bu ḳavmi 

dersü ele getürevüz. Fitnelerin cihāndan götürevüz (2) didi. Ḳayṭās şöyle diyicek andan şāh 

eydür ey server-i Yūnān  

                                                           
37 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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Naẓm (3)  

Her ne kim söyleriseñ dilde revān 

devlete lāyıḳ durur ey pehlevān (4)  

 

Aṣlıladur her ne kim söyleriseñ 

rāst durur her ne fikr eyleriseñ (5)  

 

Fikr ü tayüñ içre yoḳdurur ḫalel 

tedbı ̇̄ rüñde daḫı bulınmaz ʿilel (6)  

 

Maḫża ḥaḳ gevher yaratmışdur seni 

ẕātına maẓhar ḳıluban ol ġanı ̇̄  (7)  

 

Ḥaḳ ḳılıcısın zamānuñda ey yār 

sendeki erlik bu zamānda kimde var (8)  

 

Rüstem şāhı diriseñ Bihterān 

nerı ̇̄mān hem dirisem yoḳdur yalan (9)  

 

Zı ̇̄ -saʿādet bir daḫı ol şāha kim 

sencileyin serveri var ey ḥakı ̇̄m (10)  

 

Çala leşkerin yanınca yürise  

ol şāhı hem düşmeninden ḳorıya (11)  

 

Şükr ü minnet Ḥaḳḳa ey Ḳayṭās  

bu dem kim senüñle hem-demüz her dem bu dem (12)  
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Her ne kim ḥükm ideriseñ idelüm 

işbu ḳavme nice dirseñ gidelüm (13)  

 

Şöyle didi şāh Sikender ol zamān  

şāhlar ḳatında Ḳayṭāsa ʿayān (14)  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh Ḳayṭāsı bu vechile medḥ idicek Ḳayṭās daḫı (15) [44a] bir iken biñ olup 

ḳıvandı. Baş urup eydür ey şāh-ı cihān senüñ devletüñdür (1) kim ben bendenüñ yüzin dāʾı ̇̄mūn 

ḥażretüñde aḳ ider. Ḥaḳ taʿālāya ṣıġunup (2) görelüm taḳdir rabbānı ̇̄  nider. Yā Ẕe’l-ḳarneyn bu 

Devebaşlular ġāyet ṣarb yaġıdur. (3) Ḳıyāsda bunlardan ġāfil olmamaḳ gerek. Şāh eydür ṣarplıġı 

ne Ḳayṭās eydür (4) evvel bu kim ḳadd u ḳālebleri uludur ve hem ḳuvvetlüdür. Ḳuvvetine göre 

heybetlüdür. (5) Ve bir daḫı ġāyet çoḳluḳdur ve hem yirleridür bunlaruñla iḥtiyāṭ birle bulışup 

(6) ġayret ḥamiyyetile ceng itmek gerekdür diyüp Ḳayṭās şāh öñinde cebe vü cevşen (7) geyüp 

süvār olup şāhıla leşkerüñ ṭaġdan ṭarafın alup durdı. Andan (8) Ḳayṭās Görkesirler melikine 

eydür ey Kerṭanı ̇̄ l yüri leşkerüñi geçür yol birle (9) āheste āheste yüri. Ṣabāḥ bu ṭaġ dibine var 

ṭaġdan bir ḳavm iniser görelüm. (10) Ol ḳavmıla nice ceng idersin didi. Andan Kerṭanı ̇̄ l daḫı 

yigirmi dört biñ (11) Ḳurt Başlularıla yola düşüp ṭaġı gözleyüp gitdi. Olarak ardınca Ḳanṭanūsı 

(12) gönderdiler otuz üç biñ İt Başlu çerisiyile anuñ ardınca Tantalūs gitdi. Ḳırḳ biñ ḳıl (13) 

baraḳ çerisiyile daḫı anuñ ardınca Kütvāl gitdi. Altmış biñ ser-nişūrlarıla daḫı (14) ʿaḳabınca 

Şetlāl Zengı ̇̄  İʿtiṣām-ı Ḥabeşı ̇̄  gitdi. Bunlaruñ ardınca Keydı ̇̄  Hindū Müjdād (15) [44b] Sindü 

Ṭamġāç Ḫān Çinni Ḳaḳrum Şāh Ḫıṭāyı ̇̄  Suvti Ḫānı Oġuz gitdi. Daḫı ardınca (1) Mihrāc Ḫānı 

Sergistānı ̇̄  Keykalān Kürhi Cihān Ḫān Ṭebri Ḫür ü Zemı ̇̄n (2) Ḫāvarı ̇̄  gitdi. Bunuñ der-pāyınca 

ḫān Deşt-i Serḫan Ḫānı Taḫsin Bāb (3) Ḫān Ḳıfçaġı Nihāvendı ̇̄  Bulġārı ̇̄  gitdi. Daḫı ardınca 

Ḳamer Ḫānı Apduri Miḫṭayı ̇̄  (4) Şāh Ḫurezmı ̇̄  Tanḳūd Teferġari Sührābı ̇̄  Kişmir Ḳaysalānı Rūsı ̇̄  

gitdi bunlaruñ ardınca (5) Ḳayfur Çoban Ḳaysalun Ḳahar Hāʿi gitdi. Daḫı ʿaḳabınca Gürcistan 

meliki Mircin (6) İfrenc Begleri Aḳruş Naḳruş Naḳdur Bayḳūr Efrenc gitdi. Ṭoḳuz kez yüz biñ 

(7) er olup gidüp bāḳı ̇̄  leşkerile şāh ḳatında üç kez yüz biñ er yidi sulṭān buġur (8) Ḳayṭās 

Yūnānı ̇̄  yididen Mıṣır sulṭānı Naṣr bin ʿUbbādi Mekke sulṭānı Saʿd ibn ʿĀmir (9) şāhuñ oġıl 

Ḳaṣferānı şāh Enesi Rüstem Dāsitān nebı ̇̄ resi Şemāyıl yanu ḳatında ḳodı. (10) Yüz biñ yigirmi 

erile ḫaşem ḫadem ḫazı ̇̄ne ile. Andan eydür ey sulṭānlar şāh oġlıyıla (11) sizler tövb olup ṭuruñ. 

Leşkürüñ ardın alup ḳalʿa oluñ tā kim cengden ḳaya (12) gelen ḳaçan size ṭayana ṭura. Andan 

Diyārbekr sulṭānı Firdevs şāha Yemen sulṭānı (13) Ḳasam şāha yüz biñ er virüp eydür siz daḫı 

ṭaġ ṭarafın baġlañ Ḥaḳ nuṣret virüp (14) Üştür-serleri ṣıyacaḳ ölürsevüz bu ḳavmüñ ḳaçanın 
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ḳomayasız. Andan Ḳayṭās (15) [45a] Barbar sulṭānı Dila Firūzı ̇̄  şāha ḳırḳ biñ er virdi. Eydür sen 

cümle çerinüñ (1) ardın bekle biz cenge meşġūl iken ardumuzdan düşmen gelüp ġāfil bulup (2) 

bir yaman iş itmesün. Ve bir daḫı Ḳayṭās dersü çeriden altmış biñ güzı ̇̄ de gendü (3) bildügi er 

kim seçmişidi. Ḳırḳ dört bişin şāh yanında ḳoyup on altı biñ ölüm (4) erin Ḳayṭās gendü aldı. 

Buġur şāhlardan Benı ̇̄  Aṣfar mālıñı Gürsgüli (5) Ḫoraṣān sulṭānı Şebur şāhı ḳamu şāhzādelerile 

ḳatında ḳodı. Daḫı eydür (6) yā Ẕe’l-ḳarneyn sen bu ḳırḳ dört biñ erile leşkerüñi gözle ṭaġılanın 

dir. (7) Ceng ḳılana istimālet vir. Ālūde38 düşene yardım it ṣaġ ṣol yüri. Çerüñi (8) devletile ḳorı. 

Velı ̇̄  ey şāh olmasun kim cengüñ ġalebesine ḳarışasın ben ḳuluñ (9) daḫı bu on altı biñ dilāverile 

süreyim. Öñ giden çerimüzüñ ardından ireyim (10) göreyim. Ol Devebaşlular öñ gelenümüze 

nice gelürler. Cümlesi gelürse biz daḫı (11) çerinüñ ardın becı ̇̄ dleyevüz. Eger az az gelür biz daḫı 

leşkeri teʿenni birle görevüz. (12) İş issi işini nider. Andan yine Ḳayṭās eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn bu 

ḳavme rāst (13) buluşacaḳ olursavuz ki ʿaẓı ̇̄m ceng olısar ḫāṣ serverlerüñden bu demde (14) ben 

ḳuluña daḫı birḳaçın himmetüñile yoldaş vir. Şāh eydür kimleri Ḳayṭās eydür evvel Rüstem39 

(15) [45b] dāsitān torunları Şahmār eşkāl Semenkānı ̇̄  Hışāmı Cebelı ̇̄  ʿĀṣım ʿArḳānı (1) Tüjmār-ı 

Heft Mı ̇̄ ni Hermāyil-i Leñzı ̇̄  Müselsel-i Sistānı Berrānı Ġazzāzı Zavili siyāh (2) şān-ı zāvilı ̇̄  

Mincāl-i ʿAyne’l BelāyıBehrām Ālan Bercānı ̇̄  Ḳārun Ḳureynı ̇̄  bu on iki (3) serveri şāhzādelerden 

Rāvı ̇̄  Āʿẓam oġlı Er Devān Şāhı Berāy-ı ʿAdem oġlı (4) Serpāli Müşdād Şāh oġlı Cüvānbaḫt 

Efruz Şāh oġlı Ġażanferi Göçegi diledi (5) aldı. Andan eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn Ḥaḳ taʿālā ʿināyet 

idicek bu on altı serverile (6) ḳorḳmayup Süleymān leşkerine varup iş başarmaḳ olur. Yā Ẕe’l-

ḳarneyn ʿāli ḥażretüñe (7) naṣı ̇̄ ḥatüm budur alāmenet40 devletüñe ġarre olma Ḥaḳ taʿālā furṣat 

virüp buluşıcaḳ (8) düşmene nuṣret bulup nāṣı ̇̄ r u manṣūr olıcaḳ ol demde ḳuvvet-i furṣatı senden 

bilüp (9) ġarre olsa. Yā Sikender ġurūrıla anca furṣat bulmış şāhlar ṣıyup (10) ṣıduġı düşmene 

zebūn düşer ġurūrı.  

Naẓm (11)  

Yā Sikender ġarre olma devlete 

tā ziyān irmeye baḫt u baṣtata (12)  

 

Ġarre olan devlete meyşūm olur 

ḳo ġurūrı ki ol be-ġāyet şom olur (13)  

                                                           
38 Yazma eserde dal ve zel harfinin karışmasından dolayı metinde geçen diğer ālūde kelimelerinden farklı bir 

transkripsiyon oluşmuştur. 
39 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
40 Alaminüt kelimesinin metinde geçen hâlidir. 
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Şom düşesün diriseñ cümle işdi  

ġurūrı sür dimāġuñdan düriş (14)  

 

Tā ġurūrıla seni her dem ġurūr  

ġazā ḳılup Ḥaḳdan eylemeyedür (15)  

 

 [46a] 

Böyle diyüp ol zamān 

Ḳayṭās cān baş ḳodı şāh öñinde bı ̇̄ -gümān (1) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  şöyle diyicek şāh daḫı duʿā itdi. Andan (2) yine Ḳayṭās 

eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn oġlanlarum Ḳaysıla Aṭvāsı ceng olursa (3) yanuñdan ḳoma. Nolurlarsa 

senüñ naẓaruñda olsunlar didi. Daḫı Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  (4) on altı biñ güzı ̇̄ de eri alup biñ 

raḫşalarıla sürüp ol giden çerinüñ (5) ardından ırmaġa gitdiler. Andan şāh yürüdi ardınca 

Ḳaṣferān yürüdi. (6) Daḫı ardınca sulṭānı ber-ā-ber yürüdi anca kim ṣabāḥ irdi. Velı ̇̄  güneş ṭoluʿ 

(7) itmedin Ḳayṭās ol giden çerinüñ ardından ṭaġ dibine yaḳın göz yirin (8) alup ṭurdı. Anca kim 

şāhuñ leşkeri öñi yaʿnı ̇̄  göz keserler rāst ṭaġun dibine (9) irdi. Ol yañadan daḫı Devebaşlular 

revānları gözleyüp ṭururken revānlar (10) yaḳın iricek dersü develeyin baġırşup buzlaşup sil gibi 

yügrüşüp ṭaġdan (11) inerler. Bu ṭarafdan daḫı Kerṭanı ̇̄ l Görkeser gördi. Ḳarşusından bir ʿacāyib 

(12) maḫlūḳ ġulü ḳıldı. Sil ʿazı ̇̄mleyin ṣaġladı çaġladı. Sürdi gendülere (13) gelür. Andan server-

i Görkeserān daḫı bebr ü pelenk gibi gerinüp ḳıvanup neʿfere urdı (14) çıḳardı. Yigirmi dört biñ 

Görkesirler birle ġırı ̇̄v ḳılup ḳarşu gitdiler. Gözleyü birbirine (15) [46b] irişüp ḳarışdılar. Cenge 

dürüşdiler dutuşdılar dartışdılar. Ṭaşıla birbirin atışdılar. (1) Şöyle kim ġırı ̇̄v be-evc-i āsumāna 

irdi. Ḳayṭās daḫı göz yirinden ol (2) cengi görüp Tüjmār Heft Mı ̇̄ niye buyurdı. At sürüp şāh 

çerisinüñ bir bölügin (3) daḫı iz gördi. Ḳarṭanūs Sañsar daḫı ol cengi göricek otuz biñ İt (4) 

Başlularıla dersü oluşup süre irdiler. Üştür-serleri ṣıyup girüsine sürdiler. (5) Ṭaġa irgürince 

Devebaşlular çoġalup it Ḳurdbaşluları ṣıyup gine (6) girüsine sürdiler. Şāhuñ bir bölük çerisi 

daḫı irdi. Tantalūs ḳırḳ biñ (7) Ḳıl Baraḳ çerisiyile dersü ġırı ̇̄v ḳılup gitdiler. Cenge yitdiler. 

Devebaşluları (8) birbirine ḳatdılar. Ṣıyup ṭaġa sürdiler. Devebaşlular daḫı dersü ol cengi (9) 

ṭuyup düş düşe siller gibi inüp şāh çerisin ṣıyup girü döndürdiler. (10) Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  ol cengi 

göricek nice ceng olacaġın bilüp biñ er gönderdi. (11) Eydür yürün leşkerüñ erdin becı ̇̄ d sürüñ 

bu düşmen yaman yaġıdur didi. (12) At sürüp biñ er gitdi. Çeri sürdi şāhuñ bir bölük leşkeri daḫı 
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irdi. (13) Kütvāl ser-nişūr altmış biñ ser-nişūrlarıla naʿra urup ṣınan çeri ḳarşu olup (14) erdiler. 

Üştür-serler yine girüsine sürdiler. Ṭaberiyye ḳavlince ol ṭaġda ol (15) [47a] ṭāʾife ġāyet 

çoḳlıḳıdı. Dersü ḫaber olup sürüp irdiler. Ṣıyup ceyş-i İskenderi (1) girüsine sürdiler. Anca kim 

Şetlāl Şāh irdi. Ṭoḳsan biñ ḳara jengı ̇̄  ile (2) İʿtiṣām şāh irdi. Heştād big Ḥabeş ceyşile ejderleyin 

gümleyü irüp (3) ol düşmene ḳarılup ceng itdiler. Bunlaruñ ardınca Ṭamġāç ḫānı Çin-i Ḳaḳum 

(4) şāhı Ḫıṭāyı ̇̄  irüp Üştür-serleri yine ṣıyup ṭaġa sürdiler. Ḳayṭās (5) kim gördi. Gerçi kim şāh 

leşkeri Üştür-serleri ṣır velı ̇̄  üştür-serlerüñ ardı (6) ḳarşu sil gibi ṭaġdan dökilüp iner. Anca kim 

indi şāhuñ ol sekiz (7) bölük çerisin ṣıyup girüsine sürdiler. Bu ḥālda daḫı Keykalān şāh yüz biñ 

(8) Kūhı ̇̄ stānı ̇̄  Mihrāc ḫān yüz biñ leşkerile irdiler. Gördiler kim bir ʿacāyib maḫlūḳ (9) şāhuñ 

sekiz bölük leşkerin ṣıyup birbirine ḳarup ḳovup gelür. Ol ḫānlar (10) ġayret ḳılup kiş açup ġırı ̇̄v 

idüp at sürüp ṣınan çeri ardından (11) irüp Devebaşbulara oḳ urup ol yalıncaḳ ḳavme bir iş 

itdiler kim (12) dersü ürküp yine ṣınup ṭaġa döndiler. Atuña arḳa virüp dönüp cenge (13) 

durdılar. Ol ḳavm ṭaġdan yine inüp çoġalup şāh çerisin ṣıyup girü (14) sürdiler. Şāh ṭarafından 

yine Maḫṭay şāh Ḫuruzmı ̇̄  eydür ḳırḳ biñ erile Taḫtāyış (15) [47b] ḫān irdi. Bāb Ḫān irdi. Serḫan 

Şāh Saḥsin irdi. İki yüz biñ erile (1) gördiler kim düşmen şāhuñ çerisin ṣımış sürmiş gelür. Ol 

ḫānlar bir yire (2) ṭurup ṭob oldı. Ḳarşudan çıḳa gelen çeriye gendüyi urdı. İki (3) yardı düşmene 

ḳarşu irdi. Ḳatışup ḳarışup ad u ṣan içün ġayret cengine (4) ṭurdılar. Üstād ḳavlince ol dört sulṭān 

düşmene ġayret ḳılıcı urdı. (5) Sil gibi gelürken sedd-i İskender gibi ṭurġur itdiler. Ḳaçan çeri 

daḫı dönüp (6) yidi kez yüz biñ er olup Üştür-serleri ṣıyup yine ṭaġ dibine sürdiler. (7) Ol sürişde 

ol ḳavmi şöyle ḳırdılar kim ḳıranı ḳahramāndan nişān virür. (8) Ol ḳavm çoġalup şāhuñ çerisin 

yine ṣıdılar bir ara yidi sekiz Üştür-serlere (9) oldı. Şāh ṭarafından yine Tanḳūd şāh Taġarġarı ̇̄  

Sührāb şāhı Kişmir Ḳafyūr (10) Ḳaysalānı ̇̄  Ḳahrehā-yı Mircinı ̇̄  Gürcistanı ̇̄  Aḳarnūş Naḳarnūş 

Nāḳdūr Bayḳūr (11) İfrenc irdi. Dört bölügi dört ṭarafdan ġırı ̇̄v ḳılup at sürdiler. Ṣınup (12) 

dönen çeriye ṭayaḳ olup ṭurġurdılar. Cenge ṭurdılar yine şāh ṭarafından (13) Nihāvendı ̇̄  Bulġārı ̇̄  

Ḳamıḥan Sapūrı ̇̄  Ḳaysalān Rūsı ̇̄  Cihān ḫān Ṭeberı ̇̄  (14) Ḫüsrev Zemı ̇̄n Ḫāvarı ̇̄  Keydı ̇̄  Hindū 

Müşdād Sindū irdiler. Ol yidi ḫān (15) [48a] bir ʿacāyib ceng gördiler. Şöyle kim ceyş-i 

Süleymānleyin dürlü dürlü ṭavāyif birbirine (1) ḳarışup ḳatışup sil-i ʿarı ̇̄mleyin ṣaġ ṣol 

sürüşürler. Sürüşmede at (2) dırnaġından yirler iñler ḳarışmada ir ġırı ̇̄ vinden gökler gümler. 

İñildüden gümüldüden (3) feleklerde melekler deryāda semekler beliñler. Ol yidi şāh ol cengi 

göricek (4) mest ejderhāleyin gerinüp sönüp naʿralar ḥayḳırup cenge gitdiler. Düş gelen (5) 

düşmeni tārumār itdiler. Şöyle sürdiler Üştür-serleri kim ṭaġ etegine (6) dökdiler. Rāvı ̇̄  ḳavlince 

şöyledür kim ol Devebaşlular ol ṭaġdan (7) ardı kesilmeyüp sil gibi ḳarşu gelürdi. Ceng ḳıldı 

anca indi. Şāh çerisinüñ (8) bir erine on oldı. Sürdi ceyş-i İskenderi nite ceng yirine getürdi. (9) 

Ṭoḳuz kez yüz biñ erile żarb u ḫarbe ṭurdı. Ġulü çarḫı çaruma irdi. (10) Bunlar bu cengde iken 
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İskender şāh daḫı irdi. Ḳırḳ dört biñ erkek (11) atlu uruma cevşeni cümle buruma erile ṣaġında 

şāh Ḫoraṣān ṣolında melik (12) Aṣferān öñince altı yüz altmış altı altun ḳuşaḳlu elmās nacaḳlu 

pür-nurı ̇̄  (13) biñ erile Çehil-pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  şāh iricek düşmenile leşkerüñ ol ʿaẓı ̇̄m cengini (14) 

göricek görüp ṭurdı. Ḳırḳ dört biñ erile ceng naẓar urdı. Ḳayṭās daḫı (15) [48b] şāh geldügin 

görüp on altı biñ erile at sürüp şāha geldi. Baş (1) urdı. Yaġı yaġmaya diyü çaġırdı. Şāh daḫı 

birḳaç ḳadem ḳarşu vardı. (2) Ḳayṭāsı merḥabāladı. Andan Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  eydür yā Ẕe’l-

ḳarneyn zamān (3) furṣatlu nuṣretlü çerüñi gördün mi cān baş ele alup yoluña ṭurup ne yaman 

(4) yaġıyıla buluşup şı ̇̄ rāne ceng iderler didi. Şāh daḫı Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  taḥsı ̇̄ nleyüp (5) istimālet 

virüp eydür ey server-i Yūnān bir şāhuñ kim ser-hengi sencileyin (6) server ola leşkeri niçün 

şı ̇̄ rāne ceng ḳılmaya didi. Andan Ḳayṭās duʿā ḳılup (7) eydür ey devletümüz sermāyesi İskender 

yüri sen daḫı düşmene ḳarşu saʿādetüñ (8) sancaġın aç. Devlet ṭabl u neḳāresin ursunlar. Nuṣret 

ḫaberin sor. Nād u nefı ̇̄ rlerde (9) ursunlar. Ḥaḳ taʿālāya tevekkül ḳıl. Düşmenüñ bir ṭarafına ḳırḳ 

biñ (10) erile sen seni ur. Tā İskender arada saʿādet serverümüz ʿāli ḥażretüñdür. (11) Düşmene 

fetḥ ü ẓafer bulup nāṣır u manṣūr olmaḳ senüñ sitāreñiledür. Ey şāh yüri (12) düşmenüñe ġayret 

ḥamiyyet ḳılıcın ur kim Allāh taʿālā mürsel peyġāmberlere dimişdür kim men ġanı ̇̄  (13) cebbār 

ġayretlü ḥamiyyetlü ḳullaruma ʿavn iderem. Din yolında her ne işlerse  

Naẓm (14)  

Yā Sikender böyle olıcaḳ bu iş  

iş demidür yüri ġayretle düriş (15) 

 

[49a] 

Ġayret ehline muʿāvin çün ey şāh  

buñ deminde olurımış ol ilāh (1) 

 

Pes ne ġuṣṣa ġayret ehline-i cān  

işde yardım eyleyicek müsteʿān (2) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳayṭās eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn cengde iken muḳayyed olma. Ṣaġ ṣol (3) raḫş 

sür. Serverlere ser-henginüñ ser-leşkerlere mübāriz mihterlere mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄ye (4) istimālet vir. 

Adlu ṣanlu serverleri üñ ḳıvansunlar. Düşmene (5) ḳılıç ursunlar. Ben ḳuluñ çerinüñ ardın ir 

vurınca ṭurayım gelenleri düşlü (6) düşine ḳoyayım. Yā Ẕe’l-ḳarneyn cengümüz bugün yarın 
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ayırd olur cenge beñzemez (7) diyüp Ḳayṭās on altı biñ erile yine göz yirine gitdi. Andan 

İskender şāh (8) daḫı buyurdı altun ṭāslu ṭabl u naḳḳāreleri raʿdı-vār urdılar. Ṣūrnā u nefı ̇̄ rleri (9) 

süvār urdılar. Sancaḳ ʿalem şuḳḳaların açup kiş ḳurbān ḳaḳup ġırı ̇̄v (10) ḳılup ol ceng-i ʿaẓı ̇̄müñ 

bir ṭarafına at sürdiler. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāhuñ (11) leşkeri şāh cenge yürüdügin göricek dersü ser-

henglere ġırı ̇̄v ḳılup (12) at sürüp Üştür-serleri ṣıyup ṭaġa sürdiler. Üştür-serler daḫı ṭaġ etegiñe 

(13) iricek şöyle ġırı ̇̄v itdiler kim zemı ̇̄n ü zamān çarḫ u āsumān iñledi gümledi daḫı duḫul (14) 

ṭuyūr mār ı mūr beliñledi. Girü şāh çerisin sürüp ceng yirine indürdiler. Şāh daḫı görüp41 (15) 

[49b] gāh ceng ḳılup gāh serverlere istimālet virüp gāh dilāverleri (1) ögüp gāh düşmenile 

serverlerüñ cengin teferrüc ḳılurdı. Nite Devebaşlular erkek (2) dişisi birbirine ḳarışmış. Dişileri 

ellişer erkekleri altmışar arış kaddlular (3) başları deve başı gibi velı ̇̄  ġāyet ulu. Boyunları 

gergedan gibi tülü. Ḳaplan (4) sı ̇̄ nelü. Bebr ü pelenk gibi ḳollu. Yırtıcı cānever ḳaynaḳlu ve bir 

daḫı rāst alınlarında (5) gergedan misāl şāḫlayın boynuzları var. Siyāh süñüleyin boynuzlarıla 

şāh çerisinden (6) mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄ leri sı ̇̄ nesinde yaġrınında sancarlar cebe vü cevşenlerinden 

zırhlarından (7) geçürüp götürüp atlarından atarlar. Ancasın at üstinden dutarlar parelerler. (8) 

Atıla düşürürler. Şāh çerisi daḫı Üştür-serleri ejderhāleyin süñü dillerile sı ̇̄nelerine (9) sancup 

arḳaları düşürürlerdi. Kimisi göz girān birle ḳaçarlar. Başları (10) ḫurd olup düşer. Kimisi tıġ 

bürrān birle çalarlar düşer olur. Kiminüñ cihāngı ̇̄ rler (11) boynına kemend daḳup at yanınca 

sürerler kimin ecel ḳuşlarıyıla urup (12) düşürürler. Kimin naʿra ġırnişiyile şaşururlar. Şāh-ı 

cihān ol ceng-i ʿaẓı ̇̄m göricek (13) ḳılıc yalıncaḳ ḳılup raḫş sürüp serverler arasına girüp ceng 

cevelān (14) iderdi. Ḳat ḳat ḳara bulut gibi çeri içre berḳ-i raḫşān gibi ṣaġ ṣol (15) [50a] giderdi. 

Şāh bunda ol cānibden yine sulṭān Diyarbekr sulṭānı Yaman Ḳasam (1) şāh yüz biñ erile irüp 

cengi görüp Ḳayṭāsa didügileyin düşmenüñ ṭaġdan (2) ṭarafın gözleyüp ṭurdılar. Anca kim 

İskender şāhuñ ordusı daḫı gelüp irdi. (3) Öñince Mıṣır sulṭānı Naṣr bin ʿUbbād Mekke sulṭānı 

Saʿd ibn ʿĀmir yüz biñ (4) erile ol ceng-i girānı göricek İskender şāh ḳafāsından sedd-i 

İskenderleyin (5) olup on iki kez yüz biñ er ol ḫaşemi ḫademi ḫamı ̇̄yye ḫazı ̇̄ne birle bir fersaḫ (6) 

yiri ṭutup burc bārū misāl ḳat ḳalʿa olup ṭurdılar. Andan Naṣr bin ʿUbbād (7) Saʿd ʿĀmir şāh oġlı 

Ḳaṣferān şāhı araya aldılar. Ḳaṣferān ḳafāsında (8) anası Şemāyıl Cihān Bānū Çehr ḳızı Ferruc 

Humāyı ̇̄  Er Devān Şāh ḥelāli Bihterān (9) Keykalān Şāh ḳızı Şehremān Mihrāc Ḫān ḳızı Dilşād 

Zamān Ḳaysalān ḳızı (10) Sevtātı ̇̄  Devrān ḥelāli Ḳaṣferānı ̇̄  ol iki biñ ḫāṣ ḳullarıla Ḳaṣferān 

ḳafāsın (11) alup ṭurdılar. Andan İskender şāh oġlı ol ceng-i ʿaẓı ̇̄mi görüp elin aġzına (12) urup 

bir zamān ṭurdı. Anca kim ceng ġulüsı cānına eser ḳıldı.  

 

                                                           
41 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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Naẓm (13)  

Mest ejderhāleyin şāh Ḳaṣferān  

ṣaġ u ṣol kārindi söndi ol zamān (14) 

 

Bebr ü ġūr gibi gibi cigerden gümredi  

şı ̇̄ rnen durṣan şikāra añradı (15) 

 

[50b] 

Ṣaldı başın ḳaḳdı gişide ol zamān  

ṣan dirildi yine geldi nerı ̇̄mān (1) 

 

Ṣundı aldı eline saz u seleb  

ceng-i Rüstem geyip cān itdi ṭaleb (2) 

 

Ḳāṣd ḳıldı kim süre raḫşın revān  

cenge gire ḳıla cevelān Ḳaṣferān (3) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳaṣferān şāh ḳāṣd-ı ceng ḳılıcaḳ ṭayıları raʿd u berḳ (4) sürüp Ḳaṣferānuñ iki 

ṭarafdan atınuñ ʿinānın dutdılar. Ḳaṣferān ḳaḳıdı. (5) Ḳaḳımaḳ birle eydür ey Semenkānı ̇̄ ler bu 

öñümüzde deryā misāl ḳarışup gümleyen nedür? (6) Raʿd u berḳ eydür atanuñ çerisidür düşmen 

birle ceng ḳılur. Ḳaṣferān (7) eydür ya bizler niçün dururuz girüp atam leşkerine yardım 

ḳılmazuz er degil mirüz (8) diyüp Ḳaṣferān yine gerindi söndi. Raʿd u berḳ yine eytdiler ey 

şāhzāde (9) atuñ ḥükmiyle ṭurmışuz ceng ḳılan çeriye ḳalʿa olmışuz. Şāhlaruñ ḳanunı (10) budur 

kim ceng güninde adlu ṣanlu serverleri ṭaġ gibi ṭuruşlu key erleri (11) sancaḳ dibinde ḳorlar. 

Cengden eren atı yoran zaḫmlu olan gelür bu dündār (12) erine ṭayanur ṭurur dirler. Raʿd u berḳ 

şöyle diyicek andan Ḳaṣferān şāh (13) eydür dek imdi sizler er gibi ṭuruñ ben atama yardıma 

giderem diyüp (14) Ḳaṣferān bir naʿra ḥayḳırdı kim raʿd u berḳ ol cüvānuñ naʿrası heybetinden 

beliñlediler. (15) [51a] Ḳaṣferān atınuñ ʿinānın ellerinden boşandı. Ol şāhzāde daḫı at ʿinānın (1) 

elinde göricek raḫşına revān mehmı ̇̄ z urup bir āb-dār ḳılıcı yalıncaḳ (2) ḳılup atasınuñ altmış altı 

altun başlu müzerkeş şeḳüllü ejderhā peyker (3) sancaḳları dibinden raʿd gibi ḥayḳırup berḳleyin 
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şaḳıyup merrı ̇̄ ḫ misāl (4) ḳaḳıyup Sı ̇̄murġ-dār raḫş sürüp yüz cenge dutup gitdi. Ṭaberiyye (5) 

ḳavlince ol şāhzāde at süricek kimse lā diyüp öñine durmadı. Ḳaṣferān (6) at süricek ardınca raʿd 

u berḳ daḫı kiş ü ḳurbān ḳaḳup ḳavs-ı ḳūzaḫ (7) misāl sebz sürḫ saḫt yaylı ele alup on ikişer 

arşun peykānları birer ḳarış (8) ecel ḳuşların rüstemāne ṣaġraḳlarına ṣalup Ḳaṣferān ḳafāsınca 

raḫş (9) sürüp gitdiler. Andan şāhzādeler ḫānzādeler dört yüz ḳırḳ dört (10) melikzādeler 

ḳafālarınca kiş kemerlücek öñinde hünerlü ḳażā peykin aḥı ̇̄ ler (11) kim luʿbıla ejderhā dutucılar 

dersü raḫş sürüp Ḳaṣferān şāh ardınca (12) gitdiler. Andan Ḳaṣferān şāh anası Rüstem ibnü Zāl 

nebı ̇̄ resi Şemāyıl Cihān (13) gördi kim oġlı Ḳaṣferān şāh şöyle naʿra ḥayḳırdı kim raʿd u berḳ 

gibi (14) serverleri şaşurdı. Raḫş sürüp ceng-i insān ṣanup cenge gitdi. Revān42 (15) [51b] 

Şemāyıl Cihān egninden libāçesin ṣalup sütūnleyin bir süñü ḳolına (1) ṣarup Dilşādı Şehremānı 

alup biñ kemerlü şāhuñ ḫāṣ ḳullarıyıla Ḳaṣferān (2) ardınca raḫş sürdiler. Ol cānibden daḫı 

Rūmuñ pehlevānı Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  (3) Çengül ṣaġın ṣolın gözlerken anı gördi kim devlet toġı 

dibinden (4) bir alay āhen-pūş er yil yügrüşlü raḫşlar sürüp ol deryāyı misāl (5) çerinüñ cengine 

gider. Ḳayṭās ġāyet ḳaḳıdı şöyle kim raʿd gibi gümdeyüp (6) berḳleyin şaḳıdı. On altı biñ eri 

yirinde ḳoyup at sürüp gitdi. (7) Tuġ dibinden boşananlara irdi. Öñlerince Ḳaṣferānı gördi. Nite  

Naẓm (8)  

bir dilāver nev-cüvān binmiş ata  

rüsteme beñzer ṣanasın ol fetā (9) 

 

Bir ḳılıç almış yalıncaḳ alınsa  

ṣān Süleymāndur gider Ḳāf iline (10) 

 

Saṭvetile ḥeyʿeti şöyle ki var  

ḳahramānlar ḳorḳudur ey şehriyār (11) 

 

Şöyle kim ḥeyʿetlü kimesne idi açan  

yalunuzca raḫş süren bir nev-cüvān (12) 

 

                                                           
42 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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Nedı ̇̄m olurdı görse nerı ̇̄ mān-ı yār  

cüvānuñ şevkatin şöyle ki var (13) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳayṭās Ḳaṣferānuñ şöyle rüstemāne gidişin görüp (14) taḥsı ̇̄nledi. kiş ḳaḳup 

Ḳaṣferān şāha yitdi. Ḳaṣferān daḫı bebr ü pelenk gibi (15) [52a] añrayı gümreyü giderken anı 

gördi kim bir ḳara atlu Efrāsiyāb ṣalābetlü (1) server raḫş sürüp rāst gendüye gelür. Düşmen 

ṣanup raʿdı-vār (2) ḥayḳırup at Ḳayṭās üzre sürdi. Ḳayṭās daḫı bildi kim Ḳaṣferān (3) gendüyi 

düşmen ṣalup seyfile gendüye sürdi gelür. Becı ̇̄ d irüp (4) gendüyi Ḳaṣferān şāha bildürdi. Bilüp 

yine cenge yönelince Ḳayṭās (5) yil gibi süre irüp ṣunup Ḳaṣferān eydür atam düşmenile ceng 

ider. (6) Ey şāhzāde ḳanda gidersin Ḳaṣferān eydür atam düşmenile ceng ider. (7) Yardıma 

girerim tā kim atam öñinde ḳılıç uram serverler içinde ad alam (8) didi. Ḳayṭās eytdi ey ciger 

köşem atañ ceng itdügi düşmen sen (9) varacaḳ yaġı degül Kūhı ̇̄ lerdür ḫayf olmaya mı 

sencileyin nev-cüvān ancılayın (10) amān bilmez yaġıya vara didi. Ḳayṭās şöyle didügine 

Ḳaṣferān ḳaḳıdı. (11) Ne ḳadar kim dartındı darlıġandı Ḳayṭās ḳolından atınuñ ʿinānın 

ḳurtarımadı. (12) Andan Ḳaṣferān eydür ey server-i Yūnān çünki seni cenge varmaġa ḳomazsın 

(13) ḳo bāri atam ḳatına varayım. Atam men ʿiderse dönem didi. Rāvı ̇̄  (14) ḳavlince Ḳayṭāsıla 

Ḳaṣferān bu sözde iken Ḳaṣferān ḳafāsından anası Şemāyıl43 (15) [52b] Cihān daḫı şāhzādelerile 

irdi. Cümlesi cenge varsa (1) diyü Ḳaṣferāna naṣı ̇̄ ḥat virdiler. Kimsenüñ sözin ḳabul ḳılmadı. 

Ḳayṭās (2) ḳaḳıdı. Alup Ḳaṣferānı atasına gitdi. Velı ̇̄  atı ʿinānın Ḳaṣferānuñ (3) elinden ḳomadı. 

O cānibden daḫı şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn raḫş sürüp (4) güzı ̇̄ de serverlere istimālet virüp ögerdi. Şāh-ı 

cihān istimālet (5) vire at süre. Cengüñ bir ḳolına kim çıḳdı anı gördi ki Ḳayṭās (6) oġlı 

Ḳaṣferānı bir mūʿteber alay erile almış gendüye gelür. (7) Ḳarşu varup gördi. Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  

Ḳaṣferānuñ atı ʿinānın dutmış. (8) Ḳaṣferān daḫı dutduġına ḳaḳımış. Şöyle raḫş üzerinde mirı ̇̄ ḫ 

şekl (9) olmış. Şāh anı görüp Ḳayṭās birle ʿizzetleşüp eydür ey server-i Yūnān (10) Ḳaṣferān 

henūz ceng ḥarı ̇̄ f midür kim buncılayın amān bilmez (11) yaġıya getürdüñ. Ḳayṭās eydür yā Ẕe’l-

ḳarneyn Ḳaṣferān at sürüp (12) cenge gide yorurdı. Gördüm at sürüp irdüm. Cehd ḳıldum 

dönmedi. (13) Uş oġluñı saña getürdüm bāḳı ̇̄ sin sen bilürsin didi. Buġur (14) İskender raʿd u 

berḳe ʿitāb itdi kim ey ġāfiller nice Muʿammedidüñüz (15) [53a] kim Ḳaṣferānı buncılayın 

cenge ḳoyu virdiñüz. Raʿd u berḳ Ḳaṣferānuñ naʿra (1) urup gendüleri serāsı ̇̄me ḳılup ʿinān 

ellerinden alup düşmene at sürdigin (2) didiler. Şāh bu sözi işidüp oġlınuñ yüzine naẓar itdi. 

Gördi kim Ḳaṣferān (3) raḫşınuñ ʿinānın Ḳayṭās kim dutmış. Ḳaṣferān cengdin yaña çekinüp (4) 

gögsin urur bebr ü pelenk gibi gerinür söner. Şāh oġlını şöyle göricek (5) eydür ey Ḳayṭās 

Yūnān Ḳaṣferān birḳaç yıl ecelden amān bulursa ölür (6) ḳılıç yüzinde pehlevān. Rāvı ̇̄  ḳavlince 
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şāh Ḳaṣferān server olısar diyicek (7) Ḳayṭās eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn niçün server ḳoymaya kim 

atadan sencileyin server (8) sülālesidür anadan Şemāyıl Cihānleyin dilāverden olupdur. Yā Ẕe’l-

ḳarneyn (9) Ḳaṣferān nesebile varur. Rüstem bin Zāla çıḳar. Ehl-i ḥikmet bu nesebi nisbet üzre 

(10) dimişlerdür kim oġul devleti atadan nisbet dutar şeḳāveti anadan dutar. (11) Saḫāveti ata 

ḫoşāvendlerinden yaʿnı ̇̄  ʿamū ʿamūcalardan dutar. Şecāʿati ana (12) ḫoşāvendlerinden yaʿnı ̇̄  ḫāle 

ḫāletelerinden nisbet dutar. Ḳaṣferān daḫı anadan (13) Rüstem dāsitān nesebidür diyüp 

Ḳaṣferānuñ Ḳayṭās atı ʿinānın egninden (14) ḳodı. Andan Ḳaṣferān atasına baş ḳoyup eydür ey 

sulṭān at niçün ṭurur44 (15) [53b] yürüñ at sürelüm cenge girelüm. Bulışduġuñuz düşmeni bir 

daḫı görelüm (1) diyüp Ḳaṣferān saz u selebine ḳol ṣundı. Şāh oġlını şöyle göricek (2) ḳol ṣunup 

ḳuçup eydür ey ʿömrüm cānınuñ serv-i āzadı Ḳaṣferān bu ceng (3) ḳılduġumuz yaġı insān degül 

kim ṣaflar ṭura alaylar ola. At sürüp (4) serverler cevelān ḳıla. Bu yaġı ḥayvān misāldür didi. 

İmān bilmez yaġıdur. Buncılayın (5) yād yaġı cengine heves itme didi. Bu söz Ḳaṣferāna ḫoş 

gelmedi. Andan eydür ey (6) server ata ben er degül miyem ki beni cengden menʿ idesin ḳorḳu 

virirsin. (7) Yaġıdan gerek kim ben ḳorḳaydum bu ʿacebdür kim sen benemiçün ḳorḳarsın (8) 

didi. Şāh eydür ey Ḳaṣferān sen henūz nev-cüvān ʿömürsin ḳorḳu bilmezsin (9) tehlükeden 

iḥtiyāṭ ḳılmazsın. Bilmeyicek ben atayam bilürem senüñ içün iḥtiyāṭ (10) ḳıluram didi. Yine 

Ḳaṣferān eydür ey şāh cihān atalar iḥtiyāṭ itdügi (11) ecele ḳarşu durur mı? Şāh eydür ey ciger 

köşem ḳorḳu birle iḥtiyāṭ ecele (12) ḳarşu ṭurmaz. Velı ̇̄  gişi görünmez ḳażālardan ıraḳ eyler. 

Ḳaṣferān eydür ey ata (13) ḳaderlenmiş ḳażā gişiden ṣavılur mı? Şāh eydür ey Ḳaṣferān Ḥaḳ 

taʿālā (14) ḳādirdür ḳulına ḳaderlenmiş ḳażāyı ṣavar. Şol vaḳt kim ol ḳażāya lāyıḳ (15) [54a] 

olmış gişi ol ḳażāya ḳarşu durmaya yaʿnı ̇̄  ḳażālu yirde bulınmaya didi. (1) Ḳaṣferān atasına 

söziyle ẓafer bulumayıcaḳ ḳaḳıdı. Ḳaḳıncıla eydür ey şāh (2) biz şöyle ṭurup leşker ceng idicek 

görenler dimeye kim görüñ İskender şāh (3) ṣāḥib-ḳıran dirilür oġlıyıla ṭurur. Leşker ceng ider 

ḳırar ḳırılur. Bu ad bizlere (4) ʿār degül mi? Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh oġlından ol sözi işidüp tebessüm 

idüp Ḳayṭāsa (5) eydür ey server-i Yūnān Ḳaṣferānı işitdüñ mi ne nükte sözledi. Gendüyi 

cengden (6) yıġduġumuz içün buġur Ḳayṭās eydür ey şāh Ḳaṣferān şāhuñ nükte (7) maḳṣūdı 

budur kim gire bu cengi göre. Ḥaḳ taʿālāya ṣıġınalum bunı alup (8) cenge girelüm. Ceng 

ḳılduġumuz ḳavmüñ bir ulu yıġnaġın buña gösterelüm. Bu ḳavm (9) ḳorḳuncdur bunlaruñ 

cengin görüp ḳorḳaydı ola mı bir buncılayın cengden (10) ḳorḳıcaḳ oġlandur daḫı buncılayın 

cenge heves itmez. Bir bu ve bir daḫı bu kim (11) Ḳaṣferān buncılayın vehimnāk cengden 

ḳorḳıcaḳ olursa yaḳındur kim (12) dilāver ḳopar. Pes imdi geregi budur kim Ḳaṣferānuñ gözin 

göñlin buncılayın (13) cenglere ögretmek gerek diyüp Ḳayṭās on iki biñ güzı ̇̄ de eri yitmiş ṣāḥib-
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serı ̇̄ ri (14) alup şāha eydür ey şāh-ı cihān sen ṭündar ṭur. Ben Ḳaṣferānı cengüñ45 (15) [54b] bir 

ṭarafına teferrüc itdüreyim diyüp at sürüp Ḳaṣferānı Ḳayṭās alup (1) cenge gitdiler. Sil gibi süre 

irüp ceng içine girüp server girānlar cevelān (2) urdılar. Düşmen ṣaflarına irüp birbirine ḳardılar. 

Ṭaberiyye ḳavlince İskender şāhuñ (3) yitmiş yidi boyı çerisi Üştür-serlerile yitmiş yidi bölük 

olup ḳarışup ceng (4) iderdi. Ḳayṭās Ḳaṣferāna cümlesin gezdürüp gösterdi anca kim bir cenge 

daḫı (5) irdi. Gördi kim ṭaġ eteginde bir ṣaʿb ṣarb bire yüz biñ ola. Devebaşlular (6) arḳaların 

ṭaġa virüp cengüñ dört yanın gözleyüp ṭururlar. Ṭurduḳları (7) yirde şöyle ḳarcaşurlar kim 

ṣanasın baḥr-ı ḳaṭrāndur. Ḳaṣferān ol ḳavmi (8) şöyle göricek evvel naẓarda vehm aldı. Ḳayṭās 

Ḳaṣferān vehm alduġın göricek (9) ḳāṣd ḳıldı kim ala döne. Ḳaṣferān revān gendüyi dirüp eydür 

ey server-i (10) İskender bu ḳarşu ṭuran ne ḳavmdür şöyle vehmnāk. Ḳayṭās eydür bizümile ceng 

(11) iden düşmen bunlardur kimi arḳa olup ṭurur. Ḳayṭās şöyle diyicek Ḳaṣferān (12) eydür ey 

server bu ṭuran çünki düşmendür. Yürün biz daḫı bunuñıla ceng ḳılalum (13) didügi dem ol 

cānibden daḫı yıġılup ṭuran Devebaşlular ḳarşularında Ḳayṭāsıla (14) Ḳaṣferānıla on iki biñ 

pehlevānı göricek ġulü ḳılup dersü develeyin baġrışup (15) [55a] sil gibi sürüp Ḳayṭāsıla 

Ḳaṣferāna gitdiler. Üstād ḳavlince eydür ol ġulüdan (1) yine vehm aldı. Buġur Ḳayṭās Ḳaṣferānı 

ol ḳavmüñ öñinden alup irildi. (2) Ulu cenge ḳarıldı. Serverler Ḳaṣferān yanınca ceng ḳılup 

hünerlerinden (3) gösterdiler. Birḳaç Devebaşluları dutup Ḳaṣferān şāha getürdiler. Anca kim (4) 

Ḳayṭās yine Ḳaṣferānı İskender şāh ḳatına getürdi. Yine at sürüp on (5) altı biñ tapsun erine 

gelüp cengüñ dört yanına naẓar urdı. Gördi kim (6) Üştür-serlerüñ ardı dükenmiş ṭaġdan daḫı 

inmez olmış. Bildi kim kimse (7) ḳalmadı at sürüp Firdevs şāha Ḳāsım şāha geldi. Eydür 

demidür düşmenüñ (8) ṭaġ ṭarafın aluñ didi gitdi. Ol iki şāh daḫı yüz biñ erile at sürüp düşmenüñ 

(9) ṭaġdan ṭarafın alup durdılar. Bu cānibden yine Ḳayṭās süre. Ol altı biñ (10) erile at sürüp 

İskendere gelüp eydür ey şāh Üştür-serlerüñ ardı kesilüp (11) ṭaġdan inmez oldı. Çerümüz daḫı 

ṭaġ ṭarafın aldı yürüdi. İmdi düşmenine (12) ḥamiyyet ḳılıcın uralum Ḥaḳ taʿālā furṣat nuṣret 

kime virüp diyüp Ḳayṭās şāh (13) altmış biñ āhen-pūş erile ġırı ̇̄v ḳılup dersü ḳılıc yalıncaḳ ḳalup 

at (14) sürüp düşmene gitdiler. Velı ̇̄  cümlesinüñ öñince Ḳayṭās İskender şāhidi. (15) 

Naẓm 

[55b] 

Ḥaḳḳa ṣıġındı atını sürdi şāh 

görelüm nuṣret kime virür ilāh (1) 
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Ḥaḳ elindedür kim ol manṣūr ola  

zı ̇̄ rā oldur ḳalmışa püşt ü penāh (2) 

Rāvı ̇̄  ḳavlince şāhıla Ḳayṭās altmış biñ erile düşmene at süre irdiler. Cenge (3) girdiler. Düşmeni 

birbirine ḳardılar. Ḳalan çeri daḫı şāhuñ cenge girdügin görüp (4) on iki kez yüz biñ er dersü 

ġırı ̇̄v ḳılup düşmene ḳarışup ġayret cengine itdiler. (5) Devebaşlular daḫı insānuñ ol hücūmın 

göricek dersü deryāleyin çalḳanup (6) develeyin baġrışup süre şāh çerisine ḳarışdılar. Bir ara biş 

onı üşdiler. (7) Ceyş İskender daḫı cān birle dürişdiler. Sil ʿazı ̇̄mleyin aşaġa yuḳaru sürüşdiler 

(8) ḳarışdılar. Güneş ḳubbe-i felege dikilince bir ʿacāyib ceng ḳıldılar. Çarḫ u āsumān (9) durup 

döneli bisāṭ-ı zemı ̇̄n basṭ olalı ancılayın dargın ṭururmamışıdı. (10) Nite evvel at ayaġından 

zemı ̇̄ n zamān iñledi. Ḳubbe-i felek gümledi. Raḫş- gergeden (11) süheylinden er ġırı ̇̄vinden 

felekde ḥūr yiryüzinde murġ ı mūr beliñledi. Ṭabl u duḫul (12) raʿd gibi gürledi. Surnā vü nefı ̇̄ r 

ölüm ırın ırladı. Ol sāz semāʿına (13) çarḫ pencümde merrı ̇̄ ḫ oynadı. Nite (15) 

Naẓm (14)  

ḳaḳıyup boşdı ḥamel burcında ol 

ḫışımıla ṣaldı beşini ṣaġ ṣol (15) 

 

[56a] 

Ṣaġ elinde dutduġı seyfile  

ṣol elindeki kesük başı bile (1) 

 

Ṣaldı birḳaç sürdi merriḫ merkebin 

vehme ṣaldı cümle çarḫuñ kevkebin (2) 

 

Aġdı gitdi burc ḳavsa gün ide  

tā ki merriḫ ḳavsıla bir ceng ide (3) 

 

Ḳaḳımaḳla çünki irdi ol zamān 

merriḫde göricek burc-ı kemān (4) 
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Ḳurdı ḳavsın şeṣte ṣalup bir oḳı 

çekdi atdı çarḫ eliyile merriḫi (5) 

 

Ol oḳa merriḫ daḫı şöyle ki var 

ḳarşu çekdi ḳılıcı ey şehriyār (6) 

 

Ḳavsıla merriḫ felekde ol zamān 

ceng idicek işbu resmile ey cān (7) 

 

Yire düşdi ceng-i ʿaksi anlaruñ 

yılduzı ol zı ̇̄ rā ceng ḳılanlaruñ (8) 

 

Varduġınca pes buġur şöyle ki var 

görmidi İskenderüñ cengi ey yār (9) 

 

Ad u ṣan içün dürüşdiler ḳatı  

düşmene ḳılıc urup sürüp atı (10) 

 

Şol ḳadar ceng itdi kim mı ̇̄ r ü sipāh  

virdi şāh İskendere nuṣret ilāh (11) 

 

Ṣıdı ol deryā misāl düşmen ceyşi 

Ḥaḳ taʿālā rāst getürdi işini (12) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince ḥaḳ iẕniyile şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn ol deryāleyin Devebaşluları (13) ṣıdılar 

ḳodılar. Şöyle ḳırdılar kim Ṭabrizanlar dıraḫistān ḳırar gibi Devebaşlular (14) daḫı siniceḳ 
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girüsine ṭaġdan yaña ḳaçmaġa dönenler gördi kim ceyş-i İskender ṭaġdın46 (15) [56b] yanın 

almış Sedd-i İskenderleyin ṭururlar. Yügüri süre vardılar (1) ḳırdılar. Ḳalanı anı görüp bölük 

bölük olup ḳaçmaġa yüz dutdılar. Bu cānibden (2) daḫı şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn ol fetḥi görüp revān 

raḫşından inüp secde-i şükür (3) ḳılup süvār olup serverlerüñ arasına girdi. Bı ̇̄ -āvāz-ı bülend 

çaġırdı kim (4) server oldur kim ṣıduġı düşmeni ḳaş ḳararınca ḳara ala. Girenin ḳomaya (5) ḳıra 

diyüp şāh bindügi raḫş idince degişüp yigirmi dört biñ ḫāṣ ḳulıla düşmeni (6) ḳodı. Şāh düşmen 

erdin süricek on iki kez yüz biñ er daḫı at fil (7) gergedan dincin binüp Üştür-serleri tüş tüşe 

ḳodılar. Bu böyle olıcaḳ (8) Mıṣır sulṭānı Naṣr bin ʿUbbād Mekke sulṭānı Saʿd ibn-i ʿĀmir ol 

deryāleyin (9) çerinüñ ordusın ḳondurdılar. Fesāh içün bārigāh urup zerrı ̇̄n serı ̇̄ r (10) ḳurdılar. 

Leşker daḫı düşmeni gice irince ḳodılar. Ḳırup ordıya döndiler (11) geldiler. Ol gice gidüp yine 

ṣabāḥ irdi. İskender bārigāhına gelüp (12) dı ̇̄ vān ṭurdı. Şāh serverleri dükenledi. Gördi kim yidi 

biñ ḫāṣ eri (13) düşmişidi. Güzı ̇̄ de server kimler evvel Batāyı Barbarı ̇̄  Kevkūş Kılānı Zerdādı ̇̄ 

İḫlāṭı (14) Maḳlūḥ-ı Ḥabeşı ̇̄  Aṭvāli Zengı ̇̄  Zümı ̇̄ r ü ʿĀli vi ʿAnṣūr ʿĀṣımı ̇̄  bu yidi (15) [57a] ḫāṣ 

server düşdügine şāh ġāyet acıdı. Andan buyurdı ʿIrāḳı ̇̄  varup (1) ceng yirinden ol serverler 

ölüsin götürüp bārigāhlarına getürüp yüridiler. (2) Aṭlasdan kefen ṣarup tabuta ṣalup ḳatırlara 

yükledüp ol iki (3) yapduḳları Şehr-i Asḳāliyeye gönderdiler. Ḫaşem ḫadem yas u mātem dutup 

çul (4) palas geyüp sancaḳların ṣıyup saz u seleblerin atlarına atlarına ters (5) aṣup alup gitdiler. 

Bāḳı ̇̄  ḳırılan ḳavmi dirüp bir yire defn ḳılup üzerlerine (6) bir ṭaş diküp tārı ̇̄ ḫ yazdılar ḳazdılar. 

İskender ol diyāra ne zamānda (7) gelüp Üştür-serleri ne vechile helāk itdügin beyān ḳıldılar. 

Andan şāh-ı (8) Ẕü’l-ḳarneyn ol on iki kez yüz biñ erden üç yüz biñ er seçdi. (9) Eydür yā 

vezı ̇̄ rler bu ṭaġa çıḳalum. Bu ḳırduġumuz ḳavmüñ şehirleri dārı ̇̄ye (10) yıḳalum. Ṣoñlarından 

ḳalmış ise ḳıralum tā kim yine üreyüp cihāna fitne (11) bıraḳmayalum düyüp şāh üç yüz biñ erile 

kim atlu kim yayan tüş tüşe (12) ḳol ḳol olup ol ṭaġa gitdiler. Ṭaberiyye ḳavlince ol ṭaġ yidi 

günlük yol (13) idi. Cümlesi ḳayadan kısılmış köhne evler. Devebaşlular ol maġāralarda 

olurlardı. (14) Şāh çerisi ol maġāralaruñ ḳapusın alup ol ḳavmüñ ʿavratın oġlın47 (15) [57b] ḳızın 

ḳırarlardı. Bir gün bir gice üç yüz biñ er ol ṭaġı ġalbūr (1) gibi aldılar. Aña girenin ḳırdılar. İkinci 

gün şāhıla serverler bir ʿacāyib mekāna (2) irdiler. Ṭaġuñ rāst ḳullesinde nite bir ṭaġuñ bir yüzin 

dersü kesüp gidermişler. (3) Bir ulu meydān misāl ḳılmışlar. Andan ol kesilmiş dürlü dürlü 

ʿacāyib ġārlar (4) ḳazmışlar. Şöyle kim at sürüp içinde süñü oynamaḳ olur. Andan ol 

maġāralaruñ (5) içi ṭolu Devebaşlularuñ dişileri şāhıla serverleri görüp dersü (6) maġāradan 

çıḳup ġulü ḳıldılar. Kimi ḳaçup kimi bir yire cemʿ olup ṭurdılar. (7) Şāhdan yaña baḳışdılar. 

                                                           
46 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
47 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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Andan şāh eydür ey vezı ̇̄ rler bu mūʿteber maġāralardan (8) çıḳanlar bizi görüp taʿaccüb48 

ḳaçmayup ṭurdılar. Bizden yaña baḳışurlar didi. Şāh (9) şöyle diyicek Eflāṭun eydür ey şāh bu 

maġāralar beñzer kim Devebaşlularuñ (10) melikinüñ sarayıdur. Bu maġāradan çıḳup ḳarşu 

ṭudanlar bu ḳavmüñ meliklerinüñ (11) ehli oġlı ḳızıdur. Bizleri görüp ḳaçmaduḳları bu ola kim 

bizden amān (12) dilerler. Siz ṭuruñ ben bu ḳavmıla yaḳın varup sözleşeyim dilleri añlanursa 

(13) ṣorayım kimlerdür diyüp ḳāṣd ḳıldı kim vara. Andan İskender şāh eydür ey (14) ḥakı ̇̄m kār-

dān bunlaruñ ḳatına iḥtiyāṭ birle var. Saña ḳāṣd ḳılmasunlar. (15) [58a] Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh 

Eflāṭun ḥakı ̇̄me iḥtiyāṭ birle var ḳavme diyicek (1) Eflāṭun daḫı serverlerden Seyfi ʿAdanı ʿAnḳır 

Muʿayyedi Kābili Ġazni (2) Şehriyārı Sebzvāri Şütür Demi Ḫoraṣān Sancarı Sincanı ̇̄  Aḳṭemur-ı 

Bābilı ̇̄yi (3) bile alup Eflāṭun āheste āheste ol ḳavme yaḳın vardılar. Ol ḳavmi (4) yüz yüze 

gördiler. Eflāṭun ol ḳavmi görüp işāret ḳıldı. Birin ḳatına ḳıġırdı. (5) Birḳaçı gelüp başıla ṭapu 

ḳılup ṭurdı. Eflāṭun anları işāret birle (6) söyletdi. Sözleri añlanmadı. Deve köşegi gibi 

yüzleşdiler. Yaʿnı ̇̄  söz açdılar. (7) Eflāṭun gördi kim sözleri farḳ olınmaz. İşāret birle ṣordı 

kimlersiz diyü. (8) Andan ol ḳavm daḫı arada bir dişi gösterdiler. Melikümüzüñ ʿavratıdur 

didiler. (9) Andan ḥakı ̇̄m ol ḥālı görüp şāha bildürdi. Buġur şāh eydür bu ḳavm bizden (10) amān 

dilerler nidelüm? Kim eydür buncılayın ḳavme ne amān hep ḫarca sürelüm. (11) Her vezı ̇̄ r bir 

dürlü didi. Andan Ḳayṭās Yūnānı ̇̄  eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn amān (12) dileyene amān virmemek 

devlete lāyıḳ degül. Bunda bir iş vardur hem bu ḳavme (13) amān virelüm hem dişilerinden 

erkeklerinden ʿacāyib içün bile alalum. Çeride (14) bu ḳavmden bile olsun. Şāhlaruñ leşkerinde 

dürlü maḫlūḳāt olmaḳ leşkerüñ yaraşuġıdur.49 (15) [58b] Ve bir daḫı ey şāh-ı cihān revā degül ki 

sencileyin ṣāḥib-ḳıran ʿāciz (1) ḳavmi ḳırasın. Bı ̇̄ -amān olasın. Şāh Ḳayṭāsdan ol devlete 

mürüvvete lāyıḳ (2) ḫaberi işidüp eydür ey server-i Yūnān Ḥaḳ taʿālā seni ṭoġru yoldan irmesün 

(3) ki dāʾı ̇̄mūn benüm devletümi gözlersin. Rāst yola ḳulaġuzlarsın.  

 

Naẓm (4)  

Ḥaḳ seni de doġru yoldan irmesün  

devletüñ yaġı ḫazāna irmesün (5) 

 

Düşmenüñ peymānesi düşsün ṭaşa 

                                                           
48 Yazma metinde hareke ötre yerine esre kullanılmıştır. 
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 sen anuñçün devletile biñ yaşa (6) 

 

Kim yaman ṣansa saña olsun ḳadı ̇̄d  

yidüġi nār olsun saña içdügi ṣadı ̇̄d (7) 

 

Ṣoñ sözümüz budur saña ey ser-firāz  

yarıcı olsun saña ol bı ̇̄ -niyāz (8) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh-ı cihān Ḳayṭāsı ögüp şöyle diyicek Ḳayṭās daḫı (9) baş ḳoyup ḳarşu 

ṭurdı. Andan şāh eydür ey server yüri imdi bu (10) Üştür-serlerden bildügüñ laʿı ̇̄ n leşkere bile al 

diyüp gendü teferrüce gitdi (11) yürüdi. Ḳayṭās Görkserler meliki Kerṭanı ̇̄ l Sañsarlar meliki 

Ḳarṭanūsı Ḳıl Baraḳlar (12) meliki Tantalūsı50 Ser-nişūrlar meliki Kütvāli ḳıġırdı. Eydür ey 

serverler sizlerüñ ol Üştür-serlere (13) birez yaḳını vardur. Ḳavmden erkek dişi birez aluñ 

gerekince bāḳı ̇̄ sini (14) ḳıruñ nesli kesilsün didi. Andan ol melikler daḫı ol ḳavmden erkeklü 

(15) [59a] dişilü biñ uranı alup bāḳı ̇̄ sin ḫarca sürdiler. Ṭaberiyye ḳavlince üştür (1) serverlerüñ 

meliki ʿavratın Üştür-serlere bir mūʿteberine virüp adın Aṭranfil (2) urup ol ḳavme server 

ḳaldılar. Ol ḳavmi ṭaġdan leşkere getürdiler. (3) Ṭaberiyye ḳavlince ol üştür serverlerüñ daḫı 

ṭavar rūzları varıdı. (4) Keçi birle ḳaraca ṣıġır keçişi ṣıġırcayıdı ṣıġır deveden ulu. Andan ceyşi 

(5) İskender ol bı ̇̄ -ḥisāb ṭavarı ol yidi günlük ṭaġdan sürüp (6) leşkere getürüp keçiye ṣıġıra 

leşkeri ġarḳ ḳaldılar. Şāh daḫı gelüp ol (7) gice yiyüp içüp ṣabāḥ güç ḳılup ḳulaġuzı öñe ṣalup 

ʿaẓı ̇̄m Benı ̇̄  Aṣfar ḳılup (8) gitdiler. Yidi gün yüriyüp sekizinci gün bir ṣuya irüp ḳondılar. Ṣabāḥ 

(9) göç vaḳti olıcaḳ Ṭamarvaş Çı ̇̄ ni gelüp eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn Anvūş Çı ̇̄ni (10) zaḫmnākıdı. 

Zaḫım cānına irdi. fenā-dārından beḳā sarayına sefer ḳıla (11) durur. ʿĀli ḥażretüñi diler. Eydür 

ṣoñ demümde İskenderi bir naẓar göreyin (12) andan sefer ḳılayın dir didi. Şāh ol ḫaberi işidüp 

revān yirinden (13) ṭurup süvār olup selāṭı ̇̄ n serverlerile Anvūş çādırına geldiler. Çı ̇̄n-be-çı ̇̄n (14) 

dilāverleri daḫı şāhı görüp ḳarşu gelüp duʿā ḳılup şāh atdan indi. Daḫı51 (15) [59b] yidi 

muḳarreb vezı ̇̄ r yidi ṣāḥib-serı ̇̄ r on dört güzı ̇̄de serverlerile (1) Anvūş Çı ̇̄ ninüñ çādırına girüp ol 

dilāveri çevre alup oturdılar. (2) Anvūş daḫı şāh geldügin görüp gendüyi dirüp ṣavt-ı ḫazı ̇̄n birle 

şāhı (3) merḥabāladı. Şāh daḫı ol serverüñ elin eline alup nabżına barmaḳ (4) urup gördi hı ̇̄ ç 

ṣıḥḥate bedeninüñ meyli yoḳ. Belā-būd ṣūret ṣalsa (5) gerek şāh ol server içün cigerden ġāyet 

                                                           
50 Yazma eserde sonradan ekleme yapılan bu kısım eksik çıkmıştır. Önceden “Tantalūs” özel adı “ḳıl baraḳlar” 

ifadesiyle yan yana kullanıldığı için bilinmektedir. 
51 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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acıdı. Zı ̇̄ rā kim henūz Anvūş (6) ʿömrine ṭoymamış yigitidi. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh Anvūş Çı ̇̄ ninüñ 

benżin (7) görüp eydür ey server nitesin? Anvūş daḫı ṣavt u ḫazı ̇̄ n birle eydür (8) ey şāh-ı cihān 

bizler ʿömür raḫşın süre süre āḫı ̇̄ r menzile irgürdük. Siz delim (9) yaşañ velı ̇̄  el-emānet el-emānet 

bizleri duʿādan unutma didi. Ol server şöyle (10) diyicek şāh daḫı bildi. Anvūş ölecegin bilmiş. 

Buġur sālār-ı Rūm eydür ey (11) server cihānuñ ḥālı çarḫ-ı gerdūnuñ aḥvāli budur kim dünyā 

sarayına gelüp (12) ḳonarsa bir gün göçürür. Bād-ı tünd ʿömür çıraġın uçurur. Ey Anvūş bu 

ölüm (13) şarabı bir şarabdur kim cümle maḫlūḳāt anı içse gerek. Bu şarabı içmege bir āferı ̇̄de 

(14) çāre bulmadı. Ḳamu bizden muḳaddem gelen selāṭı ̇̄ nler bu şarabı içüp gidüpdür. (15) [60a] 

Ṭaberiyye ḳavlince şāh şöyle diyicek Anvūş daḫı Dāvūd peyġāmber şerı ̇̄ ʿatince imān (1) şehādet 

getürüp nefs ḫatm ḳılup emāneti ḫaṣmına ıṣmarladı. Şāhıla (2) selāṭı ̇̄ n serverler ol server içün 

aġlaşup ciger ṭaġlaşup andan (3) cismin pāk ḳılup siyāh aṭlasdan kefen ṣarup bir nişān yirinde 

defn (4) itdiler. Sinin ḳaldurup hecesine ḫaṭṭ yazup kim idügin beyān idüp gitdiler. (5) Yidi gün 

yüriyüp bir ṣaḥrāya irdiler. Şöyle ṣaḥrā kim içi ṭolu sebz ser-bülend (6) aġaçlar ṣaḥrāya irdükleri 

yirde ḳulaġuz ṭurdı. Gelen ṭurdı şāh irdi. (7) Andan ḳulaġuz eydür ey şāh-ı cihān bu ṣaḥrāda 

görinen aġaçlar cümle yimiş (8) aġaçlarıdur. Velı ̇̄  yimişinden kim yirse ölür. Ancalar kim 

bilmedin yiyüp öldi. Ben (9) bende gördüm didi. Andan şāh daḫı buyurdı altı biñ altı yüz altmış 

altı (10) erkek atlu altun āletlü ser-leşkerler at sürüp yitmiş yidi boy çeriye (11) bildürdiler. 

Kimse ol ṣaḥrā yimişinden yimeye. Bu yaṣaġı ḳılup tıraḫtan birle ʿaṣr vaḳtine (12) dek gitdiler. 

Ṣaḥrāyı ḳaṭ itdiler. Ṣaḥrā dükendügi yirde ṭaġ eteginde bir göl (13) ṣuyına irdiler. Çevresin çayır 

u çemen gördiler ḳondılar. Şāh içün bārigāh (14) urup taḫt-ı zerrı ̇̄ n urup selāṭı ̇̄ n dirilüp dı ̇̄ vān 

ṭurdı. Andan şāh-ı cihān52 (15) [60b] vezı ̇̄ rlerine eydür ey ḥakı ̇̄mler bu ne ʿaceb ḥāldur kim bu 

ṣaḥrādaki seḥerlerüñ (1) yimişin yiyüp giden ölür didi. Şāh şöyle diyicek Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-

ḳarneyn (2) ḥaḳ tebāreke ve taʿālā işinde ḳādirdür. Her ne kim dilerse şöyle ḳılur zı ̇̄ rā (1) kim 

neyi neye geregin ol bilür ve bu cümle eşyā kim vardur Ḥaḳ taʿālā (4) her birin bir dürlü 

ḥikmetile bir dürlü yaratmışdur. Her yaratduġın bir nesneye (5) kefāret ḳılmışdur. Ve bu 

yimişleri daḫı yiyen ölür. Bunı daḫı ol bir ü bı ̇̄ -zevāl (6) Allāh bir nesne içün yaratmışdur 

ḥikmeti vardur. Velı ̇̄  ḥikmetin Allāh bilür. Üstād (7) ḳavlince Eflāṭun şöyle diyicek andan şāh 

eydür yā Eflāṭun rāst (8) buyurursın ol kim kemāl ḥikmetdür. Anı ḥaḳdan ġayrı kimse bilmez. 

Velı ̇̄  bu ḥikmet (9) be-ġāyet ʿaceb gelür kim yir yüzinde her nebāt kim biter yiter. Cümlesinüñ 

ṭopraġı bir ṣuyı (10) bir yili bir odı bir her biri bir dürlü ṣūret bir dürlü ḫāṣṣiyet dutar. Şāh (11) 

şöyle diyicek andan Eflāṭun ḥakı ̇̄m eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn ḥaḳ tebāreke ve taʿālā (12) bu ẓāhir 

ʿālemı ̇̄n ı ̇̄ cād kim ḳıldı. ʿĀlem daḫı ʿanāṣır-ı erbaʿa birle niẓām dutdı. (13) Zı ̇̄ rā kim Ḥaḳ taʿālā 
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ẓāhir ʿilmin ʿanāṣır erbaʿa içinde ḳodı. Yaʿnı ̇̄  (14) od ṣu yil ṭopraḳ da bunlaruñ ʿitidāliyle ʿālem 

intiẓām oldı görindi. (15) [61a] ʿAnāṣır dimek düşmenler dimekdür. Od ṣu yil ṭopraḳ birbirine 

düşmen olduġı çün (1) bunlardan her ne kim yaradılursa birbirine muḫālif olsa gerekdür. Zı ̇̄ rā ki 

(2) aṣlı birbirinüñ żıddıdur. Bu sebebden budur dinden yaradılan birbirine (3) beñzemez. Ve bir 

daḫı yā Ẕe’l-ḳarneyn evvel ecelde bu dört ʿanāṣır daḫı bir vücūdıdı. (4) Yaʿnı ̇̄  dördi bir güheridi 

Ḥaḳ taʿālā diledi kim ʿilm ü ḥikmet iẓhār ḳıla. Ol (5) gühere ḳudretile bir kez naẓar ḳıldı. Ol 

güher-i saḫt eridi. Dört dürlü (6) nesne oldı. Nite ṣu od yil ṭopraḳ oldı. Birken gevher dört şey 

oldı. (7) Her biri yine dört ḥadd dutdı. Bād daḫı dört dürlü ḫāk daḫı dört dürlü (8) āb daḫı dört 

dürlü āteş daḫı dört dürlü oldı. Evvel yil dört dürlü (9) olduġı kim ġarbdan esen bir dürlüdür. 

Şarḳdan esen bir dürlüdür. Şimālden (10) esen bir dürlüdür. Cānübden esen bir dürlüdür. 

Bunlaruñ her biri esicek (11) rūy-ı zemı ̇̄ n nebātın giyāhına bir dürlü eser virür. Ġarbdan esen yil 

zemı ̇̄n (12) derledür. Berg ü giyāhı yeşerdür. Şarḳdan esen yil ḳuvvetlendürür. Şimālden (13) 

esen yil ṭoñdurur. Cānübden esen yil şuvġayı ṣoldurur. Aṣıl bu yildir (14) dört ṭarafdan esdügi 

çün dört dürlü eser virür. Zı ̇̄ rā kim kim rūy-ı zemı ̇̄ nüñ daḫı53 (15) [61b] dört ṭarafı dürlü. Şarḳı ̇̄ si 

Kūhı ̇̄ stāndur. Ġarbı ̇̄ si deryā-yı bı ̇̄ -pāyāndur. (1) Şimālı ̇̄ si şarḳ Birḳistān cenūbesi issi 

sengistāndur. Bu biriki dört dürlü. (2) Bu dört ṭarafuñ ḳuvveti şöyle ḳılur. Ve bir daḫı yā Ẕe’l-

ḳarneyn bu ṣu daḫı (3) gerçi kim birdür. Velı ̇̄  dört dürlüdür biri mā-i fürāt biri milḥ ü ucāc biri 

mā-i ġays (4) biri mā-i ṣadı ̇̄ ddür. Mā-i fürāt ırmaḳlar bıñarlar ṣuyıdur. Milḥ ü ucāc (5) deryā ṣuyı 

ṭuz olan ṣulardur. Mā-i ġays hevādan yaġan yaġmur şebnem ṣuyıdur. (6) Mā-i ṣadı ̇̄ d yirden çıḳan 

ṣaru ṣudur ṭaş olan ṣuyıla. Bu dört (7) dürlü ṣu nebāta insāna ḥayvāna her biri bir dürlü ḳuvvet 

virür. Kimi oturur ḥayāt (8) olup yeşerdür kimi eksildür ḳuvvetin keser ḳurıdur. Ve bir daḫı yā 

Ẕe’l-ḳarneyn (9) od gerçi kim bir ammā dört dürlü ṣu biri oldur kim ṭaşdan çıḳar ḥayvānāt (10) 

bişürür. Biri daḫı güneş ḥarrıdur kim giyāh nebāta perveriş virür. Biri daḫı (11) oldur kim 

cigerden ḳopar her ġıdāyı haẓm idüp ḳan ḳılur. Biri daḫı (12) oldur kim nebāti ʿurūḳı ad ziyāde 

olur yaʿnı ̇̄  issi otlardur kim saḳāmeti (13) bürūdete devā bulınur. Ve bir daḫı ey şāh-ı cihān 

ṭopraḳ daḫı dört dürlüdür. Biri (14) budur kim anda şecer semer nebāt berg-i giyāh biter ve biri 

oldur kim hı ̇̄ ç nesne (15) [62a] bitürmez yaʿnı ̇̄  hı ̇̄ ç nem görmez ḫuşk durur. Bir daḫı deñizler 

dibindeki ṭopraḳdur (1) kim hı ̇̄ ç güneş görmez. Biri daḫı budur kim ṣuya ḳarışup nebāt olur. (2) 

Nebātdan ḥayvāndan insāna gelür bunda ṭurur. Şol vaḳte dek kim insān (3) olur. Ṣu ṣuya yil yile 

od oda varup cism ü ṣūret ḫākı yirinde (4) ḳalur. Bu dört dürlü ḫākdan dört dürlü ḫāṣṣiyeti 

vardur. Bu böyle (5) olıcaḳ yā Ẕe’l-ḳarneyn bu dört ʿanāṣırdan her nesne kim vücūda gele. (6) 

Aṣlına nisbet birbirine beñzemez zı ̇̄ rā kim Ḥikmetullāh şöyle iḳtiżā ḳılur. (7) Ḥikmet vechi uş 
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işbu resme görinür ve bāḳı ̇̄  nice idügin Ḥaḳ taʿālāyı (8) bilür ve bu eşyā sırrına kim muṭṭaliʿ ola. 

Yā mürsel yā kāmil insān olur. Ve bir daḫı (9) yā Ẕe’l-ḳarneyn bu dört ʿanāṣırdan yaradılan 

nesneler birbirine muḫālif oldur ki (10) oldur kim ḥaḳ tebāreke ve taʿālā kemāli ḳudretin iẓhār 

ḳılmaġiçün bir ḳarış (11) yirde yüz dürlü nesne bitürür. Ṣuyı bir odı bir yili bir ṭopraġı bir.  

Naẓm (12)  

Bu sebebden şöyle ḳılur zül-celāl 

ḳudretinde tā ki göstere kemāl (13) 

 

Ḳamu işde ḳādir ü ḳayyum durur  

emrile yoḳdan heb durdurur (14) 

 

Çünki ḳādir ḳudretinde ola tām 

 ol didügi nesne ola intiẓām (15) 

 

[62b] 

Her olacaḳ nesnenüñ şöyle ki var  

ʿilmin evvelde ḳoyupdur Kirdigār (1) 

 

Ḳarşu iẓhār itdi ol uş müsteʿān  

anda evvel ḳılduġı ʿilm-i ʿayān (2) 

 

Ol ölümden kimseye ḥaḳ virmedi  

ol bilüye ʿaḳl ʿilmi ermedi54 (3) 

 

İrmeyiserdür ey ṣafā 

meger ol ḫatm Enbiyā-yı Muṣṭafā (4) 
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Nesr Ṭaberiyye ḳavlince Eflāṭun ḥakı ̇̄m ḥikmet ʿanāṣırdan bu beyānı idicek (5) şāhıla vezı ̇̄ rler 

Eflāṭun sözin begenüp āferı ̇̄nlediler. Ol gice daḫı anda (6) yatup ṣabāḥ güç ḳılup gitdiler. On dört 

gün daḫı yürüdiler. On (7) beşinci gün şāhıla selāṭı ̇̄ n çeri öñince giderken göz irimi yirde (8) bir 

ulu ırmaḳ ṣuyı göründi. Ṣordılar andan Ḳanṭanūs ḳulaġuz eydür (9) ey şāh-ı cihān bu görinen ol 

ṣudur kim inine göz irmez. Geçüd virmez (10) didümidi. Şāh ḳulaġuzdan anı işidüp elin aġzına 

urup at (11) ḳaşandurmaġa ṭurdı. Andan eydür ey ḳulaġuz Rūm diyārından bizleri bunda (12) 

getüren Allāh bu ṣudan daḫı geçürür ġam yime dedi. Daḫı gitdiler ḳarşu (13) ol ulu ırmaġa yaḳın 

irdiler. Şāh eydür ḳonalum ṣu üzere ḳonmadın. (14) Zı ̇̄ rā buncılayın ulu ṣu üzre av şikār cāneveri 

çoḳ olur. Leşker (15) [63a] görüp ṭaġılmasun ṣabāḥ av şikār ḳılalum diyüp ḳondılar. At ota ṣalup 

(1) er yimege içmege meşġūl oldılar. Ṭaberiyye ḳavlince İskender ol gice yatdı. (2) Ḥaḳ taʿālāya 

ʿibādet itdi. Ṣabāḥa ḳarşu evrād oḳıyup ol duʿāya (3) götürüp yüzine sildügi vaḳt şāh gördi kim 

ṣaġ yanında bir ʿArab şekl (4) şaḫṣ dizi üzre oturmış gendüyile duʿāya el bile götürmiş yüzine 

(5) yitürmiş. Şāh anı görüp yirinden ṭurup ʿizzet ḳılup gördi kim (6) oturan Ḫıżır peyġāmberdür 

ʿa.s. Ḫıżır daḫı şāha ʿizzet ḳılup birbirine (7) ḳarşu oturdılar. Andan Ḫıżır yininden yidi ḫurma 

çıḳardı. İskender öñinde (8) ḳodı. Şāh daḫı ādābıla ḳol ṣunup ḫurmanuñ birin alup Bismillāh (9) 

diyüp yidi. Şükrin didi. Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender ol bir ḫurmayı yiyüp (10) şükrin diyüp eydür yā 

Ḫıżır zamān bu getürdügüñ ne ʿaceb ḫurmayıdı kim (11) yidügüm dem içüm ṭaşum beşāret birle 

ṭoldı. Andan Ḫıżır eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (12) Ḥaḳ taʿālā emryile bu ṣubḥı Mescid-i Aḳṣāda 

ḳıldum. Yidilerile namāzdan (13) fāriġ olıcaḳ Ḥaḳ taʿālā ḥażretinden yidilere on yidi ḫurma 

māʿide geldi. (14) Yidiler alısar aldılar baña üç ḫurma virdiler. Andan yidilerüñ birisi eydür ey 

refiḳler 55(15) [63b] bu gice İskender Ẕü’l-ḳarneyn ṣabāḥa dek ʿibādet ḳıldı. Ḥaḳ taʿālāya (1) 

ḥaḳdan maḳṣūd diledi. Dilegi ḳabul oldı. Bizlerden daḫı İskendere (2) armaġan birer ḫurma 

gönderelüm diyüp yidiler. Birer ḫurma virdiler saña hediyye (3) getürdüm didi. Rāvı ̇̄  ḳavlince 

Ḫıżırdan İskender ol beşāret ḫaberin alup (4) şāẕ u ḫürrem olup secde-i şükr ḳılup eydür yā Ḫıżır 

zamānesün getürdüġüñ (5) ḫurmadan yiyelüm. Ḫıżır eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn ben benüm baḫşuma 

ḳanımam. Yidiler virdügi (6) ḫurmanuñ ben daḫı birin yidüm şükrin didüm. Andan Ḥaḳ taʿālā 

iẕniyile (7) Mıṣır şehrinde bir ʿāşıḳ yaʿnı ̇̄  sevici bir gişi yitmiş günidi kim nesne (8) yimemişidi. 

Birin ḫurmanuñ aña virdüm birin daḫı ʿAnṭaḳıyada bir maʿṣūm (9) oġlana virdüm didi. Yine 

İskender eydür yā Ḫıżır zamān ol iki (10) ḫurmanuñ birin ol ʿāşıḳa virdüñ ve birin ol maʿṣūma 

virdüñ (11) ḥikmeti nedür niçün virdüñ? Ḫıżır eydür ey İskender ol ʿāşıḳ vücūd (12) yitmiş 

günidi kim ṭaʿām yimezdi. Kimseden nesne ḳabul ḳılmazdı. Ḥaḳ taʿālādan (13) māʿnı ̇̄de isterdi. 

Ḥaḳ emirile ol bir ḫurmayı aña irgürdüm. Yidilerden (14) Ḥıżır eliyile irişdi. Yā Ẕe’l-ḳarneyn 
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Ḥaḳ taʿālāyı cümle ḫāṣ ḳulları üzre (15) [64a] yidi ḳuṭb ḳılıpdur her ne ḳula kim ḥaḳdan vilāyet 

virile. Evvel ḳuṭblar naẓarına gelür. (1) Andan naṣı ̇̄b olana varur ve bir daḫı yā Ẕe’l-ḳarneyn 

ikinci ḫurma ol oġlana (2) virdüm. Ḥikmeti budur kim ol māʿnı ̇̄de ḫurması anuñ ḳurṣaġında ḥāl 

olup ḥısım (3) cānı birle ülfet bulup ol loḳma anuñ bilinden bir peyġāmber vücūdı gelse 

gerekdür (4) diyüp Ḥıżır ʿa.s. ṭurup revān oldı. Ḥıżır gidicek şāh daḫı şāẕ u ḫürrem (5) oldı. 

Lipāçe geyince Çehil-pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  Eflāṭun Ḥakı ̇̄m Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  (6) gelüp şāhı 

şāẕ görüp ṣordılar. Şāh daḫı Ḥıżır gelüp ḫurma getürüp (7) didügin ḫaber virdi. Anlar daḫı şāẕ 

oldılar. Buġur şāh Ḥıżır getürdigi ḫurmanuñ (8) birin kim yidi. Dördin ol dört muḳarrebine virdi. 

İkisin daḫı ʿIrāḳı ̇̄ye (9) virüp eydür ey server bunı ilet birin oġlum Ḳaṣferāna birin anası 

Şemāyıla (10) vir didi. ʿIrāḳı ̇̄  daḫı iletdi. Ḳıṣṣa-i dirāz ḳılmayalum. Şāh buyurdı on iki (11) kez 

yüz biñ er süvār olup ol mūʿteber ṣu üzerin olmaġa gitdiler yitdiler. (12) Boy boy ṣu kenārın 

ḳuşayup dersü av cāneverin araya alup ṭurdılar. (13) Anca kim şāh daḫı selāṭı ̇̄n serverlerile at 

sürüp ol ṣu üzre dersü (14) görinür yirde bir püşte üzre çıḳup ṭurup evvel ol mūʿteber ṣuya naẓar 

itdiler. (15) [64b] Bir ṣu gördiler kim daḫı ancılayın ırmaḳ gördükleri yoġıdı. Şöyle kim neyine 

(1) göz irmez. Şāh püştede ṭurıcaḳ leşker daḫı kiş ḳurbān ḳaḳıp ġırı ̇̄v ḳılup (2) ol ṣu üzre at sürüp 

ḳul ḳul yüriyüp şikār cāneverin İskender (3) şāh üzre sürdiler. Anca kim güneş ḳubbe-i felege 

dikilince cümle şikār cāneverin (4) İskender şāh öñine getürdiler. Ḳoyun ḳuzı gibi egretdiler. On 

iki kez yüz biñ (5) er altmış ḳat ḫalḳa baġlayup şikārı çevre alup ṭurdılar. Şāh daḫı gördi kim (6) 

çerisi naḫçı ̇̄ ri getürüp öñinde ṭurġurdılar. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh ol naḫçı ̇̄ r içtimāʿın (7) ol resme 

göricek insānı taḥsı ̇̄ nleyüp eydür zı ̇̄  kerāmetlü insān kim (8) bunca vaḥşı ̇̄  ʿāṣı ̇̄  cāneveri sürüp 

dirüp bir yire cemʿ ḳılup getürmişler (9) didi. Şāh şöyle diyicek buyurdı. Ḳaṣferān şāh 

şāhzādelerile bād pāḫā (10) resm ü ʿanberin dem-müşk-dem misl-i ṭayr berḳ-i seyr raḫşlarıla kiş 

ü ḳurbān (11) açup tı ̇̄ r ü kemān ele alup at sürüp şikār içinde girüp yayın yesār (12) sürüp 

cānever atdılar. Ancasına süre yitdiler kemend birle dutdılar. Raḫş yanınca (13) sürüyüp gitdiler. 

Söz uzatmayalum gerekince şikār itdiler. Andan ser-leşkerler (14) bāḳı ̇̄  çeriye destūr virdiler. 

Düş düşe at sürüp şikār itdiler. Şāh (15) [65a] yaṣaġı birle cümle şikārı getürüp şāha ʿarż itdiler. 

Ṭaberiyye ḳavlince (1) Ḫüsrev zemı ̇̄ n oġlanları ḥaḳan-ı Şehnān bir ʿacāyibce cānever ṣayd ḳılup 

(2) şāha getürdiler. Gördi nite ḥeyʿeti biʿaynihi dilküye beñzer postu daḫı şöyle (3) ṣaru kim 

zaʿferān misāl ve gine başı ḳoyun ḳoçınuñ başılayın ḳara. Göz burma. (4) Siyāh boynuz ayaḳları 

daḫı dört iki öñ ayaḳları ġazāl kebki gibi ḳıç ayaḳları (5) yine Ebu’l Ḥüseyin gibi. Andan girü 

ḳuyruġı ḳuzılayın ṣalma. Velı ̇̄  ir tekeyi (6) kim var dilkü ḳuyruġı misāl girüsine ṣalınmış. Şāh-ı 

cihān ol ʿacāyibce cāneveri (7) görüp buyurdı. Naḳşın ʿAcāyibü-l Maḫlūḳāt kitābına naḳş 

ḳıldılar. Ol gidicek (8) buġur Behrām Ālan Bercānı ̇̄  daḫı bir ʿacāyib şekl cānever şikār itdiler. 

Şāha (9) getürdi. Gördi nite bir ṣıġır geyik boġasınca bir cānever başı biʿaynihi cāmūs (10) 
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başına beñzer. Ḳulaḳları birḳaç ṭolanmış ve bir daḫı ol cāneverüñ burnı çāḳ alnında (11) iki 

delük nefesi çıḳar. Ve yine burnı üzre bir gözi var. Şöyle göz kim merdāne. (12) Şaḫṣun 

ayasınca ola. Çıraḳ gibi şūʿle virür. Şāh-ı cihān ol cāneveri (13) daḫı görüp naḳşın alup anı 

ḳodılar. Söz çoḳ. Ol deryā misāl çeri (14) gelüp giceye ḳarşu evvel mūʿteber ırmaḳ üzre ḳonup 

yiyüp içüp yatdılar. Girü56 (15) [65b] ṣabāḥ irdiler. Şāh ṭurup ḫāliḳine ʿibādet ḳılup bārigāhına 

gelüp (1) serı ̇̄ rine oturdı. Dı ̇̄ vān ṭurdı. Andan şāh eydür ey vezı ̇̄ rler bu ṣuyı nice (2) geçelüm her 

vezı ̇̄ r bir dürlü sözledi. Āḫı ̇̄ rinde Eflāṭun eydür bu ṣu ṣalıla geçilür (3) hemān didi. Şāh daḫı ṣal 

yaraġın buyurdı. Evvel leşker yürüyüp ol ṣu kenārından (4) aġaçlar direkler kesüp urġanlarıla 

aġaçları birbirine çatup ulu ulu ṣallar (5) baġladılar. Andan ol Devebaşlulardan sürüp 

getürdükleri keçi ṣıġırı ḳırdılar. (6) Dirilerin tulum çıḳardılar. Köşelerin bergidüp urdılar. Yilile 

pür ḳıldılar. Andan (7) tulumları ṣallar çevresine muḥkem berkitdiler. Bu yaraġı ol gün ol gice 

(8) ḳıldılar. Yarındası geçüde ḳolay yirlerden çeri düş düşe geçdiler. Nite ṣal (9) üzre raḫt yıġup 

binürlerdi. Ṣal öñine yig atlar baġlayup ṣuya girüp geçerlerdi. (10) Ṭaberiyye ḳavlince ol 

ırmaḳdan on iki kez yüz biñ er yidi günde (11) geçdiler. Ehl-i tārı ̇̄ ḫ ol ırmaġa nehr-i ʿarż dirlerdi. 

Andan ṣuyı geçüp (12) gitdiler. On dört gün dün gün yürüdiler. On beşinci gün şāh leşker öñince 

(13) giderken öñlerinde göz irer yirde bir ṭaġ görindi. Ġāyet ulu. Ḳayṭās (14) Ḳanṭanūs ḳulaġuza 

ṣordı. Ḳulaġuz eydür Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ serḥaddı (15) [66a] bu ṭaġdur didi. Şāh buyurdı 

leşker bir bıñar üzre ḳondı. Şāh vezı ̇̄ rlerile (1) ṣāḥib-serı ̇̄ rlerile ḫalvet danışıġına oturdılar. Benı ̇̄  

Aṣfar diyārına ne vechile (2) gireceklerin sözleşdiler. Andan şāh Benı ̇̄  Aṣfar meliki Gürsgül 

şāhıla (3) altmış altı yılıdı kim bile yürürdi. Şāh yolına ḳılıç ururdı. Anı ḳıġırdı. Eydür (4) ey 

server Benı ̇̄  Aṣfar diyāruñı ḳoyup bize gelicek taḫtuñı kime ıṣmarladuñ didi. (5) Cevāb Gürsgül 

eydür ey şāh-ı heft kişver ben bende diyārumdan gidicek (6) iki oġlum varıdı. Yidişer yaşında 

birinüñ adı Şanṭalūs birinüñ adı ʿAnṭalūs (7) taḫtı anlara lāyıḳ gördüm. Velı ̇̄  ḥükūmeti 

oġlanlarumuñ bir ṭayıları varıdı. (8) İki yüz ṭoḳsan yaşında ġāyet ṣāḥib-reʾy ehl-i tedbı ̇̄ r vücūdıdı. 

Bilüde (9) bir ḳılı ḳırḳ yarardı. Ḳılıç yüzinde ḳahramānlara ḳarşu varurdı. Adına Ḳoṣṭalinūs (10) 

dirlerdi. Aña virdüm oġlanlarum aña ıṣmarladum. Gitdüm uş altmış yıldur ʿāli ḥażretüñle (11) 

şāẕ u ḫürrem yürür. Men bilmezem benden ṣoñra olar noldılar nolmadılar didi. Andan şāh (12) 

eydür ey server Benı ̇̄  Aṣfar diyārı ululıḳda ne ḳadar ola didi. Gürsgül eydür (13) ey şāh-ı cihān 

Benı ̇̄  Aṣfar diyārı ata uzunı üç aylıḳ yoldur. İni ḳırḳ (14) günlik. Şāh eydür ʿimāretliġi nicedür? 

Gürsgül eydür bu ṭokṣan günlük yir dersü ādemile57 (15) [66b] ṭoludur. Şöyle ṭavar rūzları 

birbirine ulaşup ḳarışup yürürler. (1) Andan iki pāre muʿaẓẓam şehri var on iki biñ maḥallü. 

Andan ol muʿaẓẓam (2) şehirlere tābiʿ yüz yitmiş pāre ḳalʿa vardur. Altışar yidişer biñ avlu. 
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Andan her (3) şehrüñ biñ altışar pāre köyi vardur. Cümle göçeri ḳonarı altmış boydur. (4) Her 

boydan çeriligde altmış biñ er binür. Cümlesi cemʿ olıcaḳ otuz kez yüz (5) biñ er yıġılur. Ve bir 

daḫı yā Ẕe’l-ḳarneyn Benı ̇̄  Aṣfar diyārında altun maʿdeni (6) vardur. Gümüş maʿdenine ne 

şümār. Andan bu diyāruñ ḳavmi şöyle māl-dārıdur kim (7) dutduḳları dest-i çanaḳ dersü altun 

gümişdür. Ve bir daḫı beglerinüñ yiglerinüñ (8) ḥavlıları ferşi ḳaṣrlarınuñ ṭaşı sı ̇̄m-zārdur. Yā 

Ẕe’l-ḳarneyn ben bendenüñ (9) taḫtıgāhı zerrı ̇̄n kim vardur. Bir ḳaṣruñ ḳapusında altı biñ 

altundan (10) gümişden ṭaşları yatur. Serverler üzerine çıḳup atlarınuñ üzerine binmek içün didi. 

(11) Gürsgül şöyle diyicek yine şāh eydür ey Gürsgül zamān seni gönderelüm (12) diyāruña 

öñdin var leşker içün niʿmet yaraḳ ḳıl. Ve hem Gürsgülden kim (13) vardur oġlanlaruñ varısa 

ḫoş yoġısa anı daḫı şöyle görevüz. Ve bir daḫı (14) ey serverise anlardan daḫı ġāfil olma ḥażar 

ḳıl. (15) [67a] zı ̇̄ rā oġlanlaruñ tac u taḫtuñı şimdi gendülerüñ bilürler. Ḥükim ḥükūmet ḳılur. (1) 

Ḥükm ḥükūmet şöyle degül kim ele girmişiken anı elden ḳoyalar. Üstād (2) ḳavlince şāh şöyle 

diyicek Gürsgül Aṣfarı ̇̄  daḫı baş ḳoyup ṭurup bārigāhına (3) gitdi kim yaraġın ide. Yaraġ içün 

diyārına gire. Ol gidicek Eflāṭun eydür ey şāh (4) Gürs çün diyārına gönderürsin vezı ̇̄ rlerden 

serverlerden bile kimse gönder kim (5) Gürsi diyārında her ne ḳılursa bile varanlarumuz ḳarşu 

bize bildüre didi. (6) Şāh Eflāṭunuñ bu kelāmın ġāyet begendi. Buġur vezı ̇̄ rlerden Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ ri 

(7) serverlerden Şehbūr Neyşābūri Kābil Ġaznı ̇̄  Gürsgüle ḳoşdı. Eydür (8) ey server-i Benı ̇̄  Aṣfar 

bu vezı ̇̄ r bu iki dilı ̇̄ r sizüñle bile olsun. Her işüñde (9) ḳulluḳ ḳılsun didi. Andan Gürs daḫı 

Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄  on biñ erile (10) serverlerile şāh ḳatında ḳodı kim ḳulaġuz ola. Leşkere 

diyārlarında niʿmet demi (11) ḳıla. Andan İskender öz egninden müzerkeş lipāçe-i sulṭāni 

miyānından kemeri (12) key. Yaʿnı ̇̄  altun āletlü ḫāṣ atlarından Gürse virdiler. Āḫı ̇̄ rinde eydür ey 

server (13) Benı ̇̄  Aṣfar gerçi seni gönderdüm salṭanat ḳaydı içün. Velı ̇̄  cānım göñlüm (14) 

senüñile biledür zı ̇̄ rā altmış altı yıldur kim yoldaşum ḳoldaşum ḥāldaşüm serveridüñ. (15) [67b] 

Senüñ ḳaderüñi ben bilürem ki benüm yoluma cān baş nice oynarduñ. Ey server (1) mebāẕa 

oġlanlaruñ serkeşlik ḳılup taḫtuñı saña virmeyeler çün çāre olursa (2) serverlerüñ biriyile baña 

ḫaber eyle diyüp Gürsgüli İskender ḳol ṣunup dirāġuş (3) ḳılup gönderdi. Ardınca şāh daḫı güç 

ḳılup gitdi. Üç gün yürüdiler. (4) Dördünci gün görinen kūhe irdiler. Şāh buyurdı çeri ḳondı. Ol 

cānibden (5) daḫı Gürsgül gice gündüz dimedi sürdi. Gelüp diyārı içinde girdi. Beni (6) Aṣfar 

ḳavmi daḫı gördi nite altmış yıldan berü giden melikleri bir ḫoş (7) düzenlü ḳoşunlu gürbüz 

çeriyile geldi. Gören bildi bilen gelüp ṭapu ḳılup (8) ḫaber dersü diyāra düşdi. Buġur Gürsgül 

başı ber-ā-beri bir vezı ̇̄ rin Aḳsenil (9) adlu oġlanlarına gönderdi. Geldügin bildürmek içün vezı ̇̄ r 

gitdi. Gürsgül her gün (10) İskender şāha ḳarşu yidi kelle ṣıġır yidi sürü ḳoyun ḳarşu gönderdi. 

(11) Bu cānibden daḫı İskender evvel sınur ṭaġında kim ḳondı. Dı ̇̄ vān dutup (12) selāṭı ̇̄ nler cemʿ 

olup yıġıldı içildi ḫoş geçildi. Andan şāh Ḳanṭanūsa (13) eydür ey ḳulaġuz yolumuz bu ṭaġun 
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ḳaysı ṭarafına giderdi. Ḳulaġuz eydür rāst (14) ṭaġuñ orta yirinden geçer bir günlük yol ola 

derbend deredür didi. Velı ̇̄  āsān (15) [68a] yoldur ṣulu hem yemişlü didi. Ḳulaġuzdan dere 

derbend işidüp süvār olup (1) eydür ey Ḳanṭanūs gel yolumuz nice derbenddür gösterelüm 

görelüm leşkeri (2) aña göre geçürelüm didi. Şāh ḳulaġuz delim selāṭı ̇̄ n serverlerile rāst derbend 

(3) aġızına geldiler. Gördiler iki ṭaġuñ ḳullesi birbirine baş çatmış arası bir ulu dere (4) düşüp 

derbend olmış. Anı görüp ṭurup vezne ururken derbend aġzına (5) ḳarşu bir aḳ mermerden 

ʿamūd gördiler. Şöyle dikilmiş durur. Anı göricek (6) şāhıla vezı ̇̄ rler ḳatına gelüp ʿamūdı çevre 

alup ṭurdılar. Direkde birḳaç (7) saṭır yazu gördiler yazılu ḫoş ḳażılu. Eflāṭuna buyurdı yaḳından 

ḫaṭṭı (8) görüp oḳıyup beyān itdi ne didi. Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn bu ḫaṭṭı (9) yazan dimiş 

kim ey rūzıgārıla Benı ̇̄  Aṣfar diyārına hücūm ḳılan gelüp derbendi (10) bulan direkdeki yazuyı 

görüp bilen bilesin kim zamānumda ben Efrāsiyāb şāh. (11) Evvel Türkistānuñ andan Deşt-ü 

Ḳıfcaġuñ Bulġārı ̇̄  Saḥsinüñ Rus Çerkes çerisin (12) cemʿ ḳılup altı kez yüz biñ er olup ḳāṣd 

ḳıldum ki gelem. Benı ̇̄  Aṣfar diyārına (13) aḳın ḳılam alam. Derbend aġzına geldüm çerümi 

yaraḳladum derbendi geçüp Benı ̇̄  Aṣfar (14) diyārına girdüm. Ol zamān Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ 

meliki Ḳaydaḳınul ṭoyup çerisin dirüp58 (15) [68b] ḳırḳ kez yüz biñ erkek atlu erile derbendüñ 

öte aġzın alup (1) kemı ̇̄n ḳılmış. Benümile bulışup dört gün ʿaẓı ̇̄m ceng ḳıldı. ʿĀḳıbet çerüyi (2) 

ṣıyu derbendi berü geçdüm leşkeri ṣaydum. Yüz yigirmi biñ er ḳırılmış. Ad u ṣan (3) şı ̇̄ şesi 

ṣınmış. Nām u nāmūṣ ṣuyı ile varmış. Er ḳılup at yürilüp ṭabl u ʿalem (4) ḫayl ü ḫaşem ḫayme 

ḫazı ̇̄ne ṣalup diyāruma gitdüm. Benı ̇̄  Aṣfar çerisinden (5) ġāfil bulınup ben ebñā itdüm. Üç yüz 

yılda ḳazanduġum adı ol gün ṣıdum. (6) El-emānet el-emānet ey bizden ṣoñra gelen serverler 

Benı ̇̄  Aṣfar fetḥine ḳāṣd (7) ḳılmañ. Ḳılursa göz ġāfil olmañ. Şāh Efrāsiyāb tārı ̇̄ ḫinden ol ḫaberi 

işidüp (8) el sebele vü saḳalına urup bir zamān ṭurdı. Andan eydür ey serverler Aṣfarı ̇̄ ler (9) 

Efrāsiyāba ne ʿaceb iş itmiş didi. Andan Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  eydür ey şāh-ı cihān (10) aḫbar içinde 

nice ceyş girān kim işitmişüz. Rūm ġulü çerisinden ġalebe çeri (11) yoḳdur. Rūm ġulü Benı ̇̄  

Aṣfardan ʿibāretdür. Bu ḳavmden ġāfil olmamaḳ gerekdür. (12) Efrāsiyāb şāh didüginleyin ve 

bir daḫı yā Ẕe’l-ḳarneyn ceng aşup nişānelerüm (13) depreşür. Yaḳınumda daḫı şöyledür kim 

Gürsgüli oġlanları ḳabul ḳılmayısar (14) çoḳ fitneler ṭurısar. Daḫı yigregin Allāh bilür didi. 

Ḳayṭās şöyle diyicek şāh daḫı (15) [69a] eydür ey server-i Yūnān çünkim iḥtiyāṭuñ var yüri 

serverlerile derbendi geçüp (1) öte aġzına alup ṭur çeri geçince didi. Ḳayṭās daḫı serverlerden 

Efruzı (2) Kāşı ̇̄  Abḳāṣı Rūmı ̇̄  ʿArḳanı Kūhı ̇̄  Çūrcānı Kūri Behrām ʿIrāḳı ̇̄  Şebrenk Şüşteri (3) 

Dilşādı Çūrcānı Şehrūzı Aẕar Baḥribānı Az Deşir Kirmāʿnı ̇̄  Mı ̇̄ neli Hırḳalı (4) Şubāṭı Zengı ̇̄  

Aḳṭemur Bābilı ̇̄  Aḳvāṣı Ḳāhirı ̇̄  Berrān Ġarrenı Şiḳaşānı Zāvilı ̇̄  (5) Ser Girānı Müselseli Ḳāhirı ̇̄  
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Sistānı bu on sekiz güzı ̇̄de server ḳırḳ biñ (6) er Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄  Ḳayṭanus-ı ḳulaġuzı öñine 

ṣalup Ḳayṭās derbende (7) girüp gitdi. Ṣabāḥ derbendi geçüp öte aġzından çıḳup bir ḫoş ṣaḥrāya 

(8) bir mūʿteber ırmaḳ kenārında sebz ser-bülend sāyevār aġaçlar. Delim velı ̇̄  ol ṣaḥrānuñ (9) 

ābādānlıġı daḫı göz irimi yirlerde yir yir görinür. Ṭavar rūz yürür. Ḳayṭās (10) ḳırḳ biñ erile 

derbend aġzın alup ḳondı. Andan Ḳayṭās Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄ye (11) eydür yüri diyāruñuz 

ḳavmine bildür çeri görüp ürkmesünler çeri yolına (12) niʿmet getürsünler. Birbirine on onına 

yüz alsunlar didi. Zanṭemur daḫı (13) on biñ erile gitdi ile boya ḫaber itdi. Ol ṭarafdan daḫı 

Gürsgül oġlanlarına (14) gönderdügi Aḳsenil adlu vezı ̇̄ r yigirmi yidi gün gice gündüz gidüp 

geldi. Şehr-i zerrı ̇̄nine59 (15) [69b] yitdi. Gürsgül oġlanları birle bulışup görüşüp ṣoruşup ataları 

(1) geldügin Şanṭalūsa ʿAnṭalūsa ḫaber virdi. Ol dilāverler daḫı yitmiş yaşa (2) erüp ḳırḳar arış 

ḳadd serverler olup Benı ̇̄  Aṣfar diyārın ser-be-ser (3) ḳabżalarına almışlardı. Ataları ḫaberin 

işidicek evvel şāẕ oldılar. Bir zamāndan (4) ṣoñra Şanṭalūs ʿAnṭalūs buyurdı. Vardılar ṭayıları 

Ḳoṣṭalinūsi getürdiler. (5) Üç yüz elli yaşında bir gümrāhdı. Şöyle pı ̇̄ r olmışdı kim saçı saḳalı 

cümle (6) ḳırılup dökülmişdi. Yüz göz buruşup ḳaş ḳara aḳ gözlerinüñ üstüne düşmişidi. (7) 

Buḫaġı ṣarḳup sı ̇̄nesı ̇̄ ne irişmiş. Buḫaġın egñine ḳaş ḳapaġın alınına (8) bebr ü pelenk postyıla 

baġlamışlar bir ḳabı ̇̄ ḥ ḳorḳunç-ṣūretdür kim göz görmiş degül. Rāvı ̇̄  (9) ḳavlince Ḳoṣṭanilüs 

Aṣfarı ̇̄  gelicek Şanṭalūs ʿAnṭalūs eydür ey ṭayı atamuz (10) ḳandaydı kim gelür diyü ḫaber geldi 

didiler. Andan ṭayıları eydür ey ciger köşelerüm (11) altmış altı yıldur kim Yūnān diyārından bir 

ṣāḥib-ḳıran ḳopmışdur leşkerle delim (12) diyārlar fetḥ idüpdür. Atañuz anuñıla bile geşt iderdi. 

Ol ṣāḥib-ḳırana (13) İskender Ẕü’l-ḳarneyn dirleridi. Nite Şanṭalūs eydür ey ṭayı ol İskender (14) 

noldı kim atamuz bunda gelür didi. Ḳoṣṭalinūs eydür ey Aḳsenil Gürsgül (15) [70a] melikimüz 

İskenderden yüz mi dönderdi gitdi yoḳsa destūr birle. (1) Andan Aḳsenil eydür İskender daḫı 

bile geli yorur Gürse melik öñdin yaraġa (2) geli durur. Beni ḫaber içün gönderdiler didi. 

Ḳoṣṭalinūs bu ḫaberi işidicek çoḳ (3) işin bilici delim fitne ḳılıcı gişiyidi. Revān Gürsgülüñ kiçi 

oġlı ʿAnṭalūsı (4) atasına ḳarşu gönderdi. Eydür var sen ataña ʿizzet ḳılup al gel biz yaraḳ (5) 

görelüm didi. ʿAnṭalūs daḫı atasından vezı ̇̄ ri öñine ṣalup otuz ḳırḳ (6) biñ erile atasına ḳarşu 

gitdi. Ol gidicek ṭayısı Gürsüñ ulu oġlı Şanṭalūsa (7) eydür atañ İskenderi bunda getürdüginden 

murādı budur kim bu diyārı daḫı (8) İskendere vire. Ey ciger köşem Benı ̇̄  Aṣfar diyārı şimdi 

senüñdür ḳaçan gitmiş ata (9) bu diyāra bu dem melik sensin kim altmış yıldur kim ḥükm 

idersin. İskender kimdür kim (10) seyfile senüñ diyāruña gire. Ey Şanṭalūs Benı ̇̄  Aṣfar diyārı 

şöyle yir degüldür kim (11) her leşker keşān şāh āsānlıġıla bu diyāra gire. Evvel bu diyāra ṭac 

murād inmiş. (12) Yetmiş kez yüz biñ erile Benı ̇̄  Aṣfar ḳavmi ol çeriyi ṣımışlar. Ardınca 

                                                           
59 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 



80 

Hürşeng (13) şāh inmiş ṣımışlar. Daḫı ardınca Hüdab şāh gelmiş dönmiş ardın sürüp (14) 

ṣımışlar. Daḫı ardınca Efrāsiyāb şāh indi. Ancılayın cihāngı ̇̄ r daḫı ṣıyup raḫşın60 (15) [70b] 

yaġma ḳıldılar. Ey Şanṭalūs şāh-ı Aṣfarı ̇̄   

Naẓm (1)  

bu Benı ̇̄  Aṣfar diyārı bil ey cān  

yidi iḳlim üzre şöyledür ʿayān (2) 

 

Ḳalʿasıdur heft kişverüñ yakın 

ṣaḥn düşmişdür buña rūyı zemı ̇̄n (3) 

 

Mülkümüzüñ çerisi çoḳ direlüm 

kim gelürse pes cevābın virelüm (4) 

 

Kim durur İskender ü İskenderüs  

kim gele ḳarşu çala evvel ṭabl u kös (5) 

 

Yaralum ṭablın ṣıyup sancaḳların 

 ḳılalum yaġma ḳamu ancaḳların (6) 

 

Ḳıralum leşkerini bir ḳalmasun  

anı görüp daḫı düşmen gelmesün (7) 

 

Atañı yitür çerüñ al ol revān 

ḳarşula İskenderi ey pehlüvān (8) 
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Böyle diyüp ḫāmūş oldı şehriyār  

Şanṭalūsuñ ṭayısı şöyle ki var (9) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs daḫı ṭayısı sözile yaraḳ itdi. Nitdi (10) yigirmi altı kez yüz biñ ere 

ḫaber itdi. Ḫazı ̇̄ ne açup ulaşdurdı. Ḫayme vü çādır (11) ḫayl ü ḫaşem ṭabl u ʿalem muhayye ḳıldı. 

Ol cānibden Gürsgülüñ kiçi oġlu ʿAnṭalūs (12) atasına ḳarşu varup buluşdı görüşdi. Andan Gürs 

eydür ey ciger köşem (13) ʿAnṭalūs ulu ḳarındaşuñ Şanṭalūs niçün baña ḳarşu gelmedi. Altmış 

yıldur kim (14) birbirimüze ḥasret geçerüz didi. ʿAnṭalūs cevāb virmedi. Gürs oġlı cevāb (15) 

[71a] virmedi. Gürs oġlı cevāb virmedügine endı ̇̄ şeye düşdi. Şāh (1) sözi öñine düşüp eydür 

oġlanlarum mülki gendülerüñ ṣanuplardur. Anuñ içün (2) biri gelmedi. Geleni daḫı cevāb 

virmedi diyüp gice gündüz dimeyüp gitdi. Anca kim (3) taḫtgāhı şehr-i zerrı ̇̄ne yitdi. Şehre yaḳın 

iricek Şanṭalūs daḫı altmış (4) biñ altun ḳuşaḳlu altun āletlü erkek atlu Benı ̇̄  Aṣfar begleriyile 

atasına (5) ḳarşu çıḳdı. Gördi kim atası daḫı ḳırḳ biñ erile alay alay olmış gelür. (6) Andan 

Şanṭalūs ṭayısına eydür atamuñ ne ḫoş çerisi var. Ḳoṣṭalinūs (7) eydür rāst dirsin ḫoş gürbüz çeri 

atañı bu çeriyile şehre girmege ḳoma (8) yoḳsa bir iş iderler didi. Şanṭalūs eydür ya nice idelüm? 

Ḳoṣṭalinūs (9) eydür ataña şimdi şehre girme dirseñ ʿillet dutar. Buyur senüñ daḫı ḫayme vü 

çādırlaruñı (10) şehrden ṭaşra ḳursunlar ṭaşra oturuñ şehre girmeñ didi. (11) Şanṭalūs daḫı eyle 

itdi tā kim atası irdi. Şanṭalūs vardı at (12) üstinden görüşdiler ṣoruşdılar. Gürs gördi kim oġlı 

tac geymiş üzerine (13) çatr götürmiş. Görüşüp dönicek Gürsgül bir yanına oġlanların bir yanına 

(14) İskender vezı ̇̄ ri Müşterı ̇̄  alup yürüdiler. Andan Gürs ulu oġlına Müşterı ̇̄  61(15) [71b] vezı ̇̄ ri 

gösterüp eydür ey Şanṭalūs bu gişiye ʿizzet it (1) İskender şāhuñ vezı ̇̄ ridür. Tā kim sen daḫı 

İskender işiginde ʿizzet bulasız (2) didi. Şanṭalūs bu sözi işidüp şöyle ḳaḳıdı kim zehri içinden 

(3) ṭaşına ṭaşa geldi düşdi. Cevāb virmedi. Gitdiler ve bir daḫı Gürsgül (4) İskender vezı ̇̄ ri 

Müşterı ̇̄ ye remzile eydür oġlum Şanṭalūsı nice gördüñ (5) didi. Andan Müşterı ̇̄  eydür ey melik 

oġluñdan ṣaḳın kim ḫayrlu gişiye beñzemez. (6) Rāvı ̇̄  ḳavlince Müşterı ̇̄ den Gürs ol sözi işidüp 

iḥtiyāṭ birle (7) şitdiler.62 Şanṭalūs bārigāhına irdiler. Dersü piyāde olup yürüdiler. (8) Andan 

Ḳoṣṭalinūs Aṣfarı ̇̄  buyurdı iki taḫt ḳurdılar. Birinde Gürsgül (9) birinde oġıl Şanṭalūs oturdılar. 

Gürs Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ ri yanına aldı. Ḳafāsında (10) şāh serverleri Şāhpur Kābili ḳodı. Şanṭalūs daḫı 

ṭayısın yanına (11) alup kiçi ḳarındaşı ḳılıç dayanup ḳarşu dururlardı. Bir ḳola atası bir ḳola oġlı 

(12) çerisi ṣaf baġlayup kim ṭurup kim oturdılar. Evvel ḫūn gelüp yindi. Āḫı ̇̄ rinde (13) kelām 

dindi. Nite Gürsgül Şanṭalūsa eydür ey ʿömrüm ḥāṣılı oġul yüri (14) ḫazı ̇̄ ne aç māl u genc metāʿ 

ḳumaş ḳul ḳaravaş at it ḳuş yaraḳ ḳıl. (15) [72a] Dürlü dürlü begler düz alalum. İskender şāha 
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ḳarşu varalum alup ol şāhı (1) taḫtıgahumuza gelelüm ḫiẕmet ʿizzet ḳılalum. Ḳabż [u] basṭ 

ḳapusın ele alalum (2) ey ciger köşem gerçi kim altmış yıldur Benı ̇̄  Aṣfar diyārına meliklik (3) 

ḳılursın. Gel imdi gör kim İskender şāh şemʿine daḫı ne selāṭı ̇̄ nler cemʿ (4) olup durınca 

Süleymāʿnı ̇̄ ler dı ̇̄ vān ṭurur.  

Naẓm (5)  

Bu resme daḫı Süleymān serı ̇̄ re irmedi hı ̇̄ ç  

bu şāha virdügin Allāh daḫıya virmedi hı ̇̄ ç (6) 

 

Dutalı çarḫ felekler ṭoġalı şems ü ḳamer  

bu şāh saṭvetile bir emir degün (7) 

 

Egerçi geldi Süleymān vü ḫoş u çı ̇̄n virdi 

velı ̇̄  ki ādemi ceyşin bu resme virmedi (8) 

 

Ne şāhıla ki buluşdı ḳılıcda buldı ẓafer 

ne leşkere kim irişdi birisi ṭurmadı hı ̇̄ ç (9) 

 

Peri vü ne de dı ̇̄ vile dutuşdı çoḳ nice  

velı ̇̄  kimesne bunuñ pençesi burmadı hı ̇̄ ç (10) 

 

Ṭapanca urdı delim serkeşe zebūn itdi  

bu bunca şāhdan bu şāhı urmadı hı ̇̄ ç (11) 

 

Neler gezdi cihānı nelerde fetḥ itdi  

bu virdüġi yire āferı ̇̄de vermidi hı ̇̄ ç (12) 

 

Mefāʿilün faʿilet mefāʿilün faʿülün 
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 zemı ̇̄n zaṭḥına at kimse böyle sürmedi hı ̇̄ ç (13) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Gürsgül Aṣfarı ̇̄  İskenderı ̇̄  oġlanlarına bu taʿẓı ̇̄m birle (14) medḥ itdi. 

Şanṭalūsa ḫoş gelmedi. Ġāyet ḳaḳıdı. İçi kibr ü kı ̇̄n birle (15) [72b] ṭoldı. Ġażabdan atasına 

cevāb virmedi. Bir zamān ṭurdı gendüyi dirdi. (1) Eydür ey ata bile getürdügüñ serverile ʿıyş ide 

ṭur ben varayın didügüñ yaraġı (2) ḳılayım didi. Şanṭalūs ḳarındaşı ṭayısı alup cümle beglerile 

şehre geldi. Şehre (3) girüp ṭayısına eydür atam İskenderi ne ʿaceb taʿrı ̇̄ f idüp baña ḳulluḳ 

buyurdı (4) didi. Andan Ḳoṣṭalinūs eydür atañ İskenderi taʿrı ̇̄ f ḳılduġı budur kim (5) seni 

İskenderden ḳorḳutsa gerek. Ve bir daḫı pı ̇̄ ş-keşler al İskendere ḳarşu varalum (6) didügi budur 

kim varduġuñ dem seni İskender ṭuta. Benı ̇̄  Aṣfar diyārına gerekse (7) ḳıla bu işde ġāfil olma. Ey 

server şimdi şimdi saña geregi budur kim atañı (8) bir ḫalvet yire getüresin naṣı ̇̄ ḥat viresin. 

İskenderden vara gele. Gelmezse (9) yitüresin ve ger ney atañ öcinden bu diyāra çoġ işler 

olısardur didi. (10) Şanṭalūs daḫı Ḳaṣṭalinüs söziyile ḳāṣd ḳıldı kim anın taḫt raḫt içün (11) 

öldüre. Andan eydür ey ṭayı atamı ḫalvet ḳıġırdursam ḫavf ide gelmeye. Araya (12) ḳılıç düşdi. 

İskender irişe didi. Ḳoṣṭalinūs eydür atañı ḥı ̇̄ le birle ḫalvet (13) getürmek āsāndur. Bu gice sen 

İskender içün māl ṭavar yaraġın ḳıl. (14) Atañ anı göricek senden emı ̇̄ n ola niderseñ uyar. Ḳanda 

dilerseñ varur (15) [73a] diyüp yaraġa meşġūl oldılar. Ol cānibden Gürsgül Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ re eydür 

(1) oġlum sözüme ne ʿaceb saḫt-ṣūret ḳordı? Müşterı ̇̄  eydür sözüñ rāstı bu (2) senüñ oġluñ 

yaman ḳılıclu gişidür ġāfil mabāş. Bunuñ serkeşligin İskender şāha (3) bildürelüm diyüp Kābil 

Ġazni daḫı görsüñ. Ser-leşkeri ʿAnṭalı şāha gönderdiler (4) nihān gitdi. Bunlar daḫı yetdi. Velı ̇̄  

Şanṭalūsuñ çerisi çoḳ çoḳ. (5) Yine ṣabāḥ irdi göz gördi. Gürsgül-i Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ r Şāhpur Şanṭan 

(6) bārigāhdan çıḳup çevre baḳışdılar. Gördiler kim deryāleyin çeri gelmiş. (7) Çevrelerin 

ḳuşamış ḳonmış. Gürsgül anı göricek oġlına gümān-ı ziyān (8) düşdi. Göñlinde vehm dutdı. 

Gürsgül Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ re eydür ne ʿacebdür (9) oġlum çeri daḫı cemʿ ḳılur. Müşterı ̇̄  eydür 

İskenderden ḳorḳdı. Velı ̇̄  (10) sen gey ṣaḳın didi. Yine bārigāha gelüp Benı ̇̄  Aṣfar beglerile 

oturdılar. Ol (11) cānibden Şanṭalūs ʿAnṭalūs ṭayıları Ḳoṣṭalinūs ṣabāḥ ṭurup ṭanışdılar. (12) 

Ḳaṣṭalinüs eydür ey Şanṭalūs birḳaç ḳaṭar ḳatıra māl yükled al atañ (13) ḳatına var. Mālı ʿarż 

ḳılup baş ḳoyup eyit ey devletüm ata uş māl u genc (14) müheyyā ḳıldum gel imdi öz elüñile 

İskender şāha lāyıḳ ḳul ḳaravaş güzı ̇̄de ile (15) [73b] alalum İskender şāha ḳarşu varalum didi. 

Gelürse naṣı ̇̄ ḥatleyevüz uya. Uymazsa (1) ḫarca süresin ve bir daḫı gelmezse bir müdārā daḫı 

ḳılavuz didi. Şanṭalūs daḫı (2) ṭayısı sözile ḳırḳ ḳaṭar ḳatır yüki māl u genc rāst ḳılup ḳarındaşı 

(3) alup atasına geldi. ʿİzzet ḳılup mālı ʿarż idüp ṭayısı didügin didi. (4) Gürs daḫı oġlından ol 

ṭatlucaḳ ḫaberi işidüp rāst ṣanup inandı. (5) Rāvı ̇̄  ḳavlince Gürsgül inanup Müşterı ̇̄  Şāhpurı 

bārigāhında ḳoyup (6) birḳaç beglerle süvār olup oġlına uyup şehre gitdi. Ol gidicek Müşterı ̇̄  (7) 
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vezı ̇̄ r Gürsüñ beglerine eydür Şanṭalūs atasın şehre alup gitdügi (8) budur kim öldürür. Biz 

nitsevüz gerek andan Şanṭāl ʿAnṭal Aṣfarı ̇̄  eydür (9) bu iş olmaya olursa işümüz İskendere 

gitmek gerekdür diyüp ḳırḳ biñ (10) er bu yaraġ üzere olup ṭurdılar. Bu cānibden daḫı Şanṭalūs 

ṭayısı ol fitne (11) menbaʿ-ı ḥı ̇̄ le maʿdin-i şeyṭān çavuşı cihānuñ pelı ̇̄ di zamānuñ ʿanı ̇̄di (12) 

maḫlūḳātuñ ḳabı ̇̄ ḥi Ḳoṣṭalinūs Aṣfarı ̇̄  dört yüz ḫūnrı ̇̄ z dilāverleri (13) āhen-pūş ḳılup saz u 

selebile sarayuñ dört köşesinde kemı ̇̄n ḳıldı niçün? (14) Şanṭalūs işāret idicek uşa gelüp atasın 

depeyeler. Bunlar bunda andan (15) [74a] Şanṭalūs daḫı atasın alup ḳaṣrına girdi. Taḫtına oturdı. 

İşāret ḳıldı. (1) Ḥācibler sı ̇̄m ṣandālı ̇̄  ḳodılar. Atası oturdı. Gürsgül Aṣfarı ̇̄  ol ḥālı göricek (2) ser-

encām neye irecegin yaḳı ̇̄n bildi kim oġlı tac u taḫt içün gendüye ḳıyar. Ṭaberiyye (3) ḳavlince 

Gürsgül ḥālı bilüp gendüyi dirdi. Nite zı ̇̄ rā Gürsgül (4) server gişiyidi delim cenglere girmiş. 

İskenderleyin ṣāḥib-ḳıran öñde (5) ḳılıç urmış ḳahramān ḳayḫımlu Rüstem ṣalābetlü nerı ̇̄mān 

şevkatlü Efrāsiyāb (6) heybetlü ḳırḳ dört arş ḳadd u ḳāmetlü ḥarı ̇̄ fidi derḥāl derüninden bebr ü 

pelenk (7) gibi gümredi. Mest ejderhāleyin gerindi. Ṣarṣar u cām misāl gözlerile (8) ṣaġ u ṣol 

birḳaç baḳındı. El ḳılıç ḳabżasına urup yaḳın yoldaşlarına (9) işāret idüp oturdı. Şanṭalūs daḫı 

atasını şöyle görüp dilāverlerini (10) yanına dirüp atasına eydür ey bı ̇̄ -ʿār Benı ̇̄  Aṣfar diyārılayın 

diyāruñ bencileyin (11) dilāver oġlanlaruñ ola. Buları ḳoyup varup İskenderleyin bir belürsüze 

(12) ḳul olup yürüdüñ. Yanuñda ḳalmadı kim İskenderi alup geldüñ. Ḳorḳmadın (13) baña 

eydürsin kim melük al İskendere ḳarşu var. Ben andan ālūde menim bu sözi didügüñ (14) dem 

seni depelerdüm nidelüm? Atayıduñ dek ṭur İskender terkin ur ve ger Neysānı ̇̄  (15) [74b] aradan 

getürürmen leşkerile İskendere ḳarşu varuram. Ḳılıç birle cevāb virür men. (1) Rāvı ̇̄  ḳavlince 

Gürsgül daḫı gördi kim oġlı ġażaba gelüp gey (2) acı söz söyledi. Gürs daḫı ġażaba gelüp eydür 

ey Şanṭalūs dime kim (3) atam baña ḳorḳduġından söylemez. İskender şāh ṭapduġı din ḥaḳ içün 

(4) kim ben ölümden ḳorḳmazam. Saña söz rāstın söylerem ey ġāfil-i maġrūr (5) kimse sözine 

uyma gendüden ġāfil gişi ʿiġvāsın semʿüñe ḳoyma. Bed-endı ̇̄ ş (6) didügine ḳol ṣunma. Cümle 

bilügi başuña dir gör kim cihān (7) şāhlarından ḳılıcıla birisi İskendere ḳarşu ṭurdı mı bir ṣāḥib-

ḳıran (8) farḳına çomaḳ urdı mı ve bir daḫı yaḳın bu kim ol şāh evvelden felek (9) tacın başından 

irmedi. Rāvı ̇̄  ḳavlince Gürsgül Aṣfarı ̇̄  şöyle diyicek (10) oġlı Şanṭalūs şöyle ḳaḳıdı kim berḳleyin 

şaḳıdı. Ol ġażabıla el (11) ḳılıç ḳabżasına urup çevre ṭuranlarına işāret ḳılup yirinden ṭurup (12) 

atasına hücūm idince ḳaṣr içinde kemı ̇̄n ḳılup ṭuran dört yüz polad-pūş (13) er çıḳup dersü ḳılıç 

yalıncaḳ ḳılup Gürs üzre sürdiler. Gürs daḫı (14) ol ḥālı görüp derḥāl yirinden ṭurup ḏarbe 

taḥtasılayın bir tıġ bürrān (15) [75a] ʿüryān ḳılup oġlına ḳāṣd ḳıldı irgürmedi. Dört yañadın üşüp 

ḳılıç üşürdiler. (1) Gör daḫı azanlar ile çalışdı. Ḥāżır yoldaşları daḫı ḳarışdı. Ḳaṣr içinde bir (2) 

ʿacāyib ceng ḳıldılar kim ḳaṣruñ ḳarşu saḳfı bile semāʿa girdi. Rāvı ̇̄  (3) ḳavlince Gürsgül anda 

yetmiş dilāver depeledi tā kim gendüsi daḫı şehı ̇̄d itdiler. (4) Andan Gürsüñ kiçi oġlı araya 
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girmeyüp el ḳılıç ḳabżasına urup ṭurdı. (5) Gördi ulu ḳarındaşı ṭayısı sözine uyup atasın 

depeletdi. Ġāyet acıdı. Ol (6) acıyıla ḳılıç yalıncaḳ ḳılup süre varup ṭayısı Ḳaṣṭalinüsi depere 

çaldı. Başını (7) iki pāre ḳıldı. Ṭaberiyye ḳavlince Ḳoṣṭalinūs pelı ̇̄ düñ daḫı dört dilāver oġlı (8) 

varıdı. Birinüñ adı Ḳoṣṭanūl birinüñ Gerṭanūl birinüñ Şerṭanūl birinüñ (9) Aḳṭanūl. Ataların 

ʿAnṭalūs öldüricek üşe gelüp ʿAnṭalūsı dutdılar. (10) Şanṭalūs daḫı ḳāṣd ḳıldı kim ṭayısı için 

ḳarındaşı öldüre. Benı ̇̄  Aṣfar (11) melikleri ḳomadılar. Bendile ḥabs itdiler. Andan Şanṭalūs 

eydür varuñ atum birle (12) gelenleri daḫı depeleñ didi. Şanṭalūsuñ ḳulları daḫı süvār olup 

varınca (13) Müşterı ̇̄ye ḫaber irdi. Şanṭalūs atın depeleyüp ḳarındaşın dutdı. Derḥāl (14) Müşterı ̇̄  

Şāhpur Şanṭūl süvār olup gendülerle gelen ḳırḳ biñ erden on63 (15) [75b] yidi biñün uydurup 

ḳāṣd-ı İskender ḳılup gitdiler. Öñlerine gelenleri (1) irüp ardlarından irenleri ḳırup cengile 

gitdiler. Bu ḥālı Şanṭalūsa (2) ḫaber itdiler. Ḳırḳ dört biñ erile Aḳṭemāsı Aṭferı ̇̄ s birle ḳaçanlarıñ 

ardınca (3) gönderdi. Gendü çeri cemʿ ḳılmaḳ ardınca oldı bu bunda. Ol cānibden (4) daḫı şāh 

gelür Gürs gönderdügi ṭavar rūz ḳarşu gelür. Şāh daḫı leşkere (5) eydür Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ 

niʿmeti boldur düş düşe göçüñ yiñ içün. (6) Bu diyār ḳavmin altuna gümüşe ġarḳ ḳıluñ tā kim 

birileri bir daḳ ṣoñra (7) anuñıla yād ideler. Ey dilāver cihān sarayına gelüp gitmekden murād bir 

eyü ad (8) ḳomaḳdur. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh şöyle diyicek leşker daḫı tüş tüş boy (9) boy göçüp 

Aṣfarı ̇̄ ler diyārına yürüdiler. Alışveriş ḳılalar. Andan Eflāṭun (10) eydür ey şāh-ı cihān yaṣaġ-ı 

ḥamı ̇̄ yye şöyle ḳıl kim bir gişi bir kimsenüñ bir baş (11) buġdayın üzerse başın kessün. Ger tā 

kim kimseye ẓulm olmaya. Ey şāh ẓulm ġāyet (12) amān nesnedür. Nite od odunı nice yaḳarsa 

ẓulm daḫı iden gişinüñ sevābın (13) şöyle yaḳar. Bir şāhuñ biñ dürlü hüneri olsa ol şāh ẓālim 

olıcaḳ ẓulmı (14) cümle hünerin hı ̇̄ ç ider ve bir daḫı bir şāh-ı ʿādil olsa ol şāhuñ (15) [76a] yüz 

dürlü ġaybı olsa ʿādilliġi cümle ġaybın örter. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh (1) leşkerin Benı ̇̄  Aṣfar diyārına 

bu yaṣaġıla kim ṭaġıtdı. Birḳaç boy leşkeri (2) öz ḳolayına gitmege ḳomadı. Kimler ser-nişūrlar 

Sañsarları Ḳıl Baraḳları (3) Üştür-serleri Apur Sapur diyārınuñ çerġūn Tatarlarını yanından 

gidermedi zı ̇̄ rā (4) kim bunlar behāyim ḫūlarıyıdı. Ḥayvān cāneverleyin ne gerekse itmek 

isterlerdi. (5) Şāh ol gice daḫı anda yatup bir ʿacāyib seyr gördi. Ṣabāḥ bārigāhına (6) gelüp 

dı ̇̄ vān ṭurdı. Andan şāh eydür muḳarreb vezı ̇̄ rlere eydür seyr gördüm (7) taʿbı ̇̄ r ḳıluñ. Mihrān 

Mūʿtebir ilerü geldi kim şāhuñ seyrin taʿbı ̇̄ r ḳıla. Şāh ʿilm içün (8) Mihrān Mūʿtebire ḫoş ʿizzet 

ḳılup yirinden ṭurup girü oturdı. Rāvı ̇̄  (9) ḳavlince şāh eydür yā Mihrān seyr ʿālemı ̇̄nde ben beni 

bir sebz ser-bülend aġaç sāyesinde (10) görürem. Gürsile gönderdügümüz serverler Müşterı ̇̄  

Şahbur Kābil. Andan Gürsgül (11) üç daḫı Aṣfarı ̇̄  yedisi yayan gelüp öñümden geçerler. Ḫaylı ̇̄  

varup bir ṭaşa (12) irüp yedisi daḫı el baġlayup ol ṭaşa ḳarşu ṭurdılar. Ṭururken yedisi daḫı (13) 

                                                           
63 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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ḳuş olurlar. Andan Gürsgül aralarından ḳanat açup cevelān urup (14) girüsine baḳa. Baḳa ol ṭaşa 

yaḳın varur ṭaş daḫı altundan bir ḳafaṣ olur. Gürs (15) [76b] Gürsgül aralarından ḳanat açup 

cevelān urup Gürsgül içine (1) girür. Giricek girüde ṭuran altı ḳuş baş çatışıp ötüşür. (2) 

Ötüşürken ol ḳuşlaruñ ikisi benden yaña uçar gelür ve bir daḫı (3) ey Mihrānı Mūʿtebir Gürs 

ḳuş-ṣūret ol altun ḳafaṣa giricek (4) ṣaġ ḳanadın birḳaç ṣalup ḳanadıla gendüyi birḳaç urup (5) 

düşdi. Deprenmedi. Gürs ḳuş-ṣūret düşicek ol dört ḳuş (6) daḫı bendin yaña uçdı. Ben daḫı 

uyandum gördüm çı ̇̄n-seḥer olmış (7) didi. Mihrān şāhdan düşin işidüp Yūsūf peyġāmberden 

ʿAleyhi’s-selām (8) ḳalmış taʿbı ̇̄ r kitābın ele alup naẓar ḳılup şāhuñ düşi taʿbı ̇̄ rin bilüp (9) beyān 

ḳıldı. Ne didi? Didi kim yā Ẕe’l-ḳarneyn seyrüñde sāyesinde (10) oturduġuñ bülend aġaç 

devletüñ şeceridür kim sāyesinde ḫoş (11) geçersin. Andan Gürsile giden serverler yayan kim 

öñüñden geçdiler. (12) Taʿbı ̇̄ rde anları sen rıżañıla gönderdügüñdür. Yayan yürüdükleri (13) 

budur kim birez ʿizzetden düşüplerdür. Bir daḫı ol serverler ṭaşa (14) vardı ṭurdı. Didük ṭaş 

taʿbı ̇̄ rde şehre ḳalʿaya işāretdür bir (15) [77a] şehre varup dururlar. Ṭaşa ḳarşu oturmayup 

ṭurduḳları şehrde rāḥatlıḳ (1) rāḥatlıḳ bulmadılar. Ve bir daḫı didük kim ṭururken ḳuş oldılar. 

İşāreti (2) budur kim ol serverler bir ḥāldan bir ḥāla daḫı tebdı ̇̄ l oldılar. İnsān (3) gibi ḫavfsuz 

fāriġiken ḳuşlayın ḫavfnāk oldılar. Ve bir daḫı aralarından (4) Gürsgül ḳanat açup ḳuş ṭurduġı 

ṭaşa ardına baḳa baḳa (5) varduġı taʿbı ̇̄ r işāreti budur kim Gürs yoldaşların ḳoyup vara ṭaşa (6) 

nisbet şehre gire. Ardına baḳa varduġı budur kim ḫavfıla vara. (7) Gürs ṭaşa yaḳın varıcaḳ ṭaş 

altun ḳafaṣ olduġı budur kim (8) Gürsi altun birle aldayup şehre ḳoyalar. Gürs ḳafaṣa (9) 

girdüginüñ işāreti budur kim ḳuş ḳafaṣa girse girü çıḳmaḳlıġı (10) muḥāldur. Gürs daḫı ol 

girdügi şehrden ʿacebdür eger (11) ḫalāṣ bulursa. Ve bir daḫı ey şāhı ̇̄  didük kim Gürs ḳuş-ṣūret 

(12) ḳafaṣa giricek ḳalan yoldaşları daḫı ḳuş-ṣūret baş (13) ṣalup ötüşdiler didük. İkisi sendin 

yaña geldükleri taʿbı ̇̄ rde (14) budur kim Gürsgül ol şehre girdügi ḫaberi iki yoldaşı (15) [77b] 

saña getüreler. Andan Gürsgül ḳafaṣa girüp gendüyi ḳanadıla urup (1) düşdüginüñ işāreti budur 

kim taʿbı ̇̄ rde ḳanat oġula işāretdür. (2) Oġul olmasa ḳarındaşa ḳarındaş olmasa işe yoldaşa 

işāretdür. (3) Yaḳı ̇̄ n budur kim Gürsgüli oġlı öldüre serverler ḳaçup ʿāli (4) ḫażretüñe ḫaber 

getüre. Ziyān görmeyeler. Yā Ẕe’l-ḳarneyn gördügüñ (5) düşüñ taʿbı ̇̄ ri şöyle yüz göster bāḳı ̇̄ sin 

Ḥaḳ taʿālā bilür didi. (6) Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh Mūʿtebirden düş taʿbı ̇̄ rin bu vechile işidicek (7) bir 

zamān ṭurdı. Andan eydür vezı ̇̄ rler Gürse bir ḥāl olupdur benüm (8) daḫı dürlü dürlü nişānlarum 

depreşür. Çeriyi göçürdüñ. Aṣfarı ̇̄ lerüñ (9) içine girelüm. Ḳayṭāsa ḫaber ulaşduruñ. Çeriyi bir 

yire cemʿ ḳılmaḳ (10) ardınca olsun didi. Vezı ̇̄ rler daḫı Siyāh-pūşı Şirvānı ̇̄  Ḫūk Çeşmı ̇̄  (11) 

Ḫāḥālı ̇̄  Ḳayṭāsa gönderüp güç ḳılup becı ̇̄d gitdiler. Ol cānibden (12) daḫı Müşterı ̇̄  gönderdügi 

Kābil Ġaznı ̇̄  ʿİṭālı ̇̄  Aṣfarı ̇̄  gice gündüz dimeyüp (13) gelürken Ḳayṭāsıla Zanṭemı ̇̄ re buluşup 

ḫaberleşüp Ḳayṭās daḫı (14) anları alup tıraḫtan birle şāha getürüp ḫaber virdi. Şāh-ı cihān (15) 
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[78a] Gürsüñ ol ḫaberin alıcaḳ eydür ey serverler zı ̇̄  ḥayf eger (1) ol ḥaramzāde atasına ḳıyacaḳ 

olursa diyüp leşkeri cemʿ ḳılmaḳ ardınca (2) oldı. Ol cānibden yine Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ r Şahburı ̇̄  

Nişāvuri Şanṭūl (3) Şanṭūl Aṣfarı ̇̄  on yidi biñ erile Gürsgüli oġlı öldiricek (4) kim ḳaçdılar. Dört 

gün gice gündüz sürdiler bir ṣuya irdiler (5) ḳondılar kim at diñlene er öñlene. Ardların süren 

ḳırḳ dört biñ (6) erile Aḳṭemās Aṭferı ̇̄ sı ̇̄  Aṣfarı ̇̄  irdiler. İskender serverleri daḫı (7) ireni görüp 

Şahburı ̇̄  yedi biñ erile kemı ̇̄n ḳıldı. Müşterı ̇̄  bāḳı ̇̄  on (8) biñ iri alup yürüdi tā kim Şanṭalūs çerisi 

kemı ̇̄n yirine irdi. (9) Şahbur Şanṭūl Şanṭāl daḫı yedi biñ ölüm erile kemı ̇̄ nden çıḳup (10) ḳılıç 

yalıncaḳ ḳılup ġırı ̇̄v idüp düşmene at sürdiler. Düşmen anı (11) göricek şaşdı kimi girü dönüp 

ḳaçdı. Kimi cenge (12) ṭolaşdı mecāl virmediler. İskenderı ̇̄ ler Şanṭalūs çerisin ṣıyup şöyle (13) 

ḳırdılar kim biş on biñ er ṭopraġa düşdi. Aṭferı ̇̄ si depelediler (14) Aḳṭemāsı giriftār ḳılup gitdiler. 

Andan ṣınan çeri ḳaça. Şehr-i zerrı ̇̄nde (15) [78b] Şanṭalūsa gelüp ḥālı ḫaber virdiler. Şanṭalūs 

çerisi ṣınup (1) serveri ölüp ser-leşkeri giriftār olduġın işidicek hay-ā-hay ḳaḳıdı. (2)  

Naẓm 

Ol laʿı ̇̄n ḫışımıla şöyle ḳaḳıdı  

ṣanasın berḳ-i felekdür şaḳıdı (3) 

 

Dizi üzre gelüben şöyle ki var  

bebr bigi añradı ey iḫtiyār (4) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs şöyle idicek kişi ṭayısı yaʿnı ̇̄  Ḳoṣṭalinüñ (5) ḳarındaşı Aḳṭelim 

Aṣfarı ̇̄  eydür ey ciger köşem Şanṭalūs birer çerüñ ḳırılduġına (6) iki server öldügine ne bunca 

ṭurup ṭarlaġanmaḳ gerek. Bu deñlü (7) nesne için bu resme ḳaḳımaḳlıġı ḳo yoḳsa işüñi 

yañılursın. Başdan (8) nā-gāh devlet düşürirsin. Bu senüñ ittügüñ az iş degüldür. Atañ (9) gibi 

gürbüz serveri depeledüñ. İkinci ʿAnṭalūslayın dilāver ḳarındaşuñ (10) bend itdüñ. Üçünci 

İskenderleyin ṣāḥib-ḳıran birle düşmen olduñ. (11) Dördünci Ḳoṣṭalinūslayın ṭayıdan çıḳduñ. 

Şimdi ey Şanṭalūs saña (12) geregi budur kim Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ uluların ḫoş ḫūluların (13) 

ḫoş delim ʿömr sürüp çoḳ iş görmişlerin şāhlar ḫiẕmetine (14) irmişlerin cemʿ idesin. İtdügüñ işi 

anlaruñıla danışup ḳılasın. (15) [79a] Ve bir daḫı şöyle yaṣaḳ ḳıl kim Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ 

cümle erkekin leşkerüñe (1) cemʿ idesin tā kim düşmen çerüñi çoḳ göreler vehm alalar. Ve bir 

(2) daḫı buyur diyār ḳavmin dersü ürkütsünler. Ṣarb yirlere gitsün tā kim (3) düşmen diyāruñda 

yimege nesne bulmaya aç olıcaḳ ālūde düşerler. (4) Ve bir daḫı ey Şanṭalūs düşmen üzerüne 

irmedin ḳarşu var (5) seni ālūde bilmesünler didi. Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs daḫı ṭayısı (6) Aḳṭelim 



88 

sözile öñlenüp ḥükm ḳıldı. Ṭayısı didügileyin itdiler. (7) Ol gün yaraġ üzre yatdılar ṣabāḥ irdi. 

Şanṭalūs ḥāżır (8) çerisin ʿarż itdi. Ṭoḳuz kez yüz biñ āhen-pūş erkek er (9) deftere alup yetmiş 

ḫazı ̇̄ne muhayye ḳılup Şanṭalūs Aḳṭelinim birle şehre (10) girüp şehri berkitdiler. Yetmiş yedi 

ḳapusında yedişer yüz bekçi ḳodılar. (11) Yedi yüz ber-ḳarı ̇̄n ṭuta dob ṭob mancınıḳ ḳurup ceng 

yirlerin (12) cengcü dilāverlere ulaşdurdılar. Ṭaberiyye ḳavlince şehr-i zerrı ̇̄ nde şehr (13) 

ḳavminden ġayrı altmış biñ adlu ṣanlu ceng eri ḳodılar. Andan Şanṭalūs (14) oġlı Aşṭalası ̇̄ li 

şehirde ḳoyup gendü lalası Ḳaṣṭfilinüñ Aṣfarı ̇̄  vezı ̇̄ r itdi. (15) [79b] Ḫazı ̇̄ ne ulaşdurdı. Bār u 

büngāh ḫayme vü ḫargāh ḫayl u ḫaşem ṭabl u ʿālem (1) götürüp çerisin dire dire Şanṭalūs şāh 

İskender şāha ḳarşu (2) gitdi. Ol cānibden daḫı Müşterı ̇̄  Şahbūr Şanṭūl Şanṭāl (3) düşmenden 

dutduḳları serveri alup İskendere vardılar. Dı ̇̄ vān içine (4) giricek vezı ̇̄ rler durup Müşterı ̇̄  vezı ̇̄ ri 

merḥabāladılar. Müşterı ̇̄  daḫı (5) dutġun düşmen serverin ʿarż ḳılup cümle ḥālı şāha ḫaber virdi. 

(6) Şāh Gürsgül öldügin işidüp acıyup riḳḳat ḳılup (7) el yüzine dutup aġladı. Cümle selāṭı ̇̄n 

serverler bile aġlaşdılar. (8) Anca kim riḳḳat āḫı ̇̄ r oldı. Andan şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn el sebele vü 

saḳalına (9) urup eydür ey selāṭı ̇̄ nler er degülmen eger bu ḥayfı ol (10) ḥarāmzādeye ḳorsam 

diyüp gelen dutsaġı gördi. Ḳırḳ arş ḳad (11) bir dilāver delim yirde zaḫm yemiş. Velı ̇̄  gendüyi 

ṭaġıtmamış. Şāh ol (12) serveri öñlü görüp aña ḳıymadı. Ḳayd u bendile ʿIrāḳı ̇̄ ye ıṣmarladı. (13) 

Andan şāh ḫazı ̇̄ ne açup mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄ye sı ̇̄m ü zer ulaşdurup yaraḳ (14) ḳıldı. Ol gice yatup ṣabāḥ 

güç ḳılup gitdi kim Şanṭalūsa (15) [80a] dād istād ide. Gürsgül içün bu vardı. Şanṭalūs geldi. 

Şöyle (1) kim araları yedi menzil yol ḳaldı. Şāhuñ yaḳın varduġın Şanṭalūs (2) işidüp girü 

ġażaba geldi eydür ey begler görüñ İskenderı ̇̄  benden (3) ḳorḳmadın nice sürdi gelür didi. Andan 

andan ṭayısı Aḳṭelim eydür (4) ey ciger köşem Şanṭalūs şāh İskender kimseden ḳorḳar gişiye 

beñzemez. Bir (5) gişisi kim heft kişveri keşf ide cümlesinde ḳılıç ura. Ol (6) kimseden ḫavf 

ḳılmaz. Andan ġāfil olmamaḳ gerekdür diyüp Benı ̇̄  Aṣfar (7) uluları derilüp danışdılar. Şanṭalūs 

eydür İskenderile nice bulışayam (8) kim eydür anı diyāra ḳoymadın ḳarşulamaḳ gerekidi. 

Çünkim girdi. (9) Sürelüm ġāfiliken baṣalum. Yād yaġı yād eyledür ürker ṭaġılur kim (10) eydür 

ancılayın cihāngeşte şāh düşmenden ġāfil olmaz. Anuñıla derḥāl (11) bulışalum dimek olmaz. 

Aşaġa yuḳaru göçüp yüriyelüm çoḳ çeridür çoḳ (12) yiyecek gerekdür. Anları acıḳdıralum ālūde 

düşdügi vaḳt buluşalum (13) didi kim eydür İskender şimdi bu diyāra geldügine peşimān 

olupdurur (14) zı ̇̄ rā anı atañ getürdi. Atañ öldügin işidicek senden ḳorḳdı. (15) [80b] Birez māl 

gönderelüm ne at oynasun ne er ḳırılsun kim eydür (1) İskender kimdür kim ālūde-ṣūret 

gösterevüz ya māl virevüz çeriyile (2) ḳarşu varalum bulışalum. Ceng ḳılışalum. Görelüm devlet 

kime yüz gösterür (3) didi kim eydür İskender yaman gişidür nice şāhlarıla ve nice leşkerile (4) 

buluşupdur. Dı ̇̄vler cengin ḳılupdur. Ey nice ceyş girān ṣıyupdur (5) nā-gāh bize daḫı ẓafer bula 

bir iş ḳıla. Ne dilerse virüp göndermegdür (6) çāresi didi kim eydür Benı ̇̄  Aṣfar diyārı ʿacāyib 
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memleketdür nice (7) İskenderleyin gişi gelüp ṣınup gidüpdür. Bu daḫı gelsün ḥālın (8) görsün 

didi. Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs şāha vezı ̇̄ rler her biri (9) şöyle diyicek andan ṭayısı Aḳṭelim eydür 

ey Şanṭalūs şāh bu vezı ̇̄ rlerüñ (10) her biri kim söz didi. Bunlar daḫı gerekdür velı ̇̄  yirinde şimdi 

geregi (11) budur kim İskendere bir elçi gönderevüz. Evvel çerilerin göre andan (12) ḥı ̇̄ le birle 

anlara cevābı ḫargūş vire. Bizden anı ġāfil ḳıla. Biz daḫı (13) leşkeri cümle direvüz andan 

bulışavuz didi. Şanṭalūs ṭayısı sözin (14) ġāyet begenüp İskendere Ḳāṣıd kimi gönderelüm didi. 

İttifāḳ birle iki yüz (15) [81a] ḳırḳ yaşında gümrāh buldılar. Adı Aḳranşil bir bed-fiʿāl bed-endı ̇̄ ş 

ʿömrinde ḫayr (1) işde bulunmamış. Dilinden ḥaḳḳa lāyıḳ söz gelmemiş. Kimseye ḫayr iḫsān (2) 

ḳılmamış fāsıḳ fācir vücūdıdı.  

 

Naẓm (3)  

İblisüñ ṣankim vezı ̇̄ ridi ol it  

ṣūreti ziştidi sı ̇̄ ret ki pelı ̇̄ t (4) 

 

Māra beñzer zehrile içi ṭolu  

ḳurd ḳanıḳlı vü daḫı doñuz ḫūlu (5) 

 

İşbu vechile pelı ̇̄ didi ey yār 

ol didügüm Aṣfarı ̇̄  şöyle ki var (6) 

 

Ancılayın gişi şerrinden seni 

beklesün her dem-be-dem dāyı ̇̄m ġanı ̇̄  (7) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Aṣfarı ̇̄ ler Aḳranşili elçilige lāyıḳ görüp birḳaç (8) gendü sı ̇̄ retlü gişi ḳoşup 

İskendere gönderdiler. Gitdi Şanṭalūs (9) yaraġın itdi. Bu cānibden daḫı İskender şāh Aṣfarı ̇̄ ler 

ḫaberin gözleyüp (10) vezı ̇̄ rlerle selāṭı ̇̄ n serverlerle cemʿ olup danışdılar. İş ṣanışdılar. (11) Rāvı ̇̄  

ḳavlince danışıḳda şāh-ı cihān eydür ey vezı ̇̄ rler düşmenile nice (12) bulışalum kim devlete lāyıḳ 

ola didi. Andan şāhuñ ol ʿilim ḥikmete (13) ġarre ve devlete müstaġraḳ64 olmış vezı ̇̄ rleri birbir 

dile gelüp şāh devletine (14) lāyıḳ altundan arı gevherden ṭurı ʿilletsüz söz söylediler. Ḥakı ̇̄m 

                                                           
64 Yazma eserde kaf harfinin noktaları unutulmuştur. 



90 

dilinden (15) [81b] mesiḥ nefesine işāret eylediler. Nite evvel Behmen Hind eydür ey cihān şāhı 

şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn (1) Ḥaḳ taʿālā senüñ devletüñi cümle ṣāḥib-serı ̇̄ rler üzere ḥavāle (2) 

ḳılmışdur. Fetḥ ü ẓafer saña yoldaş olmışdur. Düşmen üzere ne yüzile varursañ (3) furṣat nuṣret 

senüñdür.  

Naẓm 

Yā Sikender tañrı ʿavn ider saña (4) 

 

dek ṣıġın iḫlāṣıla her dem aña 

Baḫtuñ efzūn ṭaliʿüñ meymūn durur (5) 

 

Sil-i ḳahruñ yoḳuşa ḳarşu yürür. 

Yüri ṭurma düşmeni dost eylesen (6) 

 

her cumūḥuñ cem-ṣıfāt süst eyle sen 

Dost olıcaḳ saña düşmen şehriyār (7) 

 

tābiʿ olur saña dehr ü rūzigār 

Böyle didi ḫāmūş oldı ol vezı ̇̄ r (8) 

 

diñle imdi kim biri daḫı nedir 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Behmenı ̇̄  Hindū (9) diyicek andan Behrām ḥakı ̇̄m eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn 

Behmen rāst didi. (10) Ḥaḳ taʿālā devletüñi cümle devlet üzre ġālib ḳılıpdur. Velı ̇̄  bu ġālibliḳ 

kim (11) vardur dāyı ̇̄m bir gişiye virilmez. Birden bire dāyı ̇̄m bu ḥāl varur gelür ancalar maġlūb 

(12) olmışken ġālib olur. Ancalar ġālib olmışiken maġlub düşer.  

Naẓm (13) 

Çarḫ-ı gerdūnuñ budur dāyı ̇̄m işi  

ser-firāz olmışken bir şāh gişi (14) 
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Ser-nügūn eyler anı bu çarḫ-ı dūn  

ġarḳ ḳılur yaşına şöyle ki nūn (15) 

 

[82a] 

Yā Sikender ġarre olma devlete  

düşmeni senden yegin bil ey fetā (1) 

 

Ālūde olursa sinüñ devletüñ  

naṭʿ-ı Aṣfar üzere andan sür atuñ (2) 

 

Böyle didi şāha Behrām ey aḫı ̇̄   

işit imdi kim ne dir biri daḫı (3) 

 

Nesr Behrām ḥakı ̇̄m şöyle diyicek andan Eflāṭun-ı zamān eydür ey şāh-ı cihān (4) Behrām ḫoş 

didi. Ṣāḥib-ḳıranlar devlete nuṣrete ġarre gerekmez. Velı ̇̄  şāhlar (5) himmetin bülend dutup 

düşmeni ayaḳda ḫāk olmış bile gendüyi nāṣı ̇̄ r u manṣūr (6) idine iʿtiḳād ḳıla.  

Naẓm 

Ḳul ne bulsa işbu himmetden bulur (7) 

 

degme zen ḳādirini anuñ ne bilür  

Er gerek kim himmeti duta bülend (8) 

 

tā daḳa gerdānı ger döne kemend  

Baş gerdūn hümmetüñ öñinde ḳor (9) 
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işbu himmet er adın ṣoñında ḳor  

Himmete gerek baş indüre bu çarḫ (10) 

 

himmet olmayıban gişi döndüre çarḫ 

Böyle diyüp ḫāmūş oldı ol zamān (11) 

 

şāh Sikendere Felāṭun-ı zamān  

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Eflāṭun şöyle (12) şöyle diyicek andan Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ eydür ey şāh-ı heft 

kişver vezı ̇̄ rlerüñ (13) her ne kim söyledi devlete saʿādete lāyıḳ didiler. Velı ̇̄  ben bendenüñ daḫı 

(14) sözi budur kim evvel Ḥaḳ taʿālā tevekkül ḳıl. Ḳamu işi ḥaḳdan bil. Şāhlar65 (15) [82b] 

ḳanunınca Şanṭalūs şāh Ḳāṣıd göndereni görsün hem naṣı ̇̄ ḥat (1) virsün. Dutarsa ḫoş dutmazsa 

ṣuç. Anuñ üzerine irile. Ḳırılan (2) erüñ ḥisābı andan ṣorıla. Serkeşlik ḳılursa ol gele biz varavuz 

(3) ġayret cengin ḳılavuz. Görevüz Ḥaḳ taʿālā nuṣret kime virür. Rāvı ̇̄  (4) ḳavlince şāh-ı cihān 

vezı ̇̄ rlerinden ol naṣı ̇̄ ḥatleri işidicek eydür ey (5) ḥakı ̇̄mler Şanṭalūsa ḳāṣıdlıġa varmaġa kimi 

lāyıḳ görürsiz? Eflāṭun eydür (6) yā Ẕe’l-ḳarneyn Şanṭalūs-ı Aṣfarı ̇̄  bebr ḫū gişidür. Mehelce söz 

içün ḳaḳıyup (7) pussa gerek. Aña şöyle kimse göndermek gerekdür kim anuñ (8) ḳaḳıduġına 

ḳalmaya. Aña sözin rāstın diye didi. Eflāṭun şöyle (9) diyicek andan Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ eydür ey 

Eflāṭun bu sen didügüñleyin (10) Şumās vezı ̇̄ rdür. Söze ḳaḳımaz hı ̇̄ ç āferı ̇̄ deden şāh yolına 

ḳorḳmaz. (11) Anı virelüm didi. Bu sözile şāh buyurdı Eflāṭun Aṣfarı ̇̄ lere dilince (12) nāme 

yazup şāha ʿarż ḳılup Şumāsa virdi. Serverlerden Müselselı ̇̄  Sistānı ̇̄  (13) refiḳ ḳoşdılar. 

Zanṭemurı ̇̄  Aṣfarı ̇̄  ḳulaġuz ḳılup gönderdiler. (14) Gitdi. Şāh daḫı Ḳāṣıd ardınca göçüp yürüdi. 

Şāh vezı ̇̄ rleriyile (15) [83a] çeri öñine giderken ʿaṣr vaḳtinde bir ṣuya irdiler. Ṣu kenārında (1) 

bir nesne gördiler nite menāreleyin mermerden bir direk dikilü durur. Çevre alup (2) ṭurdılar. 

ʿAmūdda birḳaç saṭr yazu gördiler. Eflāṭun oḳudı beyān (3) itdi. Ne didi. Ṭaberiyye ḳavlince 

Eflāṭun eydür ey şāh-ı heft kişver (4) ʿamūdda yazuyı yazan dimiş kim ey Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ 

fetḥine gelen (5) bu ṣu kenārında ʿamūdı bulan ḫaṭṭını oḳuyup bilen bilesin kim ben Ṭaḥ (6) 

Murād şāh. Benı ̇̄  Aṣfar fetḥ içün on yedi kez biñ erile bu ṣu (7) kenārına geldüm. Benı ̇̄  Aṣfar 

melikin cüst ü cū ḳıldum. Ḳanda idügin bildüm. (8) Ḳāṣd ḳıldum ki varup bulışam. Anı gördüm 

ki Benı ̇̄  Aṣfar uluları (9) delim ḥālü genc at it ḳul ḳaravaş pı ̇̄ ş-keş getürdiler. Duḫul (10) ḳılup 

amān dilediler. Didiler kim ey Murād ḫān diyār senüñ bizler bende-i kemı ̇̄ nelerüñ (11) saña dün 
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gün ḳulluḳ ḳılalum. Yoḳ dirseñ uş diyār (12) kime dilerseñ vir didiler. Ben bı ̇̄ -ḫaber daḫı ol 

ḳavmüñ sözine inandum. (13) Bencileyin anları rāst ṣandum. Benümle ḥı ̇̄ le ḳılmışlar. Beni ġāfil 

ḳılmaġ içün (14) ḳıldılar. Bir gün çin-seḥer aġır çeriyile beni bunda baṣa düşüp delim çeri (15) 

[83b] ḳırdılar. Beni ṣıyup süre diyārlarından çıḳardılar alāmenet. Benı ̇̄  Aṣfar (1) ḳavminüñ 

ʿahdına inanma sözlerin rāst ṣanma. Bu ḳavmden ġāfil olma. (2) Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh ol tārı ̇̄ ḫden bu 

beyānı kim işitdi. Andan (3) eydür ey selāṭı ̇̄nler Benı ̇̄  Aṣfarı ̇̄ ler ḥı ̇̄ le birle Ṭaḥ Murād gibi 

cihāngı ̇̄ re (4) ne ʿaceb iş itmişler didi. Andan Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn (5) Aṣfarı ̇̄ ler 

ġāyet ḥı ̇̄ lekār ḳavmdür. Şeh-nāme içre daḫı şöyle yaman (6) ḳavm añılur bunlardan ġāfil olma 

didi. Ḳıṣṣa dirāz ḳılmayalum. Şāh (7) ol ʿamūd ḳatında ḳondı. Leşkere ḥükm ḳıldı kim ne ḳadar 

ḫayme vü çādır (8) bār u büngāh varısa ḳuralar düşmen cāsūsı görüp vehm almaġ içün (9) bu 

bunda ol cānibden daḫı Şanṭalūs-ı Aṣfarı ̇̄  elçisi geldi irdi. (10) İskender şāh pı ̇̄ ş-rev gönderdi. 

Gelüp çeriye girdi. Bir çeri (11) gördi kim ḥayrān ḳaldı. Süre şāh dı ̇̄ vānına geldi. Şāhuñ (12) 

çavuşları daḫı gördi kim bir çāpük şāh süvār altında müntehı ̇̄  (13) atı var. Şöyle kim atınuñ 

licāmı rikābına dek ḳızıl altun revān (14) çavuşlar şāha ḫaber ḳıldılar. Şāh Ḳāṣıd geldügin işidüp 

el aġzına urup (15) [84a] bir zamān ṭurdı. Eydür ey serverler Şanṭalūs-ı Aṣfarı ̇̄  bize elçi 

gönderdüginden (1) murād ne ola? Eflāṭun eydür ey şāh-ı heft kişver muḳaddem gelüp giden 

şāhlardan (2) ḳanundur kim ḳılıç birbirine Ḳāṣıd gönderüp söziyile ġāfil ḳalmaġiçün (3) bu gelen 

daḫı anuñ ecliçün gelüpdür gelsün sözinden göresin (4) didi. Andan şāh buyurdı yetmiş yidi 

boydan yüzer gişi dürlü dürlü ṭāʾifeden (5) gelen Ḳāṣıda birḳaç vezı ̇̄ rlerle ḳarşu gönderdiler. 

Ḳāṣıd Ḥirāsān (6) görmek içün. Rāvı ̇̄  ḳavlince anlar gidicek buġur şāh-ı cihān ʿAnṭal-ı Aṣfarı ̇̄ye 

(7) eydür var gör ḳāṣıdlıġa gelen ne miḳdārlu gişidür didi. (8) ʿAnṭal daḫı süvār olup gitdi. Bular 

varınca Şanṭalūs elçisi daḫı bir püşte (9) üzerine çıḳup İskender çerisine baḳdı. Gördi kim bir 

günlük ṣaḥrāyı (10) dutmış bir çeri ḳonmış. Çeri hümāyūn misāl delim bārigāhlar urulmış 

ḳalʿaya (11) zemı ̇̄ nleyin sayvān serā-perdeler ḳurulmış ṣan Süleymān dirilmiş. İnsān u cān bir 

(12) yire dirilmiş. Velı ̇̄  leşker ortasında bir yıġnaḳ baġlanmış şöyle kim ādem (13) ġulüsinden 

ḳubbe-i felek gümlemiş. At süheylinden zemı ̇̄ n iñlemiş. Üstād (14) eydür Şanṭalūs elçisi şāhuñ 

leşkerin şöyle göricek vehm alup ḥayrān (15) [84b] olup barmaḳ aġzına alup ṭurdı. Bu yañadan 

Ḳāṣıda ḳarşu varanlar irdi. (1) Andan Ḳāṣıduñ ḫabercisi eydür ey Aḳranşil saña ḳarşu gelen 

ḳavm içinde (2) ʿacāyib ġarāyib ḳorḳunç kimseler vardur kim görenler vehme düşer didi. (3) 

Aḳranşil gelüp eydür İskenderüñ maḳṣūdı budur kim ol ḳorḳunc kimselerle (4) beni ḳorḳudup 

vehme düşürmek ister. Andan İskenderı ̇̄ ler irüp ḳarşu ṣaf baġlayup (5) ṭurdı. Andan şāhuñ 

vezı ̇̄ rleri Bālūs Cālūs Barṭūs Baydaġrūs (6) ilerü varup Şanṭalūs ḳāṣıdıyıla at üzerinden ḳul 

ṣünüşüp görişüp (7) döndükleri vaḳt Aḳranşil el yanına urup şāh vezı ̇̄ rlerinüñ (8) üzerine ḳızıl 

altun nisār itdi. Birer iḳlim ḫaracı deger muraṣṣaʿ āletler (9) ṭartdı. Āḫı ̇̄ rinde fitne dilinden ol 
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bed-ḫū eydür ey mübārek ḳademlü vezı ̇̄ rler (10) sizüñ ḳademüñüzde in-şā’Allāh İskender şāh 

bizümle yaġılıḳ ḳılmaya er ḳırılmaya (11) at fil yorulmaya diyüp gitdiler. Andan şāhuñ daḫı ol 

ḥikmetde ḳılı (12) ḳırḳ baḫş ḳılan vezı ̇̄ rleri Ḳāṣıdı vezne urdılar. Aḳranşili evvel ṭaş (13) yüzden 

gördiler. Bir fitne-ṣūret kimsedür kim yüz biñ bitmiş iş varısa (14) bir fitne ile yüze ṣulḥ u ṣalāḥ 

ḳanda ḳaldı. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāhuñ vezı ̇̄ rleri (15) [85a] Aḳranşil ne gişi olduġın bilüp alup şāha 

gitdiler. Velı ̇̄  Ḳāṣıd giderken (1) ḳarşu gelen ḳavm arasında it ḳurd Devebaşluları göricek endı ̇̄ şe 

(2) düşdi. Ol ḳavmden göñline ḳorḳu düşdi. Andan şāhuñ vezı ̇̄ rlerine (3) eydür İskender şāh bu 

dürlü dürlü maḫlūḳātı ḳatı diyārdan getürüpdür (4) bunca didi. Buġur Barṭūs vezı ̇̄ r eydür ey 

Ḳāṣıd bu dürlü dürlü ḳavmi (5) kim gördüñ kimi leşker çeküp şāhumuz üzere gelüp kiminüñ 

diyārına (6) İskender şāh varup cemleyin gendüye rām idüp leşkerine bile alupdur. (7) Bunlar 

daḫı boy boy aġır çeridür. Biñde biri saña ḳarşu gelüpdür didi. (8) Andan Ḳāṣıdı alup çeriye irüp 

girdiler gezdürdiler. Andan şāh dı ̇̄ vānına (9) getürdiler. Ḳāṣıd bir içtimāʿ gördi kim gözler 

görmiş diller ḫaberin (10) virmiş degül. On iki kez yüz biñ kiş kemerlü mı ̇̄ r ü sipāh bir ḳalʿa (11) 

misāl ḳırmuzı ̇̄  aṭlas bārigāh girde-pı ̇̄ ç alup ḳat ḳat ṣafıla ṭurmışlar. (12) Ṣanasın insāndan burc u 

bārū bir ulu şehr olmışlar. Aḳranşil içtimāʿyı66 (13) görüp gendüyi ṭaġıdup dirince ʿAnṭal daḫı 

Ḳāṣıd kim idügin bilüp (14) gelüp şāha eydür ey şāh-ı zemı ̇̄ n Şanṭalūsdan gelen Ḳāṣıd bir gişidür 

kim (15) [85b] tamām Benı ̇̄  Aṣfar diyārı ol laʿı ̇̄ nüñ şerrindden ḳorḳuludur. Faʿʿāl fettān ġāyet (1) 

leʿı ̇̄m ḫūludur şöyle kim dāʾı ̇̄mūn şeyṭāna olan laʿı ̇̄neti yārı üleşür didi. Şāh (2) daḫı Ḳāṣıd kim 

idügin bilüp andan Barṭūs Bālūs Cālūs Baydaġrūs (3) Şanṭalūs ḳāṣıdın alup İskender şāhuñ ol 

Süleymāʿnı ̇̄  dı ̇̄ vānına girdiler. (4) Şāh-ı serı ̇̄ rinde Aḳranşile bir yir gösterdiler. Andan ol laʿı ̇̄n 

daḫı ḳarı ḳurd gibi (5) dört yanın gözleyü varup şāh taḫtınuñ öñinde baş ḳoyup ḳarşu ṭurup (6) el 

urup dürc aġızın açup şāhuñ taḫtı ayaġına dürr ü gevher sār itdiler. (7) Andan Yūnānı ̇̄ ler dilince 

şāha duʿā ḳılup eydür ey şāh-ı ʿādil sencileyin (8) şāh ḳademı ̇̄ nde ümı ̇̄ ddür kim diyārumuz ḫarāb 

olmaya diyüp çeşmgūş (9) olup ṭurdı. Şāh daḫı işāret ḳıldı. Çehil-pā muraṣṣaʿ ḳodı. (10) Ḳāṣıd 

şāha ḳarşu oturdı. Şāhıla vezı ̇̄ rler daḫı Ḳāṣıdı gördiler bir ʿaceb (11) fitne-şekl kimsedür kim 

şeyṭāndan nişān virür. Andan Eflāṭun eydür ey (12) Ḳāṣıd Şanṭalūs şāhdan ne ḫaber getürdüñ 

söyle cevābuñ al didi. (13) Buġur Ḳāṣıd yüz şāha ṭutup eydür ey şāh-ı cihān şāhumuz Şanṭalūs 

oġlanlıḳ (14) ḳılup nefse uyup atasın depeledi bilmezlik öcinden. Velı ̇̄  ṣoñra ġāyet şeyṭān oldı. 

(15) [86a] Suçın bildi inṣāfa geldi. Suçın dileyüben bendeyi uş saʿādetlü işigüñe (1) gönderdi. 

Ey cihān şāhı İskender ʿāli ḥażretüñ anuñ bilüsüzligine ḳalmasun. (2) Devlete lāyıḳ iş ḳılup anuñ 

günāḥın baġışlasun. Benı ̇̄  Aṣfar diyārı senüñ (3) Şanṭalūs kemter kemı ̇̄ne ḳuluñ diyüp ṭurdı. Rāvı ̇̄  

ḳavlince şāh Gürsgül (4) öldüġine ġāyet ḳaḳımışıdı. Ol ḳaḳıncıla eydür ey Ḳāṣıd Şanṭalūsuñ 

                                                           
66 Yazma eserde çe harfinin noktaları unutulmuştur. 
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şimdi (5) bu suçın baġışlayıcaḳ bir ancılayın bed-aḫter daḫı ġażaba gelicek atasına ḳıra. Bu ḥālda 

(6) Şanṭalūsı suçlayıcaḳ işidenler degme kez atalarına ḳol ṣunmazlar. Ḥaḳ taʿālā (7) rāst 

getürürse varayım bir iş ḳılayım tā ḳıyāmete degin ḳıṣṣasın söylesünler didi. (8) Ḳāṣıdın yaña 

ḳahrıla gözinden baḳınup baş ṣaldı. Ḳāṣıd şāhdan ol sözi (9) işidüp revān yirinden ṭurup baş urup 

eydür ey şāh-ı ʿādil rāst (10) buyurursın atasın öldürenlere merḥamet yoḳdur. Velı ̇̄  ʿāli ḥażretüñ 

devlete (11) lāyıḳ mürüvvet itsün ve bir daḫı Gürsgül ölecegin öldi. Şanṭalūsı yirine (12) 

yitiricek Gürs girü dirilse degül bir Gürse ḥayf oldı. Bir daḫı Şanṭalūsa (13) ölmesün. Günāḥın 

ʿafv ḳıl olınca rikābuñca yürisün dostuna dost (14) düşmenüñe düşmen olsun. Rāvı ̇̄  ḳavlince 

Şanṭalūs Ḳāṣıdı şöyle diyicek (15) [86b] anca vezı ̇̄ rler ol fitnenüñ sözin rāst ṣanup eytdiler 

Şanṭalūs (1) İskenderden ḳorḳdı anuñ içün duḫul ḫaberin gönderdi didiler. Şāh (2) daḫı ol sözi 

işidüp ʿArabça Eflāṭun ḥakı ̇̄me eydür Ḳāṣıduñ (3) sözi nice? Eflāṭun eydür bu laʿı ̇̄n her ne kim 

söyledi cümlesi fitnedür. (4) Bir gümrāh kim atasın depeleye kimseye fermān olur mı? Bu 

sözden murādları (5) budur kim seni ġāfil ideler didi. Şāh eydür rāst dirsin. Velı ̇̄  buña (6) ne 

cevāb virmek gerekdür? Eflāṭun eydür biz daḫı bunuñ ḥı ̇̄ lesine (7) nisbet ḥı ̇̄ le ḳılalum. Bunlaruñ 

ḥı ̇̄ lesin bilmeze uralum gendü ḳolaylarınca (8) cevāb virelüm didi. Andan şāh-ı cihān eydür ey 

Ḳāṣıd ḳāṣdum buyıdı kim (9) Şanṭalūsa bir iş ḳılaydum. Nidelüm çün sencileyin ulu gişi araya 

girdi. (10) Elçilige geldi duḫul ḳıldı. Var imdi Şanṭalūsuñ ṣuçın baġışladum (11) al anı baña 

ḳarşu gel ṣuçın saña baġışladum. Görelüm nice serverdür didi. (12) Şāh şöyle diyicek Aḳranşil 

ṣandı ki ḥı ̇̄ lesin bilmediler. Gendüye (13) eydür İskenderi zı ̇̄  kim aldadum diyüp birinden ṭurup 

gelüp (14) şāh öñinde baş ḳoyup yüzin yire sürdi. Ṭurdı şāha duʿā ḳıldı. (15) [87a] Eydür ey nice 

kim sen baña ʿizzet itdüñ. Ḥaḳ taʿālā seni daḫı dünyā vü āḫiret (1) ʿazı ̇̄z dutsun didi. Şāhı işāret 

itdi. Bezm ḳurdılar serdiler. (2) Zerrı ̇̄ n bādiyeler urdılar. Yāḳūt-ı revān birle pür ḳıldılar. Sı ̇̄m-saḳ 

sāḳı ̇̄ ler (3) ayaġ üzere ṭurdılar. Lāʿlı ̇̄n ayaḳlar ele alup yāḳūt-ı revān birle ṣol (4) ṣaġ seyyāreleyin 

seyr ḳılup server selāṭı ̇̄nlere ḳut-ı revān virdiler. (5) Andan sāzende gūyendeler ḳaṭarıla oturup 

sāzların sāza getürdiler. (6) Sözile ġuṣṣaları götürdiler. Buġur sāz yanınca bülbül ü ḳumrı nevāl 

ü ʿandelib ü ṭūṭi (7) elḥānlu gūyendeler ser-aġāz ḳılup ṣūret-i selmāñ itdiler. (8) Gāh maḳām-ı 

ʿIrāḳdan Ḥicāza gāh Ḥicāzdan Ṣifāhāna gitdiler. (9) Gāh şehnāzıla rūy-ı nigārı müberḳaʿ ṭutdılar. 

Anca kim bezm-i İskender (10) ziynet ṭutdı. Ḫūn geldi. Nite biñ altı yüz ḫūn sālār ilerü gelüp 

(11) şāhıla selāṭı ̇̄n serverler mı ̇̄ r ü mihterler ser-heng ser-leşkerler öñine (12) biñ altı yüz bür 

niyān ḥarı ̇̄ r pı ̇̄ ş-gı ̇̄ r ṣaldılar. Biñ altıyüz altmış altun (13) siller lāʿl ü cevāhir ṭabaḳlu çanaḳlu ḫūn 

ḳodılar. Şāh şāhzāde ḫān (14) ḫānzāde öñine andan sekiz biñ sekiz yüz sı ̇̄m sı ̇̄nı ̇̄ ler zeberced (15) 

[87b] çanaḳlu çı ̇̄nı ̇̄  ṣaḥan kāşı ̇̄  ṭabaḳlu ḫūn server ü ser-girān mübāriz pehlevān öñine (1) ḳodılar 

ve Bāḳı ̇̄  ḫūn sümāʿnı ̇̄  dil diyemez kim on iki kez yüz biñ mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄  (2) öñine geldiler. Yirlü 

yirince ḳonuldı ṣalā dinildi. Ceyş-i İskender ḫūn (3) bir velı ̇̄  Ḳāṣıd on iki kez yüz biñ er öñinde ki 
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ḫūnı götüricek (4) eydür Şanṭalūs şāh bunca niʿmeti leşkerine bir yılda yidürmeye didi. Ḳarşu (5) 

ḫūn yidi ḳarşu şāhuñ sipāhı ̇̄ sine naẓar ḳıldı. Kimseler gördi kim (6) nerı ̇̄mānlar görse nerm ola. 

Ḳahramānlar görürse ḳan ḳaşana. Ḳāṣıd (7) anı göricek eydür işi bunlar işler ad İskenderüñdür. 

Bunlaruñ (8) birḳaç kimesnesi bizüm şāhumuzda olayıdı biñ İskenderleyin aña ḳarşu (9) 

ṭurmayaydı didi. Ṭaberiyye ḳavlince Ḳāṣıd şāhıñ niʿmetin yirken ṣanu (10) bunı ṣanurdı. Ḳarşu 

kim İskenderi aradan götürse bu ḥamelātı (11) alsa Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs-ı Aṣfarı ̇̄  Ḳāṣıdı ol 

endı ̇̄ şeleri birle (12) ḫūn yidi. Götürülüp duʿā diñledi. Andan şāh Ḳāṣıdı ḫilʿatledi (13) gice irdi. 

Şāh Ḳāṣıda otaḳ buyurdı. Velı ̇̄  Ḳāṣıd eydür ey (14) şāh-ı zemı ̇̄ n Şanṭalūs ḳuluña amān virdüñ. 

Yiteyim ḫaber irgüreyim. (15) [88a] Şimdi senüñ ḳorḳuñdan gendüyi bitürüp durur. Nā-gāh 

kimse sözine (1) uyup diyārın ḳoyup gitmesün didi. Ḳāṣıd şöyle diyicek yine (2) şāh ʿArab 

dilince eydür vezı ̇̄ rler Aḳranşilüñ sözi nice? Eflāṭun (3) eydür bu laʿı ̇̄ nüñ bilisinde şöyledür kim 

inanduḳ ṣandı. Ḳāṣıdı (4) gitmek ardınca oldı. Buyurdı gitsün elinden ne gelürse (5) itsün. Yā 

Ẕe’l-ḳarneyn Aṣfarı ̇̄ leri ḥı ̇̄ leye tekye ḳılursa bizler Ḥaḳ taʿālāya (6) tevekkül ḳılalum. Rāvı ̇̄  

ḳavlince Eflāṭun şöyle diyicek şāh daḫı (7) Ḳāṣıda destūr virdi gitdi. Şāh ḫāṣ vezı ̇̄ rlerile ḫalvetine 

(8) girüp eydür ey server-i Yūnān Aṣfarı ̇̄ lerüñ Ḳāṣıdı varıcaḳ (9) ġāfil diyü bizleri baṣa düşseler 

gerek. Düşmen ṭarafına yüz biñ er (10) ḳo ṭursun. Andan sen birḳaç serverile düşmenden yaña 

birḳaç menzil (11) var. Düşmeni cüst ü cū ḳıl didi. Ḳayṭās daḫı varup her boydan biñ (12) yüz 

yigirmi gişi alup düşmen ṭarafına ḳaravul ḳoyup serverlerden (13) gendüye yoldaş Señez ve 

Aʿzerdı ̇̄  ʿAnḳaṣı Rūmı ̇̄  Ḳaydarı Ḳirvāni (14) ʿArḳānı Kūhı ̇̄  Şāmus Şāvi Şeḳvafı Rüstemı ̇̄  

Zanṭemurı Aṣfarı ̇̄  (15) [88b] Mehmālı Lüvrı ̇̄  Şattaḥı Akrāsı Seʿyidi Aḳṭemurı Bābilı ̇̄  Afçalusı 

Çerkesı ̇̄  (1) Ḳırṭası Ancaṣı Ḳayʿurı Tāhuvan Türkistānı ̇̄  Çirhemı ̇̄ ni Kūhı ̇̄  (2) Sendemüri 

Semenkānı ̇̄  Şahbārı Nihāvendı ̇̄  Şirveri Mihrevānı ̇̄  (3) Şibr Efkāndı Ġūrı Bayṭası Rūsı ̇̄  Hışāmı 

Cebelı ̇̄  ʿĀṣımı ʿArḳānı ̇̄  (4) Temen Tāşı Deştı ̇̄  bu yigirmi dört güzı ̇̄de serverleri alup (5) Zanṭemurı 

ḳulaġuz ḳılup düşmen ṭarafına Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  süvār olup gitdi. (6) Ṣabāḥdañ yüritdiler bir göz 

yirine kemı ̇̄n ṭutup ṭurdılar. Düşmen (7) gözleyü. Bu cānibden daḫı şāh süvār olup selāṭı ̇̄n 

serverlerile (8) ṣu kenārınca seyrān ḳıldılar. Ḫaylı ̇̄  yir gidüp bir vı ̇̄ rān şehr (9) gördiler ġāyet ulu. 

Ṭaş yüzden şehrüñ burc u bārūsın teferrücleyü (10) bir ḳapusına geldiler. Ṭurup ḳapu yapusına 

naẓar urdılar. Ḳapunuñ (11) kemeri ṭaşında birḳaç saṭır yazu gördiler. Eflāṭun oḳuyup (12) beyān 

itdi. Ne didi? İʿtiṣām ḳavlince Eflāṭun ḥakı ̇̄m eydür (13) yā Ẕe’l-ḳarneyn bu ḫaṭṭı yazan dimiş 

kim ey bunda gelen şehr (14) ḳapusında bu ḫaṭṭı gören bilsün kim bunı yazan zamānında (15) 

[89a] hem şāh hem ḳılıç yüzinde serveridi. Adına Ḳutrar Şāhı Aṣfarı ̇̄  dirlerdi. (1) Ey niceler 

niʿmetin yirlerdi. Ser-te-ser Aṣfar diyārına ḥükm ḳılurdı. Seyfile (2) Ḳamer-el Ḳamūr diyārından 

ḫarac alurdı. Serkeş ü ʿāṣı ̇̄ lere çevre vü cefā ḳılurdı. (3) Hücūm itdügi diyāra yetmiş kez yüz biñ 

erile varurdı. Cihān melikin (4) gendünüñ ṣanmışıdı. Çarḫ-ı ġaddar mihrine inanmışıdı. Altı yüz 
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altı (5) yıl ʿömr sürüp ölümi unutmışıdı. Şöyle kim ölmek içün yaraḳ göreni (6) ʿaceblerdi. Āḫı ̇̄ r 

gendü daḫı ol ölüm didüklerine uġrayup dünyādan gitdi. (7) Ṣankim gelmemişdi. Ḳaçan kim şāh 

ol tārı ̇̄ ḫ beyānın kim diñledi. Ḳaṭrār şāh (8) revānına duʿā ḳılup vezı ̇̄ rlerine eydür ey ḥakı ̇̄mler bu 

muḳaddem gelen selāṭı ̇̄nler (9) kim yüz kim yüz biñ yaş yaşamışlar. ʿĀḳıbet ʿömre ṭoymaduḳ 

diyü ḥasretile (10) gitmişler. Aġlayu ciger ṭaġlayu didi. Şāh şöyle diyicek andan Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ 

(11) eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn bu dünyā ʿömri ʿacāyib leẕı ̇̄ ẕ nesnedür. Cān leẕẕetin alduḳca (12) 

dünyā ʿömrin cānıla sever zı ̇̄ rā kim cān evvel gözin açup gündüyi kim (13) andan gördi. Andan 

dünyā ʿömri leẕẕetiyile gördi. Cānlaruñ behāyim sı ̇̄ retlüsi dünyā ʿömri (14) leẕẕetinde ḳaldı daḫı 

yigrek leẕẕet ṭaleb itmedi. ʿUḳbā-yı leẕẕetinden yaña gitmedi. (15) [89b] Nite kim bir çarpā 

ḥayvān ʿalef bulup ortada ṭurdı. Yā Ẕe’l-ḳarneyn (1) bu ṣıfātlu cānlar daḫı dünyā ʿömri 

leẕẕetinden biñ yıl daḫı ṭurursa leẕẕeti (2) ʿuḳbā añmaz. Bu sebebden biñ yaşayup olanları dünyā 

ʿömrine ṭoymaduḳ diyü (3) ḥasretile gitdiler. Ve bir daḫı ey şāh-ı cihān Ḥaḳ taʿālā şol cānlara 

kim (4) āḫiret ʿömrinüñ leẕẕetlerin erzānı ̇̄  ḳılupdur. Maʿrifet viripdür. Ol cān-ı ʿazı ̇̄z (5) ʿömür 

ʿuḳbā leẕẕetinüñ āsarı birle gendü vücūdların āyineleyin ḳılur. Andan ol (6) ḥeyʿet ʿazı ̇̄zi 

maʿrifetile ol cism āyinesinde baḳup ʿuḳbādaki varacaḳ (7) maḳāmın görür. Nite bir maḳām kim 

dünyā sarayı anuñ ḳatında dūdgāh (8) misāldür. Yā Ẕe’l-ḳarneyn dünyā sarayı birle dār-ı 

ʿuḳbānuñ nisbeti şoldur kim (9) dünyā çıraḳsuz ḳarañu eve beñzer. Āḫiret sarayı nurıla ṭolmış 

dāra beñzer. (10) Dünyā sarayında ādem ölüleyindür bı ̇̄ -ḫaberdür. Dār-ı ʿuḳbāda dirileyin her 

(11) işden ḫaberdārdur. Yā Sikender bu ḫaberden ḫaberdār cānlara dünyā ʿömrine (12) ʿitibār 

itmezler. Gidicek ḥasretile gitmezler. Bu söz uzundur söz çoḳ. (13) Gelüñ girelüm gice irmedin 

bu vı ̇̄ rān şehri teferrüc ḳılalum diyüp Aresteṭālı ̇̄ s (14) ḫāṣ şāh olınca ol vı ̇̄ rān şehre girüp düş düşe 

yürüyüp (15) [90a] teferrüc itdiler. Anca kim şāh selāṭı ̇̄ nlere şehrüñ rāst ortasında bir mūʿteber 

(1) muʿallā saraya irdiler kim zamāndan ḳalup ḫarāb olmış. Ḥavlısı divārı (2) yir yir yıḳılup cāy-

ı ġurāb olmuş. Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh ol vı ̇̄ rān ḳaṣrı (3) ṭaş yüzinden teferrüc ḳıla ḫavlısına girdiler. 

Ḥavlı ortasında dört (4) yüz ḳırḳ dört mermerden ʿamūdlar üzere bir ṭāḳ-ı muʿallā yaymışlar. 

ʿArş-ı ḳubbeler (5) ferş-i ṣuffeler ḳılmışlar. Velı ̇̄  yir yir ḳubbeleri inmiş ḫarāb olmış. (6) Andan 

ol ṭāḳañ ortasında bir şāh-ı nişı ̇̄n taḫt yiri ḳılmışlar şöyle kim (7) yirden yuḳaru niteceler 

muḫtaṣarca kemer üzerine almışlar. Aşaġası dihliz (8) içinden yedi sekiz degirmen yürür. Ṣu 

çıḳup revān olmış. Şöyle (9) ṣu kim ṣaflıġı ʿayn-ı kevserden nişān virür. Andan ʿayn ayaġı (10) 

ṭāḳ içince kim yürümiş iki kenārın ab-ı revānuñ fusūskārı (11) mermerile ḫoş oturaḳlar 

düzmişler. Şāh-ı cihān ol Resʿülayni (12) şöyle müşerref mekān göricek naṭʿ ṣaldılar. Oturdı 

selāṭı ̇̄n serverler (13) daḫı ṣaġ u ṣol kim oturdı kim ṭurdı. Bezm ḳurılup ʿıyş ḳıldı. (14) Şāh ʿıyş 

iderken Çehil-pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  gelüp baş ḳoyup eydür ey şāh cihān (15) [90b] Fetḥ Meṭālibi bir 

ʿacāyib vaḳtde gördüm. Şāh eydür nite? ʿIrāḳı ̇̄  eydür ikisini (1) beline ṣoḳmış ṣıġanmış 
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ṣarmanmış. Bu şehrüñ ṣoḳaḳları içinde hā segidür. (2) Gāh şol eve gāh bu eve girür. Eglenmez 

girü çıḳar ḳarşu ḥayfıla eline elin (3) ḳaḳar. Ey şāh ardınca düşdüm delim irimlerile ṭolaşdum. 

Ne ḳadar kim ḥālın (4) ṣordum cevāb virmedi didi. Andan şāh eydür ey ʿaceb Fetḥ niçün şöyle 

(5) ider ola. Eflāṭun eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn Fetḥ şöyle itdügi bu ola kim (6) bu vı ̇̄ rān şehirde 

gömülü māl vardur. Ol māldan ṭaliʿ nisbetile Fetḥe işāret (7) olupdur. Bu kez anı işbu yürür. Düş 

gelmez kim baṣa otura. Māl kimden (8) ḳaldıysa anuñ daġvin dile getüre. Yā Ẕe’l-ḳarneyn Fetḥi 

gözlet yoḳsa bulduġı (9) maṭlabı girü yitürür didi. Şāh daḫı buyurdı Çehil-pā gendü 

yoldaşlarından (10) Fetḥi gözlemege gönderdi. Derḥāl gelüp buldılar. Ḳanda maḳberelerde bir 

ḳara ṭaşdan (11) ḳubbenüñ içinde bir ulu sin yaluñuz ḳuçup yatur itsin. Fetḥ ol ḳabr üzre (12) 

çıḳup ḫoş mülūkāne oturur. Peykler anı görüp birḳaçı ṭurup birḳaçı (13) varup şāha ḫaber 

virdiler. Fetḥ sin üzere oturduġın didiler. Şāh daḫı (14) ḫāṣ vezı ̇̄ rler ṣāḥib-serı ̇̄ rlerile süvār olup 

ʿIrāḳı ̇̄  öñlerince Fetḥ ḳatına (15) [91a] geldiler. Andan inüp ḳubbeye girüp Fetḥi görüp çevre 

alup ṭurdılar. (1) Fetḥe naẓar urdılar. Gördiler bir köhne sin üzere mülūkāne oturmış. Bir elin (2) 

kemerine urmış bir yumruġın dögüp gögsi üzre ḳomış. Gendü ḳaḳına varmış. (3) Gelenden 

gidenden derdi yoḳ. Şāh eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  di Fetḥi söylet görelüm (4) ne remz ḳılur didi. Andan 

nacaḳ omuzına ṣalup āheste āheste Fetḥ yanına (5) gelüp ḳaddın ḫamı ̇̄de ḳılup selām virdi. Fetḥ 

başıla aldı andan ʿIrāḳı ̇̄  eydür (6) yā Fetḥ şāhıla selāṭı ̇̄ nler saña müntaẓır dururlar. Bu sin üzere ne 

oturmışsın (7) ṭur gidelüm didi. Fetḥ ol ḫaberi işidicek aları aları ʿIrāḳı ̇̄ nüñ yüzine (8) baḳdı. 

Birḳaç başın ṣaldı daḫı cevāb virmedi. ʿIrāḳı ̇̄  girü söyledi (9) ṭur gidelüm diyü işāret eyledi. 

Buġur Fetḥ ḳaḳıdı. Ḳaḳımaḳ birle ʿIrāḳı ̇̄ ye eydür (10) ey nā-bekār nice söylersin baña ṣudāʿ 

eylersin. Bu diyāruñ baña ser-leşkerligin (11) virdiler. Çeri cemʿ ḳılsam gerekdür siz ḳayduñuz 

varısa gidüñ didi. Gendü vaḳtine (12) meşġūl oldı. Şāh vezı ̇̄ rlerile Fetḥden ol kelāmı işidüp 

eytdiler (13) bu sin bir ser-leşkerüñ sinidür. İçi ṭolu māldur. Ol sebebden Fetḥ ser-leşker (14) 

olupdur dimişdiler. Yine ʿIrāḳı ̇̄ye eytdiler Fetḥi girü söylet didiler. Andan (15) [91b] yine ʿIrāḳı ̇̄  

eydür ey Fetḥ intiẓār ḥaddan geçdi. Gice yaḳın irişdi ṭur (1) gidelüm didi. Fetḥ yine ḳaḳıdı eydür 

ey ʿIrāḳı ̇̄  yüri git ve ger ney buyururam (2) seni depelerler. Ben çeri başıyam ḳanda giderem didi. 

ʿIrāḳı ̇̄  eydür yā Fetḥ delü olduñ (3) ola mı? Ne çeri ne çeri başı ne köhne sin üzre oturmışsın çoḳ 

söylese (4) ṭur gidelüm yoḳsa diler dilemez aluram giderem seni didi. ʿIrāḳı ̇̄  şöyle didügine (5) 

Fetḥ ḳahḳahā birle güldi. Güldiginden ṣoñra eydür  

Naẓm (6) 

yā ʿIrāḳı ̇̄  görmez ola mı gözüñ  

yoḳsa delü olmış ola mı özüñ (7) 
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Ḳarşuma ṭuranları görmez misin 

işbu remze fikrile irmez misin (8) 

 

Kim ne resme çeri başı olmışam  

hāy begler ḥükmin ele almışam (9) 

 

Ḳırḳ dört kez yüz biñ erüñ ẕemı ̇̄mi  

heb elümdedür benüm ey yol eri (10) 

 

Ben aluram virürem şöyle ki var 

ḳamusınuñ tımārın ey şehriyār (11) 

 

Bu diyāruñ şāhı cümle leşkerin 

heb baña ıṣmarlayupdur ceng erin (12) 

 

Böyle olıcaḳ ben ḳoyup gidemezem 

buncılayın işi terk idemezem (13) 

 

Siz varuñ ḳılmañ yoluñuzdan ey yār 

ṣoñ sözüm budur size ey şehriyār (14) 

 

Böyle diyüp ḫāmūş oldı bil ey cān 

şāh öñinde Fetḥ Rūmı ̇̄  ol zamān (15) 

[92a] Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Fetḥden ol sözi alup yaḳın bildiler kim sin içinde (1) medfūn genc 

vardur. Andan şāh buyurdı ʿIrāḳı ̇̄  Fetḥi ol sin üzerinden (2) diler dilemez alup şāh öñine getürdi. 
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Fetḥe yine serleşlik sözin ṣordılar (3) cevāb virmedi. Ṣoran gişinüñ yüzine ḥayvān gibi baḳup 

ṭurdı. Yaḳın (4) bildiler kim Fetḥi söyleden sin içindeki māldur. Buġur şāh buyurdı (5) ol sini 

bozdılar ḳazdılar poladdan tabut çıḳdı. Açdılar gördiler (6) tabut ṭolu üstüḫān-ı insān. Tabutı 

yirinden giderüp taḫtın gördiler. (7) Ulu ferş eri daḫı ḳopardılar. Bir ulu kefenüñ aġzı açıldı. 

Poladdan (8) ḳapu birle yapulu ḳapuyı daḫı yirinden irdiler. Gördiler aşaġa in gör Fetḥ (9) 

işāretine nisbet nesne var mıdur didi. ʿIrāḳı ̇̄  daḫı sübüksār olup ṣaġ u ṣol (10) ḫançerlerin 

ārāmı ̇̄de ḳılup nacaḳ yalıncaḳ ḳılup eline alup başı (11) ber-ā-beri yoldaşlarınuñ ikisini alup iki 

fānūs birle alup birin öñince (12) birin ardınca kefenüñden aşaġa gitdiler. On dört ayaḳ 

merdübān inüp (13) bir ḳapuya yitdiler. Gördiler ḳapuda demür geymiş bir gişi arḳasın ol (14) 

ḳapuya virmiş oturur. ʿIrāḳı ̇̄  anı görüp evvel naẓar vehm alup yoldaşları [92b] birle ṭurdılar. 

Andan ʿIrāḳı ̇̄  eydür ey refiḳler ḳorḳmañ bu oturan (1) ziyānlu kimse degül. Siz ṭuruñ ben 

çıḳayım bunı şāha bildüreyim varayım diyüp fānūsuñ (2) birin alup zı ̇̄ r-i zemı ̇̄nden çıḳup 

gördügin şāha didi. Şāh eydür bunca (3) zamāndan ḳalmış zı ̇̄ r-i zemı ̇̄nde ādem nider? Varısa 

ṭılısımdur diyüp egninden (4) lipāçe ṣalup dört vezı ̇̄ r dört ṣāḥib-serı ̇̄ r dört güzı ̇̄de server (5) ʿIrāḳı ̇̄  

öñlerince fānūslar alup şāh zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ne irdi. Bir ḳapuya irdiler (6) çı ̇̄ni poladdan iki ḳanat ḳapu 

yapulu öñinde bir gişi oturur. Ṣamurdan (7) libās geyer. Yine öñinde bir ʿacāyib gürz ṭurur. 

Andan Eflāṭun eydür (8) ey şāh maṭlab bu ḳapudan içerüdür. Bu ḳāleb-i insān ṭılısımdur. Tecribe 

(9) ḳılalum didi. Şāh eydür nice ḳılmaḳ gerek? Ḥakı ̇̄m eydür bir gişi bu merdübānuñ (10) 

aşaġaki ayaġından āheste āheste insün. Bir ḳadem ḳapuya ḳarşu yürüsün. (11) Bu ḳapudaġı 

neydügi bilinüz çāre ḳılınuz didi. Andan ʿIrāḳı ̇̄  merdübānuñ (12) ṣoñ ayaġından indi. ʿIrāḳı ̇̄  

inicek ḳapu öñündeki ḥarı ̇̄ f ḥarekete (13) gelüp arḳasın ḳapudan giderüp dizi üzere oturup diri 

gibi (14) yönin ʿIrāḳı ̇̄ye ṭutdı. ʿIrāḳı ̇̄  bir ḳadem daḫı ilerü baṣdı. Buġur ol ṭılısım peykeri (15) 

[93a] yil gibi yirinden ṭurup öñindeki çomaġına el urdı. ʿIrāḳı ̇̄  bir ḳadem (1) daḫı ilerü vardı. 

Andan ol ḳāleb çomaġın götürüp başı üzere ṣalup (2) çigini üzre alup ṭurdı. ʿIrāḳı ̇̄  daḫı ṭurdı. 

Andan şāh eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  (3) bir ḳadem daḫı ilerü varduġuñ dem ṭılısım ḳālebi süre gelür. Seni 

çomaḳ birle (4) depere urur didi. Buġur ʿIrāḳı ̇̄  bir ḳadem girü döndi. Ṭılısım ḳālebi daḫı yine (5) 

çomaġın yire ḳodı. Bir ḳadem daḫı döndi. Buġur ṭılısım dizi üzre oḳurdı. (6) ʿIrāḳı ̇̄  yine 

merdübān ayaġına çıḳup ṭurdı. Ṭılısım daḫı arḳasın ḳapuya (7) virüp oturdı. Selāṭı ̇̄ n serverler anı 

görüp ʿacebleşdiler. Anı düzen (8) üstāḏa taḥsı ̇̄n itdiler. Aresteṭālı ̇̄ s eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn 

ṭılısımuñ kilid-i dili 1(9) ʿIrāḳı ̇̄  üzerine çıḳduġı ṭaşdur. Görsek ʿIrāḳı ̇̄  ol ṭaş üzere (10) ḳadem 

baṣıcaḳ ḳāleb nice ḥarekete gelüp ṭurup çomaḳ çevürdi. (11) ʿIrāḳı ̇̄  ṭaş üzerinden gidicek yine 

ḳāleb oturdı. Bu ṭaşı yirinden (12) ḳoparalum bu ṭılısımuñ çarḫı bu ṭaş altındadur bozalum 
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girelüm görelüm (13) ḳapudan içerü ne vardur didi. Andan şāh buyurdı yedi mühendis (14) üstāḏ 

zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ne indi. Vezı ̇̄ r gösterdi. Üstāḏlar ol ṭaşı hendese birle yirinden67 (15) [93b] ḳopardılar. 

Ṭaş altından bir çarḫ açıldı. Poladdan bir ʿacāyib (1) çarḫ zencı ̇̄ rile çarḫa ṣaġ u ṣol ādem 

başılayın demürden ṭoplar (2) aṣılmış. Andan ḥakı ̇̄m eydür ey mühendisler dik bu çarḫı bozuñ 

(3) didi. Andan üstāḏlar çarḫ üzerinden götürdükleri ferşi dört ṣıyup (4) ol çarḫuñ üstine 

bıraḳdılar. Çarḫı ṣıyup yüzdiler. Velı ̇̄  çarḫ (5) bozulıcaḳ bir ʿacāyib ṭıraḳa ḳopdı kim şāhıla 

vezı ̇̄ rler vehm aldılar. Bir (6) zamān ṭurdılar anı gördiler kim ol baġlu ḳapu açılmış. Ḳapu 

öñindeki (7) ḳāleb yüzin düşmiş. Ḳāleb üzere gelüp gördiler. Andan ʿIrāḳı ̇̄  öñlerince (8) ḳapudan 

içerü girdiler gördiler. Bir ḫoş miyāne ḳāʿa iki eyvān baġlamışlar. (9) Birbirine ḳarşu eyvānuñ 

ikisi daḫı ṭolu māl gencile. Nite bir eyvānda gümüşden (10) küpler içi altun ṭolu. Bir eyvānda 

altun küpler içi lāʿl ü yāḳūt fı ̇̄ rūze zümrüd. (11) Şāhıla vezı ̇̄ rler ol genci bı ̇̄ -pāyānı göricek el ele 

urup bir yire dirilüp (12) ṭurdılar. Andan Eflāṭun ḥakı ̇̄m eydür ey şāh-ı heft kişver  

Naẓm (13)  

işbu mālı bunda cemʿ iden ḳanı  

gendü gitmiş ḳalmış uş baġrı ḳanı (14) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh ol mālı görüp zı ̇̄ r-i zemı ̇̄nden çıḳup ol (15) [94a] māl ı genci çıḳarup 

kimin ḫazı ̇̄ neye virüp kimin selāṭı ̇̄n serverlere mı ̇̄ r ü mihterlere (1) ulaşdurdı. Ulaşurken māl 

içinden bir altun levḥ çıḳdı. (2) Üzerinde otuz iki saṭır yazu yazılu ḫūb u ḫoş ḳażılu. Ve yine 

levḥüñ (3) bir yüzinde bir ḳoç naḳs ḳılmışlar. Öñ ayaġınuñ birin başından yaña ṣunmış. (4) 

Andan ḳoç üzre bir ādem şeklin yazmışlar. Bir elinde yalın ḳılıç dutar bir elinde (5) bir kesük 

baş dutar ādem başı. Andan Eflāṭun Kuhı ̇̄  eline alup naẓar68 (6) ḳılup eydür ey şāh-ı cihān bu ḳoç 

şekli kim naḳş ḳılmışlar. On iki (7) burcuñ evvelinci ḥamel burcına işāretdür. Ḳoç üzerindeki 

ādem şekli yedi aḫterde (8) Merriḫ adlu yılduza işāretdür. Bu yazuyı yazan didügidür kim bu 

yazu (9) bu levḥa Merriḫ devrinde yazılmışdur. Ve bir daḫı yā Ẕe’l-ḳarneyn bu ḳoç bir ayaġın 

(10) başına uzatduġınuñ işāreti budur kim Merriḫ devrinüñ evvelinde dimek (11) olur diyüp 

Eflāṭun ḥakı ̇̄m buġur levḥüñ bir yüzinde ki ḫaṭṭı oḳuyup (12) beyān itdi. Ne didi? Eflāṭun eydür 

yā Ẕe’l-ḳarneyn bu ḫaṭṭı yazan dimiş kim (13) ey rūzigārıla bunda gelen firāsetile bu mālı zı ̇̄ r-i 

zemı ̇̄nde bulan işiñde ṭılısımı bozan (14) bilesin kim aduma Ḳahnümūn-ı ser-leşker dirleridi. Ey 

niceler niʿmetüm yirleridi. Yedi yüz (15) [94b] on yıl ʿömür sürdüm. Üç şāha ser-leşkerlik 

ḳıldum. Ḳırḳ dört kez yüz biñ (1) ere baş oldum. Yürüyüp delim şehr ü ḳalʿalar bunca yıl ʿömr 
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içinde ele giren (2) mālı bir yire cemʿ ḳılup ne ben yiyüp dükedi bildüm ne ḫoḏ yiyiciye virdüm 

ki (3) ben giderem māl ḳalur. Raġmuma ġayrılar alur. Rencile cemʿ ḳılduġum genc ayruġa (4) 

ḳalduġı baña ġāyet acı geldi. Ben daḫı ölümden öñ benüm için bir sin (5) ḳardurdum. Üzerin 

ḳubbe aşaġasın zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ n düzdürdüm. Andan mālumı bu (6) zı ̇̄ r-i zemı ̇̄ne ḳoydum. Bu ṭılısımı 

üzerine düzdürdüm. Bu ḥālı bilüp görenleri (7) heb ḳırdurdum. Benden ṣoñra ḳalup kimseye 

dimesün diyü. Buġur dirlügümde (8) şöyle vaṣiyet ḳıldum ki ölücek beni bu māl üzre düzdügüm 

sin içre (9) ḳoyalar. Üstād ḳavlince Eflāṭundan bu beyānı işidüp Ḳahnimūn revānına duʿā (10) 

ḳıldılar. Andan ʿIrāḳı ̇̄  eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn ol Ḳahnimūn ġāyet ḫoş gişiyimiş. (11) Şāh eydür 

nite? ʿIrāḳı ̇̄  eydür bunca genci cemʿ ḳılup bize ḳoyup gitmiş didi. (12) Buġur şāh buyurdı ol tārı ̇̄ ḫ 

yazılu zerrı ̇̄n levḥi Fetḥ Maṭālib boynına ḥamāyil (13) itdiler gitdiler. Çeriye gelüp yitdiler. 

Yarındası güç ḳılup düşmeni gözleyüp (14) Kāşı ̇̄ fleri izleyü āheste āheste gitdiler. Ol cānibden 

daḫı Şanṭalūs şāh (15) [95a] ḳırḳ dört kez yüz biñ er cemʿ ḳılup otururken bu cānibden daḫı 

İskender (1) Ḳāṣıdı Şumās vezı ̇̄ r Müselsel-i Sistānı ̇̄  daḫı vardılar. Şanṭalūs çerisin (2) gördiler. 

Andan Şumās vezı ̇̄ r Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄ ye eydür var Şanṭalūsa (3) geldügümüz ḫaber ḳıl didi. 

Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄  daḫı Aṣfarı ̇̄ lere ḥirāsān (4) göstermek içün müzerkeş lipāçe geyüp muraṣṣaʿ 

kemer baġlanup başına (5) zerbāft İskender şāhı ṣarınup zerrı ̇̄ n āletlü ḳılıç ḥamāyil ḳılup iḳlim 

(6) ḫarācı ̇̄  degir at binüp sürüp Şanṭalūs çerisine geldi. Kāşı ̇̄ fler görüp (7) ḳarşu gelüp görüşüp 

ṣoruşup bilişüp alup Şanṭalūs dı ̇̄ vānına geldiler. (8) Ḳāṣıd geldi diyü bildürdiler. Andan Şanṭalūs 

eydür İskender Ḳāṣıdı (9) niçün gönderdi ola? Ṭayısı Aḳṭelim eydür ey sulṭān Benı ̇̄  Aṣfar (10) 

İskendere biz niçün gönderdük ise Ḳāṣıd ol daḫı anuñ içün gönderdi (11) kim çerümizi göre hem 

bize söz vire bizleri ġāfil ḳıla. İskender yaman gişidür. (12) Delim işler idüp gönderdügi Ḳāṣıd 

daḫı başı ber-ā-beri vezı ̇̄ ridür ki ṣaḳın (13) anuñ sözine ġażaba gelüp söz yañılma. Aña saḫt-ṣūret 

olma. Ḥı ̇̄ le (14) birle ʿizzet itdügüñ işe peşimānlıḳ yüzin göster. İskenderden ṣuçuñ diler gibi69 

(15) [95b] ol. Zı ̇̄ rā bizden Ḳāṣıd bu yüzi gösterüpdür. Ḳarşu varup ʿizzet (1) işbunlar didi. Ṭayısı 

sözile Şanṭalūs-ı Aṣfarı ̇̄  daḫı buyurdı. Ḳırḳ elli biñ (2) erkek atlu altun āletlü gümrāhlar ḳarşu 

gitdiler yitdiler. Şumās vezı ̇̄ r varanları (3) göricek refiḳi Müselsele eydür ey server-i Sistān 

Şanṭalūs ne çoḳ (4) gişi göndermiş bize ḳarşu. ʿAceb ʿizzet içün mi ola didi. Müselsel eydür 

Şanṭalūs (5) şimdi bizümile ḳan yaġıdur düşmenüñ düşmene ne ʿizzeti olsun. Çerisi (6) çoḳluġın 

göstermek içün gönderüpdür didi. Aṣfarı ̇̄ ler daḫı irüp Şanṭalūs (7) vezı ̇̄ rleri Şumās birle görüşüp 

ʿizzetleşüp eytdiler ey Ḳāṣıd İskender (8) inşĀllah senüñ ḳademüñde barışıḳ ola saʿādetlü yüzli 

ḳutlu servere (9) beñzersin diyüp gitdiler. Dı ̇̄vāna irdiler. Şumās Müselsel bir içtimāʿ gördiler 

kim (10) gözler görmiş degül. Andan çavuşlar gelüp Şumāsı Müselseli Zanṭemurı (11) alup 
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Şanṭalūs şāh dı ̇̄ vānına girdiler. Taḫtında Şanṭalūsı görüp ḳarşusına (12) gelüp ḳadd ḫamı ̇̄de ḳılup 

bu gendiler el ḳavşurup ḳarşu ṭurdılar. Aṣfarı ̇̄ ler (13) dilince Şanṭalūsa duʿā ḳıldılar. Andan 

şāhdan selām virüp nāmeyi (14) ṣundılar. Andan Şanṭalūs daḫı ḥı ̇̄ le birle yirinden ṭurup ḳāṣıdları 

(15) [96a] merḥabāladı yir gösterdi. Ṣandālı ̇̄  ḳodılar. Şamās vezı ̇̄ r oturdı. Müselsel (1) Zanṭemur 

ayaġın ṭurdı. Buġur bir ḫāṣ vezı ̇̄ r gelüp Şumāsdan ṣunduġı (2) İskender-nāmesin alup Şanṭalūsa 

iletdi. Şanṭalūs daḫı ṭayısına virdi. (3) Aḳṭelim Aṣfarı ̇̄  daḫı nāmeden niḳāb götürdi. Gördi 

gendüler dilince (4) yazmışlar. Ṣan yed-i beyżādan altun ḳılına silik cevāhir dizmişler. Revān 

Aḳṭelim (5) nāmeyi oḳuyup beyān itdi. Ne didi eydür ey sulṭān-ı Benı ̇̄  Aṣfar İskender şāh dimiş 

kim (6)  

Naẓm 

bizden evvel Şanṭalūsa çoḳ selām  

yüz biñ iʿrāz işit yā ḳıla ġaram (7) 

 

Ne ʿaceb olmaz iş işledi o şāh 

itdügi iş ṣoñra olmadın āgāh (8) 

 

Atasına er olan ḳıyar mı hı ̇̄ ç  

server olan iġvāya uyar mı hı ̇̄ ç (9) 

 

Ataya diñ içre ḳıymaḳ yoḳ durur 

gerçi azġunları cihānda çoḳ durur (10) 

 

ki ḳatı acı iş itdi bize ol  

ḥayfıdı olmak bu demde Gürsgül (11) 

 

Yoḳ anuñ gibi dilāver bir daḫı 

hem vefālu hem selı ̇̄m nefs hem saḫı ̇̄  (12) 
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Şıncılayın atayı yitürdügi  

yir yüzinden sikkesin götürdügi (13)  

 

Ey yaramaz işidür işbu bilene  

serverem ben diyü daʿvı ̇̄  ḳılana (14) 

 

Olmamaḳ gerekdi bu iş nidelüm  

ṣabrıla buña taḥammül idelüm (15) 

 

[96b] 

Lı ̇̄ k bilsün Şanṭalūs da ṣuçını 

 sürsün içinden ḳamu kibr ü kı ̇̄ni (1) 

 

Gelsüñ aña ṣuçını ʿafv ideyim  

yine milikin aña virüp gideyim (2) 

 

Yoġ eger serkeşlik iderse baña  

ben erinmezem varuram uş aña (3) 

 

Ben varıcaḳ fikr ḳılsun iş nolur  

ancalar ol işde yorulur ṣolur (4) 

 

Ṣoñ sözüm budur benüm ol servere 

ḳarşu gelsün ḳavmıla İskendere (5) 

 

Yoḫsa bir iş iderem ol ara kim 
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 gāh işidenler ṭaña ḳalur ey ḥakı ̇̄m (6) 

 

Böyle demiş nāmesinde ey cüvān  

şāh Sikender Şanṭalūsa ol zamān (7) 

 

Çün işitdüñ işbu sözi sen daḫı  

vir ṣalavāt sen resūle ey aḫı ̇̄  (8) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şeh-nāmesinden Şanṭalūs bu sözi işidüp (9) derüninden şöyle ḳaḳıdı kim 

gözleri ḳanıla ṭoldı. Ṭayısı gördi kim (10) Şanṭalūs ġażaba geldi zehrin ṣaçmaḳ ister. Ol fitne ol 

gümrāha işāret (11) itdi. Şanṭalūs daḫı ġażabın giderüp ṭayısı elinden İskender Şeh-nāmesin (12) 

alup öpüp başına urup eydür ey ḳāṣıd-ı İskender şāh (13) her ne kim buyurdı baş üzere ṭutalum. 

Yüz sürüyü ḳarşu varup ʿizzet (14) ḳılalum dek bizi ḳulluġa ḳabul ḳılsun. Ölince ḫiẕmetde 

olalum didi. (15) [97a] Şanṭalūs şöyle diyicek Şamās vezı ̇̄ r daḫı yirinden ṭurup Şanṭalūsa duʿā 

(1) ḳılup eydür ey şāh-ı Benı ̇̄  Aṣfar sencileyin  server İskendere sevüñmez diyicek başı (2) başı 

ber-ā-beri anı şāh ḳılur. Nite kim ataña ḳılmışıdı diyüp oturdı. Andan (3) Şanṭalūs daḫı buyurdı 

bezmini ḳurdılar. Ser-dı ̇̄hler zerrı ̇̄ n bādiyeler urdılar. (4) Sāḳı ̇̄ ler ṣaġ u ṣol seyr ḳılup serverlere 

ḳeyf ü menḳūr ṣundılar. Sāzende vü gūyendeler (5) meclisi iḥyā ḳıldılar. Yidiler içdiler bu 

aralıḳda Müselsel-i Sistānı ̇̄  (6) Şanṭalūs dı ̇̄ vānına naẓar urdı. Gördi kim ḳırḳ dört kez yüz biñ 

ʿaşḳar-ṣūret (7) azraḳ çeşm Aṣfarı ̇̄  cem ʿolup dı ̇̄ vān ṭutup durur kim oturur. (8) Velı ̇̄  şöyle yaraḳlu 

çeridür kim gereklüden bir kemı ̇̄  yoḳ. Ṭaberiyye ḳavlince (9) gerçi kim mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄  çoḳ. Velı ̇̄  

İskender serverleri gibi gör nideleri yoḳ (10) bu ḥāl içinde. Şanṭalūs İskendere varan Ḳāṣıdı daḫı 

geldi dı ̇̄ vān içine (11) girdi. Oturan duran cümle āferı ̇̄ nişile baş urdu. Şanṭalūs ḳarşusına (12) 

muraṣṣaʿ ṣandālı ̇̄  üzere ol gümrāh oturdı. İskender Ḳāṣıdın görüp ṣorup (13) bildi. Revān ol 

fitne-i zamān yirinden ṭurup gelüp Şumās Ḳāṣıd birle (14) ḳuça ḳuça görüşdi. Alup gendü yanına 

varup şöyle ʿizzet ḳıldı kim görenler70 (15) [97b] ʿacebleşdiler. Andan Aḳranşil Şanṭalūsa eydür 

ey sulṭān-ı Benı ̇̄  Aṣfar (1) İskender şāha vardum. ʿÖmri mezı ̇̄d olsun. Ben bende-i serı ̇̄ rine yaḳın 

(2) aldı. ʿİzzet ḳıldı. Duḫuluñı ʿarż ḳıldum. Evvel saña atañ içün ḳaḳıdı pusdı (3) āḫirine 

ṣuçuñdan geçdi. Seni ister. Ḳarşu var ʿizzet ḳılup taḫtıgahuña gel. (4) Ey server saña beşāret 

olsun kim diyāruñı İskender niye saña virdi. (5) Ve bir daḫı ey Şanṭalūs şāh cihān sarayında şāh 

varısa saʿādet mürüvvet (6) saḫāvet ol şāhuñ ḳaddına ḫilʿat olmış diyüp Şumāsa Müselsele 
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Zanṭemure (7) ḫāṣ ḫilʿatler geyürdiler. Andan Aḳranşil eydür ey Ḳāṣıd egleme. Yine İskender 

(8) şāh bu barışıġlıġı tāḫir ḳılma kim ḫayr işdür diyüp İskender ḳāṣıdların (9) gönderdi 

yaturmadı. Andan Şanṭalūs daḫı dı ̇̄ vān ṭaġıdup vezı ̇̄ rlerile (10) ḫalvete girüp Aḳranşile İskenderi 

ṣordılar. Andan ol laʿı ̇̄ n evvel āḫir (11) ne ḫaberleşdüġin ḫaber virdi. Āḫı ̇̄ rinde eydür ey sulṭān-ı 

Benı ̇̄  Aṣfar uş (12) düşmenüñi senden ġāfil ḳıldum di imdi ne hünerüñ varısa didi. Şanṭalūs (13) 

daḫı şād olup ṭayısına eydür düşmen birle nice bulışalum dedi. Andan Aḳṭelim (14) eydür ey şāh 

bugün gice yaraḳ ḳılup sürelüm İskender ḳāṣıdınuñ izin baṣa (15) [98a] varalum. Ġāfiliken 

düşmeni baṣa düşelüm didi. Şanṭalūs daḫı buyurdı (1) yaraḳ ḳılup ḳırḳ dört kez yüz biñ Aṣfar 

çerisi güç ḳılup (2) sürüp becı ̇̄d gitdiler. Yaʿnı ̇̄  İskenderi baṣa düşelüm bunlar varur. İskender (3) 

Ḳāṣıdları becı ̇̄d giderken Ḳayṭāsa irdiler kim ṭurup serverlerile (4) düşmen gözlerdi. Bulışup 

ṣoruşdılar. Şumās gördügin Şanṭalūsdan (5) işitdügin Ḳayṭāsa bir bir ḫaber virdi. Andan Ḳayṭās-ı 

Yūnānı ̇̄  eydür (6) ey Şumās düşmen size ancılayın yüz gösterdügi budur kim sizi ġāfil ḳıla. (7) 

Şanṭalūs şöyle gümrāh degül kim kimseye rām ola. Becı ̇̄ d şāha irüñ (8) benüm dilümden eyit 

ġāfil olmasun kim düşmen sizüñ arduñuz baṣa (9) göçüpdür didi. Gendü düşmeni gözledi. Becı ̇̄d 

Şumās sürüp giceye (10) ḳarşu İskendere irdi. Dı ̇̄ vān içine girdi. ʿİzzet içün dersü (11) selāṭı ̇̄n 

serverler ayaġ üzre ṭurdı. Şumās daḫı gelüp şāh öñinde (12) baş ḳodı. Rāvı ̇̄  ḳavlince Şumās vezı ̇̄ r 

baş ḳoyup şāha ḳarşu kim (13) ṭurdı. Şanṭalūs birle buluşup ne ḫaber alduġın Şanṭalūsa ne 

ḳılduġın (14) şāhuñ ḳulıyam didügin evvel āḫı ̇̄ r ḫaber virdi. Şāh Ḳāṣıddan bu ḫaberi işidüp71 (15) 

[98b] eydür ey selāṭı ̇̄ nler görüñ. Ol bed-endı ̇̄ ş birine ḥı ̇̄ le birle (1) ġāfil ḳılmaḳ ister deyüp eydür 

ey Şumās Şanṭalūsuñ gelüp giden (2) ḳāṣıdı birle buluşduñ mı? Şumās eydür ey şāh-ı cihān ben 

ḳuluñ (3) Şanṭalūs birle söz leşkerken geldi. Ḫaber getürdi. Yaḳınlarında şöyledür (4) kim 

itdükleri ḥı ̇̄ le ʿāli ḥażretüñ bilmeyüpdür ġāfildür. Baña ḫoş ʿizzet (5) ḳılup ḫilʿat virüp ol Ḳāṣıd 

eydür ey Ḳāṣıd ben İskendere varduġum (6) sen Şanṭalūsa geldügüñ ḫayr işdür ḫayra taʿcı ̇̄ l 

gerek. Becı ̇̄ d şāhuñ (7) İskendere var. Mebāḏā İskender girü sözile işine peşimān ḳılmasunlar (8) 

diyüp beni yaturmayup girü gönderdiler didi. Şāh eydür ey Şumās (9) seni yaturmayup 

gönderdükleri budur kim sen berü gidicek arduñca (10) olar daḫı güç ḳılup bizleri ġāfil bilüp 

baṣmaġa gelürler didi. (11) Andan şāh-ı cihān Müselsel-i Sistānı ̇̄ ye eydür Şanṭalūsuñ çerisin nice 

(12) gördüñdi āşikāre ḫaberi vir. Cümle mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄  işitsün didi. (13) Andan server-i Sistān 

eydür ey şāh-ı cihān düşmen çerisin evvel kim gördük (14) inine uzununa göz irmezdi. Bize 

ḳarşu gelen daḫı yüz biñ er varıdı. (15) [99a] Velı ̇̄  ġāyet yaraḳlu erkek atlu muraṣṣaʿ āletlüdür 

ḳırḳ arş ḳadd ḳāmetlü. (1) Andan gelüp çerisine girdük ʿacāyib çādırlar gördük. Şöyle (2) çoḳluḳ 

çeri kim at süheylı ̇̄  er ġırı ̇̄vi evvel naẓar göreni şaşurur. (3) Hevādan uçan ḳuşı düşürür. Andan ey 
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şāh ḳuşluḳdan öyleye dek (4) çeri içine gitdük tā kim Şanṭalūsuñ dı ̇̄ vānına yitdük. Bizüm (5) 

çerice dört ola bir dı ̇̄ vān ṭurmış. Ve bir daḫı yā Ẕe’l-ḳarneyn sözüñ (6) rāstı Şanṭalūsda leşker 

çoḳ. Sende mübāriz server çoḳ didi. (7) Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender çerisi düşmen çoḳluġın işidicek 

ancalar (8) vehme düşdi. Ancalar şaşdı. Ancalar bebr ü pelenk gibi añardılar. Ancanuñ (9) 

şecāʿati deryāsı içinden ṭaşına ṭaşdı. Şāh daḫı leşker ḳavminüñ (10) vehm alanların görüp eydür 

ey dilāverler düşmen çerisinüñ çoḳlıġından (11) üşenmeñ kim devlet-i nuṣret çeri çoḳlıġından 

degül. Az çeride (12) daḫı olur. Üstād ḳavlince şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn şöyle diyicek andan (13) ad u 

ṣan eri serverleri mı ̇̄ r ü mihterleri selāṭı ̇̄n ṣāḥib-serı ̇̄ rleri (14) ḳaçdār melikler ilerü gelüp şāh 

ḳarşusına elin açup ṭurup (15) [99b] eytdiler ey şāh-ı heft kişver cān u başıla yoluña ṭurmışuz. 

Bāḳı ̇̄  ʿömrüñ (1) cümle terkin urmışuz didi. Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender serverlerden bu (2) resme 

ʿizzet ḥamiyyet sözin işidüp ḳıvandı. Cümlesine duʿā ḳıldı. Andan (3) buyurdı cebeḫanesin 

getürdiler. Cengiçün dilāverlere üleşdürdi. (4) Andan eydür vay ol ere kim atı cebesüz ṭura gice 

gündüz didi. (5) Daḫı yetmiş yedi boy çeriden her boydan biñ gişi çıḳarup düşmen (6) ṭarafına 

ḳaravul ḳoyup ḳarār ḳıldılar. Bunlar bunda ol cānibden Şanṭalūs şāh (7) daḫı bir gün bir gice 

ḳonmayup ḳırḳ dört kez yüz biñ erile (8) sürdi. İskendere üç menzil yol ḳala ḳondı tā kim at 

diñlendüre (9) er öñlendüre. Çeri ḳonıcaḳ Benı ̇̄  Aṣfaruñ ser-henglere serverleri (10) Şanṭalūs şāh 

ḳatına cemʿ oldılar. İskenderi añışdılar. Andan (11) Ḳaṣṭalinüs Aṣfarı ̇̄  oġlanları Ḳoṣṭanūl 

Şerṭanūl Aḳṭanūl İskender (12) bizüm çerimüzi görüp ḳorḳup ḳaçmayacaḳ olursa ol bı ̇̄ -ḫabere 

(13) bir iş ḳılalum. Dāsitān söylesünler didiler. Andan Aḳranşil eydür (14) ey serverler benüm 

yaḳınumda şöyledür kim İskender çeriden ḳorḳar ḥarı ̇̄ fe (15) [100a] beñzemez. Velı ̇̄  bizüm 

cehdümüz şöyle gerek kim ol çeri bizi ṭuyup (1) ṭonanup sancaḳ çeküp ṭabl u naḳḳāre urup alay 

baġlayup ḳarşu ṭurmadın (2) anı ġāfil baṣavuz. Ṭuyacaḳ olursa leşker leşkerile nice ṭuruşdugın 

(3) göresiz didi. Aḳranşil şöyle diyicek Şanṭalūs şāh eydür ey Ḳāṣıd (4) yaʿnı ̇̄  İskenderüñ ol 

miḳdār çerisi var mıdur kim benüm bu deryā misāl (5) leşkerüme bir dem ḳarşu ṭurup ḳılıç ura 

didi. Aḳranşil eydür ey melik (6) İskender çerisi senüñ çeriñüñ dört baḫşından bir nice ola 

olmaya. (7) Velı ̇̄  er odur kim ḳorḳmaya sözüñ rāstın söyleye. İskender çerisi (8) gerçi kim azdur. 

Velı ̇̄  atı erinden eri atından yigdür. Ve bir daḫı (9) aralarında ʿacāyib ġarāyib göz ṭutar. Güzı ̇̄de 

serverleri bı ̇̄ -ḥadd çoḳluḳdur. (10) Ve bir daḫı dürlü dürlü maḫlūḳāt çerisinde bı ̇̄ -ḳıyās bı ̇̄ -

ḥisābdur. (11) Bunlardan ġayrı altmış altı biñ altun ḳuşaḳlu ikişer kiş (12) ḳurbānlu ḫāṣ ḳullar 

āhen-pūş olup İskenderüñ taḫt-ı ḳafaṣini (13) alup ḳat ḳat ṭurmışlar. Kim teber kim teşne tıġ 

ṭutup (14) şöyle müheyyā ṭururlar. Şöyle kim baḳan gişinüñ polad şaʿşaʿasından gözi72 (15) 

[100b] ḳamaşur diyüp ṭurdı. İʿtiṣām ḳavlince Aḳranşil İskender (1) çerisin bu resmile vaṣf idicek 

                                                           
72 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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Şanṭalūs şāha ḫoş gelmedi. (2) Ḳaḳıdı ḳaḳımaḳ birle eydür ey bed-aḫter İskender kim ola. Çerisi 

neye (3) yaraya kim benüm ḳarşuma anuñ çerisin ögersin. Benı ̇̄  Aṣfar çerisi (4) Efrāsiyābları 

ṣıyup ṭac u murādları baṣupdur. İskender ü İskenderüsine (5) ne ey Aḳranşil bu dem seni 

depeledürdüm. Velı ̇̄  baña ġāyet gereklü kimsesin (6) didi. Rāvı ̇̄  eydür ol zamān Akrenşilüñ 

gendüden kiçi (7) bir ḳardaşı varıdı. Ġāyet mütekellim işler görmiş nice Şanṭalūs (8) gibi serı ̇̄ r 

nişı ̇̄ n şāha irmiş ḥarı ̇̄ fidi. Adına Aṭranfil dirlerdi. (9) Şanṭalūsa Aḳranşile ḳaḳıduġı ol dilāvere ḫoş 

gelmedi. Birinden (10) ṭurup Şanṭalūsuñ ḳarşusına gelüp eydür ey melik Benı ̇̄  Aṣfar (11) 

ḳarındaşum düşmen çerisin saña rāst bildürdügine niçün ḫışm idersin. (12) Bir ḳāṣıd bir şāhdan 

bir şāha anuñ içün vardur kim gördügin (13) işitdügin gele. Şāhına rāst ḫaber vire. Anı düşmen 

niteliginden (14) āgāh ḳıla. Ve bir daḫı ey server bir elçi varup gördügi güzı ̇̄ de çeriyi (15) [101a] 

gelüp gendü şāhına ṣıyup ṣatsa ol elçi şāhuñ düşmenidür. (1) Zı ̇̄ rā kim şāhını düşmenden ġāfil 

ḳılur didi. Üstād ḳavlince Aṭranfil (2) şöyle diyicek yine eydür ey Şanṭalūs sen İskenderden 

ġāfilsin. Bizler anı (3) bilürüz kim evvel Darābılan şāhı ṣıdı. İkinci Şābur şāhı Ḫoraṣānı ̇̄ye (4) 

ṭapanca urup ḳul ḳıldı. Fūr-ı Sind gibi serkeşüñ boynın urup (5) berāy ʿadem rāyı āʿẓamleyin 

şāhları dār ḳıldı. Diyārların aldı. (6) Şetlālleyin mūʿteber sulṭānuñ çerisin ḳırup Keydi öldürdi. 

Çı ̇̄n-mā-çin (7) elin alup ḫānın bend itdi. Ġażanfer-i Ḫıṭāyı ̇̄  depeleyüp diyārın (8) ṭutdı. Oġuz 

eline inüp Sūtı ḫānı erlik oynında ütdi. (9) Türkistāna inüp Mihrāc ḫānı ṭutdı. Ḫāveristāna varup 

(10) Ḫüsrev Zemı ̇̄ n diyārın alup Ṭeberistāna gelüp cihān ḫānı ḳul idüp (11) Efruz şāhı Kişmiri 

öldürdi. Taġarġari şāhı Tanḳūdı zebūn ḳılup (12) Yecüce sedd yapup Māzenderāna indi. Sipid 

dı ̇̄v oġlı Erjenkile (13) ceng ḳılup dı ̇̄v leşkerin ṣıdı. Andan Kūhı ̇̄ stāna varup Keykalān (14) şāhı 

ḳul idüp Semenkāna indi. Rüstem dāsitān nebı ̇̄ relerin zebūn itdi (15) [101b] kimin ḳırdı kimin 

ṭutdı. Rus diyārına girüp Ḳaylasunı alup Çerkes (1) Alaman Ās u Aḫası alup Deşt-i Ḳıfçaġa 

çıḳdı. Ġıṭaş ḫānı depeleyüp (2) Saḥsin diyārın alup Ġurġarcaya indi. Andan Apur Sapur diyārına 

(3) indi. Bu cümlesin musaḫḫar ḳılup buġur Benı ̇̄  Aṣfara yüz dutdı. Ey (4) Şanṭalūs şāh-ı 

İskenderden ġāfil olma diyüp ḫāmūş oldı. (5) Rāvı ̇̄  ḳavlince Aṭranfil şöyle diyicek dersü Benı ̇̄  

Aṣfar begleri eytdiler (6) ey Şanṭalūs şāh Aṭranfil her ne kim didi. Devlete lāyıḳ söyledi (7) 

didiler. Şanṭalūs daḫı ululardan ol sözi işidicek Aḳranşili (8) ḳarındaşı ḫilʿatledi. Ṭatlu dilile 

anları tesellı ̇̄  ḳıldı. Ol gice (9) daḫı anda yatup ṣabāḥa ḳarşu güç ḳılup gitdi tā kim İskenderi (10) 

baṣa düşe. Ol gün ol gice tıraḫtan birle sürüp (11) gicenüñ bir baḫşı ḳala bir ṣuya irüp ḳondılar. 

Ṣabāḥa dek (12) at diñlendürüp er öñlediler. Ṣabāḥ Şanṭalūs ḳāṣd ḳıldı kim (13) göçüp düşmeni 

baṣa. Vezı ̇̄ rler eydür öñümüzi gözleyü gidelüm. (14) Düşmen bizden ġāfilise düşelüm degülse 

İskender añsuzın (15) [102a] üzerine varmalu ḥarı ̇̄ f degüldür didiler. Şanṭalūs eydür ya nidelüm? 

Ṭayısı (1) eydür öñce serverler göndürelüm görsün didi. Şanṭalūs daḫı (2) ḥükm ḳıldı. Benı ̇̄  

Aṣfar dilı ̇̄ rlerinden Kerṭanūlı Ḳaṣṭanulı Serṭanūlı (3) Aḳṭanūlı Aṣfarı ̇̄  yüz yetmiş biñ server 
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seçilüp düşmendin yaña ṣabāḥdan (4) gitdiler. Daḫı ardınca deryāleyin leşker güç ḳılup yüridi. 

(5) Rūy-ı zemı ̇̄ni ṭoz ṭutdı. Bu cānibden ceyş-i Şanṭalūs güç idüp (6) gidicek ol cānibden daḫı 

İskender Kāşı ̇̄ fleri Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  (7) yigirmi dört biñ güzı ̇̄ de serverile çin-seḥerden ṭurup 

düşmen (8) ṭarafın gözlerken gördi kim bir alay er becı ̇̄ d sürmiş gelür. (9) Ḳayṭās anı göricek 

derḥāl serverlerile saz u seleb ārāmı ̇̄de (10) ḳılup raḫşlarına ḳulan virüp süvār olup göz yirinden 

inüp (11) gelenlerüñ yolına gitdiler. Ol yañadan daḫı Aṣfarı ̇̄ ler gördiler kim (12) yigirmi otuz er 

öñlerine çıḳa geldiler. Birbirin görüp at sürüp (13) birbirine yaḳın irdiler. Andan Ḳayṭās-ı 

Yūnānı ̇̄  eydür ey serverler siz (14) ṭuruñ ben bu ḳavm birle dilleşeyim diyüp at sürüp ol ḳavme 

yaḳın (15) [102b] vardı ṭurdı. Aṣfarı ̇̄ ler daḫı gördiler kim bir ḳara atlu Rüstem ṣalābetlü (1) zer-i 

yaman heybetlü ḳahramān şevketlü bir āhen-pūş server oḳ irer. (2) Yire bı ̇̄ -iḥtiyāṭ gelüp kiş urup 

bā-āvāz-ı bülend çaġırdı ne ḳavmsiz ḳandan (3) gelüp ḳancaru gidersiz didi. Aṣfarı ̇̄ ler anı işidüp 

eytdiler yürüñ (4) birüñüz müdārā ile buña cevāb virüñ didiler. Andan Kerṭanı ̇̄ l-i Aṣfarı ̇̄  (5) ilerü 

gelüp eydür ey dilāver siz ne gişisiz kim ḳorḳmadın gelüp (6) bizleri ṣorarsız. Ḳayṭās eydür 

İskender şāhuñ Kāşı ̇̄ fleriyüz ṭurup (7) düşmen ṭarafın gözlerüz. Sizleri görüp ḫaber bilmege 

geldük (8) niçün ḳorḳalum er olan erden ḳorḳa mı didi. Ḳayṭās şöyle diyicek (9) Kerṭanı ̇̄ l daḫı 

eydür ey server bizler daḫı Şanṭalūs şāhuñ Kāşı ̇̄ fleriyüz. (10) Uş Şanṭalūs daḫı geli yorur kim 

vara İskendere ḳul ola. (11) Ṣuçın dileye gelüñ şāhumuza varalum görüşüñ aluñ (12) şāhumuzı 

şāhuñuza varuñ. Devlete lāyıḳ neyse anı ḳıluñ (13) didi. Ḳayṭās eydür ey server rāst dirsin varup 

Şanṭalūs (14) şāhıla görüşmek vācibdür kim bizler varup sizlere ḳarışavuz. Ḳanı (15) [103a] 

şāhuñuz gelsün ıraḳdan daḫı göricek şāhuñuz şāhumuza ne (1) vechile gelecegin bilürüz didi. 

Aṣfarı ̇̄ ler bu sözi işidüp birbirine baḳışup (2) eytdiler ne ʿaceb cevābdār bu gişi didiler. Ḳoṣṭanūli 

Şanṭalūsa gönderdiler. (3) Şanṭalūs daḫı yetmiş biñ erile gelüp yaḳın irişdi. Ḳoṣṭanūl daḫı süre 

irüp (4) Ḳayṭāsıla ne sözleşdügin ḫaber virdi. Şanṭalūs şāh ol ḫaberi işidüp (5) eydür ey server 

İskender bizden ġāfil degülmiş. Şanṭalūs şöyle diyicek andan (6) Aḳranşil vezı ̇̄ r eydür ey sulṭān-ı 

Benı ̇̄  Aṣfar  

Naẓm (7) 

bu Sikender didügümüz şehriyār  

ki ʿacāyib kimsedür şöyle ki var (8) 

 

Gendü işinde yaḳın çapük gişi  

aṣlıyıla görince ṭutar her işi (9) 

 

Iyş öñinde işinüñ gözler ṣoñın 
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 hı ̇̄ ç uṣañlıġıla dutmaz iş öñin (10) 

 

Fikr eyler bir işi biñ kez yaḳın  

andan el ṣunar işine ol ṣaḳın (11) 

 

Böyle didi Aḳranşil şehriyār 

Şanṭalūsa ol zamān şöyle ki var (12) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Aḳranşilden bunı işidüp Şanṭalūs eydür ey serverler (13) İskenderüñ 

Kāşı ̇̄ fleri gelüp aramuza girmedi kim ṭutup (14) İskender üzerine yürtüm ḳılayduḳ. Şimdi nice 

itmek gerek didi. (15) [103b] Andan Aḳṭelim vezı ̇̄ r eydür bize şimdi geregi budur kim at yañın 

er yañın alup (1) ol Kāşı ̇̄ flere yaḳın varavuz. Anları kimümüz söze ṭuta kimümüz üzerlerine (2) 

at ṣala dutavuz. Biri ḫabere varmaya bu rāst gelürse süre İskender (3) üzerine varup baṣa 

düşevüz diyüp yetmiş biñ erden altı biñ atlu er (4) urulup gitdiler. Anca kim Kāşı ̇̄ fler eyitdiler 

Aḳṭelim daḫı gördi kim (5) birḳaç atlu ṭurmış birisi ilerü gelmiş vezı ̇̄ rlerile söze ṭurmış. Velı ̇̄  (6) 

şöyle ṣalābetlü kimsedür ol ṭuran ḥarı ̇̄ f kim ṣanasın merriḫ felekden (7) inmiş Sı ̇̄murġa süvār 

olmış. Aḳṭelim Ḳayṭāsı ol saṭvetde göricek gendü (8) gendüye eydür Rüstem-i dāsitān didükleri 

daḫı bu ṣalābetdeyidi ola. Rāvı ̇̄  (9) ḳavlince Aḳṭelim Ḳayṭāsı şöyle görüp refiḳlerine eydür ben 

bu ḥarı ̇̄ fi söze (10) ṭutayım sizler ṣaġ u ṣolın baġlayayduñuz ola mı diyüp Ḳayṭāsa ḳarşu (11) 

varup ṭurdı. Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  daḫı gördi kim yüz at var yaġı gelüp (12) ṭurdı. Birisi gendüye 

geldi. Buġur Ḳayṭās daḫı ḳul ṣalup yoldaşlarına (13) eydür 73ler dönüñ ben daḫı arduñuzdan 

irdüm. Serverler daḫı gitdiler. (14) Velı ̇̄  Hışāmı Ḥayāli ʿĀṣım-ıʿArḳānı Ḳayṭāsı ḳoyup gitmediler 

ṭurdılar. Andan (15) [104a] Aḳṭelim Aṣfarı ̇̄  bā-āvāz-ı bülend çaġırdı. Ḳayṭāsa selām virüp eydür 

ey (1) server-i İskender şāh niçün eymenüp ıraḳdan ṭurursın? Uş şāhumun (2) şāhuñuza istiḳbāle 

varı yorur gel şāhumuzı gör al şāhuña var (3) didi. Ḳayṭās tebessüm itdi cevāb virince gördi kim 

dört yanından (4) gendüye hücūm itdiler. Revān ṭabl urup süñüsin baş üzere çevürüp (5) döndi. 

Yoldaşları ardınca gitdi. Hışāma ʿĀṣıma irüp at (6) sürüp gitdiler. Aḳṭelim daḫı gördi kim 

İskender Kāşı ̇̄ fleri (7) ḫabere gitdi. Altı yüz gişiyile ardların sürüp yürüdiler. Ḳayṭās ḳalan (8) 

yoldaşlarına irdi. Andan Sindemüz eydür ey Ḳayṭās düşmenden şāhumuza (10) dirsin 

birbirinden biri ḳovanlar birez saçılsun birḳaçı ardumuzdan irsün (11) ṭutalum. Ḥaḳ rāst 

getürürse alalum. Ey dilāverler her işüñ bir vaḳti var her (12) vaḳtüñ bir işi var. İş vaḳtiyile 

işlenmeyicek iş eri işden ziyān ḳılur. (13) Rāvı ̇̄  eydür ol zamān yigirmi dört dilāverle Ḳayṭās 

                                                           
73 Yazma eserin bu kısımı hasar görmüştür. 
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gitdi. Giceye (14) ḳarşu yetmiş Aṣfarı ̇̄  serverile Aḳṭelim bir ṣuda Ḳayṭās ardından irdi. Ḳayṭās74 

(15) [104b] girü ḳalup erenleri vezne urdı. Ḳulaḳlayı görüp irüp (1) refiḳlerine eydür vaḳtdür 

kim ardumuzdan irenlere biz bizi bildürevüz diyüp (2) ṣuyı giçüp kemı ̇̄n ḳılup ṭurdılar. Anca kim 

yetmiş Aṣfarı ̇̄  daḫı (3) süre ol ṣuyı geçdiler. Ḳayṭās yigirmi dört serverile kiş ḳaḳup ġırı ̇̄v (4) 

ḳılup siperler sı ̇̄neye ṣalup süñüler ḳola ṣarup raḫş sürüp Aṣfarı ̇̄ ler (5) daḫı görüp dersü ḳılıç 

yalıncaḳ ḳılup at sürüp irüp İskenderı ̇̄ lerle (6) ḳarışdılar ḳatışdılar. Süñüler ṣınup sı ̇̄neler 

süñüşdiler. Tıġ bürrān birle (7) savaşdılar. Ecel ḳuşların atışdılar. Sil gibi aşaġa yuḳaru 

sürişdiler. Ḳaş ḳararınca (8) ġayret cengin ḳıldılar. Aṣfarı ̇̄ lerden yigirmi yedisin depelediler. 

Ḳoṣṭanūli Aḳṭelimün (9) Aṣfarı ̇̄  dutup alup gitdiler. Aṣfarler daḫı İskender (10) Kāşı ̇̄ flerinden 

Tāhu Türkistān depeleyüp ʿArḳānı ̇̄  ḳavmi dutup gitdiler. (11) Andan Ḳayṭās serverlerüñ on birin 

dutsaḳları şāha gönderüp (12) on birin gendü alup yine düşmen ṭarafın gözleyüp ṭurdılar. Bu 

cānibden (13) gicenüñ nıṣfında Aṣfarı ̇̄ ler Şanṭalūsa geldiler. Andan Aḳṭelim nolduġın (14) evvel 

āḫı ̇̄ r ḫaber virüp Tahu-ı Türkistānınuñ başın Şanṭalūs öñine (15) [105a] ṣalup ʿArḳān-ı Kūhi 

ḳarşusına siyāsete ṭurdılar. Şanṭalūs şāh (1) ol ḥālı görücek heyhā ḳaḳıdı. Taḫt üzre otururken 

ṭurup yine (2) oturdı. Andan eydür ey ṭayı düşmen kāşı ̇̄ fi senden çoḳ mıdı? Aḳṭelim (3) eydür 

yigirmi dört gişiydi. Şanṭalūs yine ḳaḳıdı eydür bu ne ʿacebdür (4) yetmiş gişi yigirmi dört gişiye 

ālūde düşüp erden bunca dilāverler (5) aldurduñuz ḳanı aduñuz didi. Andan Aḳṭelim eydür ey 

sulṭān Beni (6) Aṣfar gerçi kim düşmen azdı. Velı ̇̄  şöyle kimseleridi atlarına at (7) irmezdi. 

Anlaruñ atı öñinden ḳaçan ḳurṭılmazdı. Cebelerin ḳılıç (8) kesmezdi. Ḳalḳanlarına oḳ geçmezdi. 

Anlaruñ ḳılıcına cebe cevşen dutmazdı. (9) Oḳları ḳalḳandan geçer ṭurmaz naʿralarına ciger 

dolmaz dilı ̇̄ rlerdi didi. (10) Şanṭalūs ṭayısından bu sözi işidüp el sebele vü saḳalına urup (11) bir 

zamān ṭurdı. Andan eydür ey ṭayı ne ʿaceb kimseyimiş ol (12) kāşı ̇̄ fler? Aḳṭelim eydür İskender 

şāhuñ güzı ̇̄de serverleridi. (13) Ancılayın cihān-geşte leşker keşān şāhuñ leşkerinüñ varlıḳları 

(14) az gişiler olmaz. Ve bir daḫı ey ciger köşem şāh-ı Şanṭalūs ol Kāşı ̇̄ flerüñ75 (15) [105b] 

Aralarında bir ḳara atlu nerı ̇̄mān ṣalābetlü server varıdı. (1) Bizümle bir ceng ḳıldı kim yir yüzin 

bizlere ṭar gösterdi didi. Rāvı ̇̄  ḳavlince didi. (2) Aḳṭelim Aṣfarı ̇̄  Ḳayṭāsa şöyle taḥsı ̇̄n itdi kim 

Şanṭalūs göñlinde (3) Ḳayṭāsa kı ̇̄n ṭutdı. Andan Şanṭalūs buyurdı İskender Kāşı ̇̄ flerinden (4) 

ṭutılan ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄  taḫtınuñ öñine getürdiler. Naẓar ḳıldı gördi kim (5) otuz dört arş ḳadd birle 

bir dilāver bebr ü pelenk gibi şikār yiyüp ḳanına (6) ġarḳ olmış. İşāret itdi ṣoruñ. Dı ̇̄ vāndan 

Aḳranşil eydür ne gişisin (7) ḳorḳma rāst söyle. Andan eydür Kūhı ̇̄ stānı ̇̄yem velı ̇̄  İskender şāha 

(8) ḳulluḳ ḳıluram. Aḳranşil eydür ey Kūhı ̇̄  bu ḳadd u ḳāmet bu heybet ü şevket (9) kim senüñ 

var ne görüp İskendere ḳul olduñ. Eydür erlik (10) mürüvvet saḫāvet gördüm ḳul oldum. 
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Aḳranşil eydür erligi mürüvveti ne? (11) Eydür İskendere ḳılıç çeküp ʿāḳ olup yolına durdum 

ḳılıç (12) yüzinde ḳulına girdüm. ʿĀşıḳam didüm baña raḥm itdi ḳıymadı. Andan sevdügümi 

(13) baña virdi. Murāduma irgürdi. Cān baş şāh İskender yolına didi (14) diyüp ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄  

ṭurdı. Andan Şanṭalūs ṭayısına eydür bu dutġun (15) [106a] ne ʿaceb söz söyledi? Buġur 

Aḳṭelinim eydür ey server-i Benı ̇̄  Aṣfar ʿacebi ne? Şanṭalūs (1) eydür ʿacebi bu kim buncılayın 

bir ḥarāmı ̇̄  Kūhı ̇̄ stān melikinüñ ḳızın almış didi. (2) Aḳṭelim eydür ey server İskender her 

buncılayın ḥarāmı ̇̄ ye şāhlar ḳızın (3) alı virdügi budur kim ḳatına bunca ʿāḳ u ʿāṣı ̇̄  serkeş server 

derilipdür (4) leşker olupdur. İḳlim be iḳlim yürür göñli ṭurduġı diyārı maʿmūr ider (5) 

dilemedügin ḫarāb ḳılur didi.  

Naẓm (6)  

Hey ne çoḳ bilmiş gişidür bu gişi  

göñli içre kim düzer bunca işi (7) 

 

Her işüñ ḳolayını almış durur 

bu sebebden şāhlara ġālib durur (8) 

 

Degme şāh üstine sürmez fil ü at 

hey ne celācı ̇̄ ler ḳılupdur işbu māt (9) 

 

Böyle diyüp ṭayısı şöyle ki var 

Şanṭalūsa ḫāmūş oldı şehriyār (10) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince ṭayısı şöyle diyicek Şanṭalūs eydür ey ṭayı her ne kim (11) didüñ rāst 

söyledüñ nitmek geregin sen buyur bizlere anda bulunalum didi. (12) Andan Aḳṭelim eydür 

geregi budur kim İskenderüñ ḥālın bu dutġuna (13) ṣoralum. Aḳṭelim eydür ey Kūhı ̇̄  İskender 

baş içün rāstın di. İskender (14) bu diyāra gelmege murād neyidi? ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄  eydür Şanṭalūs 

atasın ʿizzetile76 (15) [106b] diyārına getürüp gendü Ḳamer-el Ḳāmur diyārına gitmekidi 

maḳṣūdı. (1) Velı ̇̄  vaḳt işbu deme irdi didi. Yine Aḳṭelim eydür ey Kūhı ̇̄  ḳāṣdımuz (2) İskendere 

ḫaber viricek sözine inandı mı? Eydür Ḳāṣıdıñun (3) gelürken gelişinden bildiler neye geldügin 
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ḥı ̇̄ le ḳılduġın didi. (4) Aḳṭelinim eydür çünki ḥı ̇̄ leyi bildiler Ḳāṣıdı niçün ṭutmadılar didi. (5) 

Eydür ḥı ̇̄ le ḳılup bilmeze urdılar bu sebebden ḳāṣıdıñuza murādınca (6) cevāb virüp gönderdiler 

didi. Şanṭalūs ʿArḳāndan bu sözi işidicek (7) eydür bu dilāver sözüñ rāstın söyledi. Yaḳı ̇̄n 

bildüm kim İskender faʿāl (8) gişiyimiş diyüp eydür ey Kūhı ̇̄  ya bizüm işümüz İskender birle (9) 

neye iriser? Eydür ey melik İskender birle seni ḳılıçdan ġayrı (10) nesne ayırd idilemez. Şanṭalūs 

eydür ey server ṭapduġum din ḥaḳḳı gerçek (11) söyledüñ diyüp Şanṭalūs ṭayısına eydür İskender 

birle nice bulışduḳ? (12) Ṭayısı eydür ey server şimdiye dek ḳāṣd buydı ki İskenderi ġāfil (13) 

ḳılayduḳ baṣayduḳ. Velı ̇̄  nidelüm düşmen ġāfil bulunmadı kim yaraġın ḳılup baṣayduḳ (14) 

şimdi geregi budur kim ṭurup düşmeni gözleyevüz. Ol gelürse (15) [107a] buluşup devlet 

ṣınaşavuz gelmezse biz varalum ceyş-i İskenderi at ayaġına (1) virelüm diyüp bu ṣanumı 

ṣanışdılar ṭanışdılar. Velı ̇̄  iş issin añmadılar.  

Naẓm (2)  

İşi issi evvel işide iş issin eylese yād  

iş issi daḫı ol işe bile urur bünyād (3) 

 

Pes imdi vācib oldur her işi işleyene öñinde yad 

ide ḥaḳḳı ṣoñında ne ola şād (4) 

 

Her işi ki gendü bilüsinde bile her bir gişi  

bir iş işlemek itse çeker delim iḥdād (5) 

 

Mefāʿilün faʿilātün mefāʿilün faʿilūn  

sözini muḫtaṣar itdi bu arada üstād (6) 

 Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Aṣfarı ̇̄ ler bu ittifāḳı ḳılup andan Şanṭalūs bir servere eydür (7) ey 

Aḳṣarinüm al bu dutġunı ḫoş ṣaḳla bu baña gereklü gişidür didi. (8) Ol server daḫı alup Kūhı ̇̄yi 

gitdi. Şanṭalūs daḫı düşmen ṭarafına ḳaravul (9) ḳoyup ārām ḳıldı. Ol ṭarafdan Ḳayṭās 

gönderdügi on bir server iki dutġunı (10) alup İskender şāha vardılar. Şāh daḫı dı ̇̄ vān dutup 

otururken gördi (11) kim Ḳayṭāsıla giden serverlerüñ on biri gelüp iki dutġun birḳaç kesük (12) 

server başın getürdiler. Şāhuñ taḫtı ayaġına ṣalup eytdiler yā Ze’l-ḳarneyn-i cihān (13) düşmen 
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başı kesilüp hemı ̇̄ şe serı ̇̄ rüñ ṣalınsun diyüp duʿā (14) ḳıldılar ḳarşu ṭurdılar. Andan şāh nolduġın 

ṣordı bir bir ḫaber virdiler. Tāhuvan Türkistān77 (15) [107b] ölüp ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄  giriftār olduġın 

didiler. Ṭaberiyye ḳavlince (1) ol serverler içün şāh ġāyet acıdı. Andan buyurdı ol on iki dutġunı 

(2) evvel dutılan Aḳṭemās-ı Aṣfarı ̇̄  ḳatına iletdi ḳayd u bend ḳılup. Andan şāh (3) dutġun getüren 

serverlere eydür düşmen yaḳın gelüp midür? Eytdiler tıraḫtan (4) sürüşine bir menzil leşker 

gelişine üç menzil ola didiler. Andan şāh eydür (5) ey selāṭı ̇̄n serverler düşmen yaḳın gelmiş kim 

dek tedbı ̇̄ r ḳıluñ. (6) Düşmenile nice bulışalum didi. Şāh şöyle diyicek ḳayınatası Keyd şāhı (7) 

Hindū eydür ey şāh-ı cihān düşmene çün kim yaḳın irmişüz niçün ṭurursun? (8) Düşmen bizüm 

üzerümüze yürümedin biz anuñ üzerine varalum zı ̇̄ rā kim (9) öñ gelenler uş gel diye kimse 

ṭurmaz dimişler. Rāvı ̇̄  ḳavlince Keyd (10) şöyle diyicek andan Ḫüsrev zemı ̇̄n Ḫāvarı ̇̄  eydür ya 

Ze’l-ḳarneyn-i zemı ̇̄n bunca (11) menzil düşmen üzre göçdüñ çeri ḳolayı yire irdüñ. Otı ṣuyı (12) 

odunı bol leşkerümüz aġır çeridür. Degme ṣu degme odun irmez. Bu yiri (13) bekleyelüm 

düşmen ṭarafına ḳulaḳ uralum. Düşmen gelürse ḫoş. Gelmezse (14) düşmene şöyle varavuz kim 

varduġumuz gün ceng ayırd ḳılavuz (15) [108a] tā kim çeri ṣuṣuz bulunmaya. Rāvı ̇̄ ḳavlince 

Ḫüsrev zemı ̇̄ n şöyle diyicek (1) andan Şebur Şāh-ı Ḫoraṣānı ̇̄  eydür ey şāh-ı cihān Ḳayṭās-ı 

Yūnānı ̇̄  (2) cümlemüzden leşker ʿilmin yig bilür. Şimdi ol düşmen ṭarafın gözleyü ṭurur. (3) 

Andan ne ḫaber gelürse şöyle ḳılavuz ol anda biz bunda bir iş idevüz. (4) Anuñ göñline nā-gāh 

muḫālif gele. Ol iḫtilāf birle işümüz şaşa. Gözleyelüm. (5) Andan Ḳayṭās ne tedbı ̇̄ r ider aña göre 

biz daḫı iş idelüm didi. Üstād (6) ḳavlince İskender şāh selāṭı ̇̄ n serverlerden bu sözi işidicek 

eydür (7) ey selāṭı ̇̄ nler cümleñüz devlete lāyıḳ söz söyledüñüz bugün daḫı (8) göyelüm görelüm 

Ḳayṭāsdan ne ḫaber gelür diyüp buyurdı. Mihrāc ḫān-ı (9) Türkistānı ̇̄  yetmiş erile süvār olup 

düşmen ṭarafına ḳaravul olup ṭurdı. (10) Ol cānibden daḫı ceyş-i Aṣfar bir gün bir gice göyüp 

gözledi. Gelür kimseyi (11) görmeyicek ḳırḳ dört kez yüz biñ er güç ḳılup İskender üzerine (12) 

gitdi. Ol ṭarafdan daḫı Ḳayṭās on bir dilāverile düşmen gözleyüp ṭururken (13) anı gördi. Toz be 

avuç āsumāna aġdı gelür. Revān serverlerile saz u seleb (14) ārāmı ̇̄de ḳılup süvār oldılar. Andan 

Ḳayṭās serverlerden Aḳşarı şahbazı şāha gönderdi.78 (15) [108b] Düşmen ḫaber içün gendü 

ṭurdı. düşmen çerisinüñ öñi (1) daḫı gelüp Ḳayṭāsa irdi. Buġur serverlerile düşmen öñince 

Ḳayṭās (2) ḳarşu şāhdın yaña gitdi. anca kim düşmen çerisi bir mūʿteber ṣuya (3) irüp cenge 

ḳolayı yiri alup ḳondı. Ḫayme vü çādırlar ḳuruldı. Rāvı ̇̄  (4) ḳavlince Ḳayṭās yine Bayṭas-ı Rūsı ̇̄  

şāha gönderdi. Düşmen çerisi (5) gelüp nitdügin bildürdi. Ol ṭarafdan Aḳşar Şahbazı İskender 

şāha (6) irüp düşmen geli yorur ḫaberin virdi. Şāh daḫı cümle çeriye bildürdi tā kim (7) giceye 

ḳarşu Aḳşar ceng yirine daḫı gelüp ḫaberin virdi. Şāh bunda (8) Şanṭalūs anda. Ol dün ārāmı ̇̄  
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ḳılup ṣabāḥ irdi. Bu yaña Aṣfarı ̇̄ ler Şanṭalūs (9) şāh ḳatına cemʿ olup ṭanışdılar iş ṣoñın 

ṣanışdılar. Üstād (10) ḳavlince Aṣfarı ̇̄ ler ittifāḳ birle ḳırḳ dört kez yüz biñ erden üç kez (11) yüz 

biñ er seçüp düşmenden yaña ḳaravul gönderdiler kim İskender nitdügin (12) göreler. Ḳayṭās anı 

göricek Hışāmı Cebelı ̇̄  ʿĀṣım-ı ʿArḳānı Şaḳvūf-ı Rüstemı ̇̄  (13) Şāmus Şāvi Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄  

Sendemūri Semekāni ḳoyup eydür sizler düşmeni (14) gözleñ ben İskendere gitdüm. Aḳṭemur 

Bābilı ̇̄  Temen Tāş-ı Deştı ̇̄  bile (15) [109a] öyle zevālinde İskendere geldi baş ḳodı. Şāh ayaġ 

üzre ṭurup (1) Ḳayṭāsa ʿizzet ḳıldı. Andan Ḳayṭās eydür ey şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn düşmene (2) üç 

yüz biñ er ḳaravul binsün didi. Şāh daḫı buyurdı on iki kez (3) yüz biñ erden yüz yigirmi biñ er 

bindi. Ḳayṭās gendü bildügi (4) serverlerden daḫı altmış altı biñ server yanına dirdi. Andan 

eydür (5) ey şāh-ı cihān uş geregileyin yoldaşlıġa yarar mihterler seçdüm didi. (6) İmdi ṣāḥib-

serı ̇̄ r sulṭānlar şāhzādeler daḫı birḳaç bile gönder (7) zı ̇̄ rā kim sulṭānlar leşkerüñ adı arḳası olur. 

Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  şöyle (8) diyicek İskender daḫı selāṭı ̇̄nlerden sulṭān-ı Ḫoraṣān-ı Şebur şāhı (9) 

Ḫıṭāyı ̇̄  cānı Ḳaḳum şāhı Oġuz sulṭānı Sūtı Türkistānı meliki Mihrāc (10) ḫānı Kūhı ̇̄ stān meliki 

Keykalān şāhı Rus sulṭānı Ḳaysalānı andan (11) şāhzādelerden Rāyı Āʿẓam oġlı Er Devānı 

Berāy ʿAdem oġlı Serpāli (12) Müjdād Sendü oġlı Cüvān Baḫtı Ḫüsrev Zemı ̇̄ n oġlanları Ḥaḳanı 

(13) Şehtāni Efrār Kişmir oġlı Ġażanferi Göçeg Ġıṭaşı ḫān oġlanları (14) Bāb Ḫānı Bāb Ḫānı 

Keykalān Helhelānı Keymür adu Keymürān-ı Şetlāl Şāh oġlanları79 (15) [109b] Zeng ü Zengülı ̇̄  

bunları daḫı Ḳayṭāsa ḳoşdılar. Daḫı (1) Ḳayṭāsı Ḥaḳ taʿālāya ıṣmarladılar. Ḳayṭās daḫı eydür ey 

şāh bu düşmen (2) yaman yaġıdur düşmene ḳarşu ḳaravul vardur diyü. Ġāfil olma diyüp (3) altı 

sulṭānı on iki şāhzādeyi yüz yigirmi biñ eri alup Ḳayṭās (4) Ḥaḳ taʿālāya ṣıġınup düşmene ḳarşu 

gitdi. Giceye ḳarşu bir ṣuya yitdi. (5) Ṣu geçmedin çeriyi ḳondurdı. Andan Temen Tāşı Kilābı 

Kūhı ̇̄  (6) gönderdi. Eydür yürün düşmen öñince gelen serverlere irüñ. (7) Biz geldügümüz ḫaberi 

virüñ hem düşmeni görüñ yaḳın irüpdür didi. (8) Gitdiler düşmen ḳaravulına ḳarşu yitdiler. 

Hışāmı ʿĀṣım serverlerile (9) buluşup ḫaberleşdiler. Andan Hışām eydür uş düşmenden ḳaravul 

at (10) diñlendüri yorur. Yürüñ Ḳayṭāsa bildürüñ didi. Yine Temen Tāş-ı Kilābı ̇̄  (11) at sürüp 

gicenüñ bir baḫşı ḳala Ḳayṭāsa irüp ḫaber virdiler. (12) Selāṭı ̇̄ nler eydür varalum ḳaravulı 

baṣalum. Ḳayṭās eydür aña varınca (13) at yorar ve ṣabāḥ ol at yorup bize gelür. Gelicek 

bulışalum (14) görelüm ol celı ̇̄ l ü cebbār ile nuṣret kime virür diyüp ṭurdılar. Bu80 (15) [110a] 

cānibden daḫı düşmen ḳaravul gicenüñ bir baḫşı ḳala dersü süvār (1) olup āheste āheste 

İskenderden yaña gitdi. İskender Kāşı ̇̄ fleri (2) daḫı öñin gözleyüp düşmene yürüdi. Ṭaberiyye 

ḳavlince gelürken (3) Aṣfarı ̇̄ ler eytdiler bir gün bir gicedür giderüz hı ̇̄ ç düşmen (4) ḳaravulına 

bulışmaduḳ. ʿAceb ne iki didiler. Andan Şanṭalūs şāhuñ (5) ṭayısı oġlı Şerṭanūl eydür adumuz 
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ḳaravuldur. Velı ̇̄  deryā misāl çerimüz (6) ceyş-i Süleymān şimdi bizi görürse ḳorḳa. İskender 

ḳaravulı (7) ḳaramuz görüp ḳaçupdur. Çeriyi bulalum birerin bunda ḳoyalum hem bize (8) arḳa 

olsun hem çerimüz er görsün. Yüz yigirmi biñ erkek Ṭanİl (9) Ḳoṣṭanūl birle anda ḳoyup 

gitdiler. Ṣabāḥ olınca İskender ḳaravulına (10) yaḳın irdiler. Hışām daḫı Ḳayṭāsa gelüp buluşup 

ḫaberleşdiler. (11) Andan Ḳayṭās cebe vü cevşeni üzerinde ārāmı ̇̄de ḳılup saz u seleb (12) rāst 

idüp selāṭı ̇̄ n serverlere istimālet virdi. Ne didi? (13) Üstād ḳavlince Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  eydür ey 

cihān ḫalḳınuñ güzı ̇̄de (14) pehlevānları ʿizzet ḥamiyyet vaḳtidür kim cān baş ele alup dürişesiz 

düşmene81 (15) [110b] ad u ṣan içün seyf urasız. Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳayṭās ol ḥamiyyet (1) söziyile 

selāṭı ̇̄ n serverleri yüz yigirmi biñ güzı ̇̄de eri ḳondurup (2) ḳuşandurup at fil gergedan ḳaşandurup 

ṭurdı. Selāṭı ̇̄nleri (3) ṭob ḳılup Ḳayṭās şāhzādeler birle ḥāżır ṭurdı. Ol cānibden daḫı (4) güneş 

ṭoġduġı dem Aṣfarı ̇̄ ler ḳaravulı daḫı İskender ḳaravulın ḳarşusında (5) gördi. Ṣaf alayı baġlayup 

ṭurur. Aṣfarı ̇̄ ler anı göricek birbirine (6) ḳarılup ḳatılup iki kez yüz biñ er ġırı ̇̄v ḳılup deryāleyin 

gürleyü gümleyü. (7) İskender ḳaravulına yürüyiş ḳıldılar bu ṭarafdan daḫı Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  (8) 

kiş ḳurbān ḳaḳup ṣaġ u ṣol mı ̇̄ r ü sipāhı ̇̄ye ḳol ṣalup yüz (9) yigirmi biñ āhen-pūş güzı ̇̄de eri alup 

sürüp seyf yalıncaḳ ḳılup (10) Ḥaḳ taʿālāya tevekkül ḳılup tekbir getürüp düşmen ḳaravulına 

ḳarşu (11) sil ʿarı ̇̄m misāl gözleyü gitdiler. Ol gelüp bu varup ikisi birbirine (12) irişdi ḳarışdı. 

Ḳılıç semāʿın ḳılışdı. Serverler birbirine ʿizzet ḥamiyyet (13) seyfin uruşdı. baş üzre gürz 

girānlar ṣalup ḳalḳanlar muḳābil (14) virişdiler. Ad u ṣan isleri cān u başıla dürüşdiler. Aşaġa 

yuḳaru (15) [111a] biribirin sürüşdiler. Bir ʿacāyib ceng ḳılışdılar kim gözler görmüş (1) diller 

ḫaberin virmiş degül. Rāvı ̇̄  ḳavlince iki ḳaravul şöyle ceng (2) ḳıldı kim Mirriḫ felekde görüp 

āferı ̇̄n itdi. Velı ̇̄  Aṣfarı ̇̄ lere İskenderı ̇̄ ler (3) ḳılıç yüzinde bir iş ḳıldılar kim Aṣfarı ̇̄ ler gendüleri 

bildiler. İskender (4) çerisin cengile geçüp girü deklerin eyüz dutup ḳafādarlarına gitdiler. (5) 

Kemı ̇̄nlü yine yitüp İskender ḳaravulın ol yüz biñ dinç atlu kemı ̇̄n (6) erinüñ aġzına virüp iki ḳul 

öñinden ayırdılar. Üç ḳuldan alup (7) İskender ḳaravulın ṣıyup girüsine sürüp ṭob duran 

selāṭı ̇̄nler (8) üzere irdiler. Zamān anda daḫı ceng ḳıldılar. Yine ṣıyup girüsine (9) sürdiler. 

Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  bu ḥālı göricek mest ejderhā misāl (10) añrayu gümleyü düşmene döndi. 

Ḳayṭāsı göricek şāhzādelerden (11) Er Devān Şāh serpāl Şāh Cüvān Baḫt Şāh Göçeg (12) Şāh 

döndiler. Ḳılıç urup girüsine dönderdiler sürdiler. Delim (13) serverler ḳırdılar. Ṭaberiyye 

ḳavlince ol biş cihāngı ̇̄ r server üç kez (14) yüz biñ eri on dört kez ṣıyup girüsine sürdiler. Furṣata 

nuṣrete82 (15) [111b] çāre olmadı. Buġur ṣınup gitdiler. Aṣfarı ̇̄ ler İskender serverlerinden (1) 

giriftār itdiler. Ḳayṭās oġlı Ḳaysı daḫı bu cānibden İskender ḳaravulı ḳaça daḫı bile (2) bir ṣuya 

irdiler ṭurdılar. Ḳayṭās selāṭı ̇̄ nleri şāhzādeleri serverleri (3) dükenledi. Gördi kim serverlerden 
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Cürḥān-ı Levrı ̇̄  Sedr Murāġāyı (4) Saʿdanı Vāsıṭı Şeddad-ı Zengı ̇̄  Mahnāyı Ḥalebi Ḳırdādı 

Neyseri her ḳal-i çaʿyırı (5) Behnāmı Rehāyı ser-girān-ı Sistānı Ṭal-i Eṭvāli Hindū Şebrūzı (6) 

Mihrācı Ḳaṭmerānı ʿĀṣı ̇̄  Ḳayṭās oġlı Ḳays yoḳ. Şāhzādelerden Ḫüsrev (7) zemı ̇̄ nüñ kiçi oġlı 

Şehnām-ı Keykalānuñ ulu oġlı Helhelān Ġiṭaş (8) oġlı Bāb Ḫān yoḳ Ḳayṭās bu serverleri 

bulmayıcaḳ yāverü sin (9) aldurmış. Sı ̇̄murġa döndi. Andan selāṭı ̇̄ n serverlere eydür ey refiḳler 

(10) umarduḳ kim Ḥaḳ taʿālā nuṣret biz ḳullarına vireydi nidelüm? Taḳdir birle (11) bu dem 

düşmene virildi.  

Naẓm (12)  

Gāh cānāndur gāh çünindür çarḫ işi  

çarḫ işine ḳalmaz er olan gişi. (13) 

 

Dem viribdi gördüñüz bu çarḫ-ı dūn  

bizüm içün dutarıdı düni gün. (14) 

 

Yine dem düşe yüzin bize ṭuta  

devletümüz düşmen öñini öte. (15) 

 

[112a] 

Bāb-ı nuṣret ḳarşumuza açıla  

farḳumuza dürr-i furṣat ṣaçıla. (1) 

 

Ümı ̇̄ dümüz budurur Allāh kim  

yine furṣat bize vire ey ḥakı ̇̄m. (2) 

 

Düşmene bir dād u istāḏ idevüz  

yüz aḳlıġıla şāha gidevüz. (3) 
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Şimdi şāha biz ne yüzle varalum 

ne diyelüm ʿözri neye ṣaralum. (4) 

 

Bunda bir iş var bize şimdi hemān  

diñleñ imdi ḳılayım size beyān. (5) 

 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳayṭās eydür bu ḥālıyıla İskendere varmaḳdan ölmek (6) yigdür. Gelüñ 

ġayret ḳılup düşmen ardın süre varalum didi. Andan (7) sulṭān-ı Ḫoraṣān Şabuz şāh eydür ey 

server-i Yūnān her ne kimsen (8) dirsin İskender şāh yolına bizler cān u başıla ol yola ṭurmuşız. 

Velı ̇̄  (9) düşmen ardın ne vechile süreydü? Ḳayṭās eydür ey şāh-ı Ḫoraṣān (10) düşmen gerçi kim 

bizi ṣıdı. Velı ̇̄  ben bilürem bizi ṣıyınca ne (11) çekdi. Atı yorġun eri arġun durur. Biz daḫı bizden 

ġāyet ġāfildür. (12) Göñüllü dilāverlerile soralum. Bāḳı ̇̄  kim ṭursun varup şāha (13) ḫaber ḳılsun. 

Ya oldur kim furṣat bulup serverleri düşmenden alavuz (14) dād istāḏ idevüz. Oldur kim ad u 

ṣan yolına cān baş oynayavuz. Erlik83 (15) [112b] yolında ḳurbān olavuz diyüp ṭurdı. İʿtiṣām 

ḳavlince selāṭı ̇̄n (1) serverler Ḳayṭās sözin begenüp taḥsı ̇̄n itdiler. Mirẓa Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  eline 

(2) virdiler. Ol çeriden on yidi biñ ad u ṣan içün cān baş oynar (3) er seçdiler. Andan ḳalan 

çeriyile Ḳaḳum şāhı İskendere gönderdi. Buġur (4) şāhzādelerden Şetlāl oġlı Zengülı ̇̄  Berāy-ı 

ʿAdem oġlı Serpāli ḳıġırup (5) yedi biñ er ḳoşup eydür ey şāhzādeler yürüñ ceng ḳılduġumuz 

yire (6) varuñ bizden düşmiş dilāverlerüñ ulusın leşkere getürüñ diyüp (7) Ḳayṭās on yidi biñ eri 

alup ḥaḳa ṣıġınup düşmen erdin sürüp (8) gitdi. Ol ṭarafdan daḫı Şanṭalūsa ḳaravulı ḫaber 

gönderdi kim İskender (9) ḳaravulın ṣıduḳ. Delim serverler giriftār ḳılduḳ. Şanṭalūsa ḫaber irdi. 

Şāẕ (10) olup müjde getürene ḫilʿatleyüp diyār baḫşiş ḳıldı. Bezm ḳurup ʿıyş u nūşı (11) birle 

ḳaravulın gözleyüp ṭurdı. Ol cānibden daḫı ḳaravul erinden (12) ḳaçandan İskendere ḳaravulı 

ṣıduġın ḫaber virdi. Cāmasb Ḥekı ̇̄m (13) ḳavlince şāh ol ḫaberi işidüp şöyle ḳaḳıdı kim berḳ-vār 

şaḳıdı. (14) Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender ḳaravul ṣıduġına ıṣṭırāb idicek Eflāṭun (15) [113a] eydür yā 

Ẕe’l-ḳarneyn ḳaravul ṣınduġı çün niçün böyle idersin. Ḳāṣd ḳılduñ (1) düşmen üzre ittifāḳsuz 

gidersin. Ṣabr idelüm gidelüm gidenlerümüz gelsün (2) aña göre nidersek idesin diyüp şāhı 

tesellı ̇̄  ḳıldılar. Andan giceye ḳarşu (3) Ḳaḳum şāh daḫı gelüp şāha baş ḳoyup ḳarşu ṭurup 

düşmen ḳaravulıyıla (4) buluşup ne vechile ceng olduġın gendüler neden ṣınduġın ḫaber virdi. 
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(5) Serverler anı işidüp eytdiler ey şāh-ı cihān ḳaravul ṣınmaḳ ʿayb olmaz. Ġam yime (6) olacaḳ 

işidi oldı. Andan girüsin görelüm devletüñde düşmenüñ çoġına ḳılıç (7) uralum diyüp server-i 

ser-girānlar bebr ü pelenk gibi añraşup gümreşdiler Andan (8) şāh eydür ey Ḳaḳum şāh ḳanı 

Ḳayṭās gelmedi. Ḳaḳum Ḫıṭāyı ̇̄  eydür Ḳayṭās yine (9) ʿizzet idüp Şābur şāh Keykalān şāh 

Ḳaysalān şāh Mihrāc ḫān Sūtı ḫān (10) on yedi biñ erile girü düşmen ḳaravulınuñ ardın sürdi. Tā 

kim şāh ḫażretine (11) yüz aḳlıġıla gele. Şāhile serverler Ḳayṭāsuñ ol serverligin işidüp taḥsı ̇̄n 

ḳıldılar. (12) Duʿā itdiler. Andan şāh eydür beni seven serverlerden Ḳayṭāsı ḳarşulasun (13) didi. 

Buġur serverlerden daḫı evvel Rüstem torunları Şehmāl Eşkāl raʿd berḳ (14) Semenkānı ̇̄  

yirinden ṭurdı. Andan Şehlās-ı Rūmı ̇̄  Ḳaysun-ı Ḳırımı ̇̄  Süheyl-i Sürḫı ̇̄  (15) [113b] Ṭārim Belḫı ̇̄  

Efruz-ı Kāşı ̇̄  Ḳaydar-ı Ḳirvānı ̇̄  Seyf-i ʿAdanı ̇̄  Şehrevarı ̇̄  Aẕarbayıcanı ̇̄  Er Deşir-i Kirmāʿnı ̇̄  (1) 

Mincāl ʿAyne’l Belā Serpāl kiş Baḥriyanı ̇̄  Ṣôḳlar ṣaydı Tüjmar-ı Heft Minı ̇̄  (2) Behrām Bürcānı ̇̄  

Māver-i Nehrı ̇̄  bu yigirmi dört serverile yigirmi dört biñ güzı ̇̄de (3) er Ḳayṭāsa gitdi. Andan şāh 

eydür dilāverlerden kim düşüp durur? Ḳaḳum eydür (4) on yedi güzı ̇̄de server Ḳaysıla 

şāhzādelerden Ḫüsrev Zemı ̇̄ n oġlı Şehsanem Keykalān (5) oġlı Helhelān Ġiṭaş oġlı Bāb Ḫān 

arada bulunmadı. Nolduḳları bilinmedi. (6) Şāh eydür ceng olan yirde kimsesinden var mı? 

Ḳaḳum eydür Serpāl Şāh (7) Berāy-ı ʿAdem oġlı Zengülı ̇̄  Şāhı Suḳlāb oġlı yedi biñ erile ceng 

yirin (8) görmege gitdi. Göre kim düşüpdür didi. Ol ṭarafdan daḫı Zengül Serpāl ceng (9) olan 

yire geldiler. Ḳırġunlaşı başı gördiler. Rāvı ̇̄  ḳavlince Çopan-ı Lüvrı ̇̄  (10) Ṣadr-ı Murġāyı ̇̄  Saʿdān-ı 

Vāsıṭı ̇̄  Şeddad-ı Zengı ̇̄  Herḳal-i Çaʿbirı ̇̄  Şibrevı -i Ḳaṭmerānı ̇̄  (11) ʿĀṣi gördiler kim ḳılıç yüzinde 

düşüp şāh yolına ḳurbān olmışlar. Ol şāhzādeler (12) yedisin daḫı götürüp İskender şāha 

gönderdiler. Gendüler Ḳayṭāsı (13) gözleyüp ṭurdılar. Ol cānibden daḫı Şanṭalūs ḳaravulı giceye 

ḳarşu bir ulu (14) mı ̇̄ şeye irüp ḳondılar tā kim yarın şāhlarına dı ̇̄ vān vaḳtinde varalar. Ḳonup (15) 

[114a] Aṣfarı ̇̄ ler uluları bir yire cemʿ olup bir od yaḳup ḳarşu oda secde ḳılup (1) şükr iderlerdi. 

Andan aradan bir laʿı ̇̄ n eydür dutġunları getürüñ bizüm (2) maʿbūdumuz ṭapsun. Yaʿnı ̇̄  oda secde 

ḳılsunlar. Ḳılmazlarsa dersü ḳıralum didi. (3) Ol laʿı ̇̄ n sözile birḳaç gümrāhlar varup Mehnā-yı 

Cebeli Ḳırdād dutısarı (4) Behnām-ı Rehāyı Ser-girān-ı Sistānı Ṭal-i Eṭvāli Hindū-yı Ḳaysı 

Şāhsanem-i (5) Helhelānı Bāb Ḫānı ḳayd u bendile getürdiler. Eytdiler dek bu yanan oda secde 

(6) ḳıluñ. Yoġsa sizleri bu od içine ṣalaruz didiler. Serverler anı işidüp (7) birbirine baḳışup 

cevāb virmediler. Aṣfarı ̇̄ ler buġur uzanışup el ḳılıca urup (8) ḥamle ḳıldılar. Andan Ḳayṭās oġlı 

Ḳays-ı Yūnānı ̇̄  eydür ey Aṣfarı ̇̄ ler bizler oda ṭapmazuz. (9) Dersü bizleri ḳırarsañuz daḫı didi. 

 

Naẓm (10)  

Biz ol ḥaḳa ṭaparuz ki andan artuḳ yoḳdur ilāh  
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tamām yirde gökde oldur ʿaẓı ̇̄m şāh-ı feşāh (11) 

 

Ġanı ̇̄  lem-yezel oldur hem ḳādir ü ḳayyum  

deminde hem yine oldur düşene püşt ü penāh (12) 

 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Ḳays-ı Yūnānı ̇̄  şöyle diyicek Aṣfarı ̇̄ ler ḳaḳıdı. Birḳaç gümrāh yirinden (13) 

ṭurup ḳāṣd ḳıldılar kim Ḳaysı serverleriyle ol ṭapduḳları oda atalar. Bu cānibden84 (14) daḫı 

Ḳayṭās biş sulṭān on yedi biñ erile süre irdiler. Gördiler kim düşmen85 (15) [114b] ḳaravulı 

ḳonmış od urmış. Ḳayṭās furṣatı görüp Ḥaḳ taʿālāya tevekkül (1) ḳılup ġırı ̇̄ v at birle sürüp 

düşmene ḳılıç ḳoydılar. Düşmen daḫı beliñleyü ṭurup atına (2) iren irdi. İrmeyeni birbirine ḳarup 

ḳırup bölük bölük ḳılup dıraḥistān içinde (3) sürdiler. Cümle dutsaḳları bendden alup ḳırḳ güzı ̇̄de 

dilāverile Şanṭalūsuñ ṭayısı (4) oġlanlarınuñ ikisin yaʿnı ̇̄  Gerṭanūlı Şerṭanūlı dutdılar. Yüz 

ṣuyıyla yine dönüp şāha (5) gitdiler. Delim şükrler itdiler. Ceng yirine gelüp yedi biñ erile altı 

şāhzāde ile buluşup (6) şāẕ olup yürüdiler. Tā kim bu cānibden daḫı Rüstem nebı ̇̄ releri Ḳayṭāsa 

ḳarşu buluşup (7) yigirmi dört server yigirmi dört biñ er Ḳayṭāsuñ fetḥin görüp şāẕ u ḫürrem 

oldılar. (8) Ḳayṭāsı āferı ̇̄nlediler. Andan Ḳayṭās kiçi oġlın İskendere gönderdi. Ṣabāḥdañ yürütdi. 

(9) Ṣabāḥ şāh daḫı dı ̇̄ vān ḳurup on iki kez yüz biñ er ayaġın ṭurup Ḳayṭāsa çeşm ü gūş (10) ṭutup 

ṭururken Aṭvās bin Ḳayṭās at boynına düşüp irdi. Şāha baş (11) urdı. Müjde virdi. Eydür yā Ze’l-

ḳarneyn-i cihān devletüñde düşmen ardından irdüñ furṣat (12) el virdi baṣup düşmeni ṣıduḳ. 

Şöyle ḳırduḳ kim ḳan gövdeyi götürdi. Cümle (13) dutġunlarumuz ḳayd u bendden alup delim 

dilāverler giriftār ḳılduḳ diyüp Aṭvās şāha (14) duʿā ḳıldı. Şāhıla selāṭı ̇̄nler ol fetḥ ḫaberin 

işidicek Ḳayṭās-ı Yūnānı taḥsı ̇̄nlediler. (15) [115a] Andan şāh şāẕ olup Aṭvāsa gendü egninden 

ḫāṣ ḫilʿat geyürdi. İḳlim ḥükūmet (1) buyurdı delim serverler Ḳayṭāsıla selāṭı ̇̄nlere ḳarşu 

gönderdi ʿizzetiçün eyü at eyü (2) ḫilʿatlerle. Buġur şāh-ı cihān şād u kām olup buyurdı meclis 

ḳurdılar. Bezm altın getürdiler. (3) Andan şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn selāṭı ̇̄n serverlerile oturup ʿalā 

raġmi’l-ḥasūd ʿıyş u nūş itdi. (4) Üstād ḳavlince şāh-ı cihān ḳaravul fetḥine şāẕ u ḫürrem olup 

bezm kim ḳurdı. (5) Ol cānibden daḫı serverler Ḳayṭāsa varup alup ʿizzetile şāha gelüp 

raḫşından (6) inüp Ḳayṭās biş sulṭān birle İskender şāh dı ̇̄ vānına girüp şāha ḳarşu serı ̇̄ r (7) öñinde 

baş ḳoyup şāha ḳarşu el ḳavşurup ṭurdılar. Ṭaberiyye ḳavlince şāh (8) daḫı yirinden ṭurup 

serı ̇̄ rinüñ kenārına gelüp Ḳayṭāsıla selāṭı ̇̄ nlere ʿizzet ḳılup (9) taḥsı ̇̄nledi. Yüz biñ iʿrāzıla ol fetḥi 
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cānibde minnet bildi. Her birine iḳlim baḫş ḳıldı. (10) Selāṭı ̇̄nler yirlerine oturup Ḳayṭās 

oġlanlarıyıla ḳılıç ṭayanup ṭurdı. Andan Ḳayṭās (11) buyurdı. Dutduḳları ḳırḳ dört serveri elleri 

ḳafālarında baġlu cigerleri ṭaġlu (12) gerdanlarında kemend şāha siyāsete getürdiler. Şāh 

ḳarşusına düşmeni baġlu göricek (13) hezār-bār şükr ḳılup eydür ilāhı ̇̄  senüñ ḳādirliġüñe yüz biñ 

şükr olsun kim bizüm (14) serverler düşmen ḳarşusına baġlu ṭururken düşmeni bizüm ḳarşumuza 

baġlu getürdüñ diyüp86 (15) [115b] Sālār-ı Rūm secdeyi şükr ḳılup siyāsetde ṭuranlara naẓar 

ḳıldı. Gördi kim (1) ḳırḳ dört server kimi otuz kimi otuz ṭoḳuz arş ḳadd dilāverler velı ̇̄  aralarında 

ḳırḳ (2) ikişer arş ḳāmetlü ḫoş ṣalābetlü iki mūʿteber dilāverler ṭurur. Andan şāh-ı cihān (3) 

eydür ey server-i Yūnān şol iki görinen pehlevānlar kimlerdür ṣorduñuz mı? Ḳayṭās eydür (4) ey 

şāh-ı cihān ṣorduḳ cevāb virmediler. Velı ̇̄  yaḳı ̇̄ n şöyledür kim cümlesinüñ (5) uluları ol iki 

ḥarı ̇̄ fdür. Ey şāh ben bende bilürem kim bu ikisin raḫşından yıḳup (6) baġlayınca ne ḳanlar 

yutdum ḳana ḳana didi. Andan şāh Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄ye eydür (7) ey server di bu dutġunlara şol 

iki melik simā serverler kimlerdür rāstın disünler. (8) Yoḫsa Gürsgül ḳanıçün ḳamusın ḳıraram 

didi. Şāh ḥükm idicek (9) Zanṭemur daḫı ilerü gelüp ṣordı. Eytdiler Şanṭalūs şāhuñ ṭayısı 

oġlanları (10) Gerṭanūl Şerṭanūldur didiler. Andan şāh eydür ey vezı ̇̄ rler şimdi bu ṭutġunları (11) 

nitmek gerek kim devlete lāyıḳ ola? Şāh şöyle diyicek Eflāṭun ḥakı ̇̄m eydür yā (12) Ẕe’l-ḳarneyn 

devlete lāyıḳ budur kim şimdi bunları dār ideler. Bunlar saña (13) furṣat bulsa bilürsin kim 

nidelerdi şükr minnet ḥaḳḳa kim furṣat nuṣret senüñdür (14) didi. Cümlesin siyāset birle ḫarca 

sür. (15) 

Naẓm 

[116a] 

Ger dilerseñ kim riyāset idesin 

düşmene gerek siyāset idesin. (1) 

 

Kim siyāsetle olur beglik tamām  

bı ̇̄ -siyāset memleket ṭutmaz niẓām (2) 

 

Ger siyāsetsüz ola bilse vücūd  

olmayayıdı şerʿde hergiz ḥudūd. (3) 

                                                           
86 Müstensih sayfanın sonundaki kelimeyi sayfa başında tekrarlamıştır. 
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Bu siyāset tac u taḫtuñ gey yaḳın  

ziynetdür añla ey şāh-ı emı ̇̄n (4) 

 

Sözin Eflāṭun diyünen ey fulān 

ḫāmūş oldı şāh öñinde ol zamān (5) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Eflāṭun şöyle diyicek andan Buḳrāṭ eydür ey şāh-ı cihān (6) Eflāṭun ḫoş 

söyledi. Velı ̇̄  bir daḫı geregi budur kim bu (7) ṭutġunları öldürme. Zı ̇̄ rā kim ālūde düşüp giriftār 

olupdur. Ḥāşā (8) şāhlar mürüvvetinden kim ālūdeları ḳıralar.  

Naẓm (9) 

ālūde ḳırmaḳ eyü degül ey 

şāh ol işi göre durur āḫı ̇̄ r ilāh (10) 

 

ḥaḳ rıżası yoḳdurur İşbu işe 

ki öldüreler her ki ālūde düşe (11) 

 

el iricek destgı ̇̄ r olmaḳ gerek 

ʿācizüñ ṣunup elin almaḳ gerek (12) 

 

tā senüñde dem düşicek ṭutalar 

düşmenüñ oynın senüñçün ötelere (13) 

 

böyle diyüp bu ḥakı ̇̄m daḫı ey cān  

ṭutdı dili kesdi sözi pes hemān (14) 

 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Buḳrāṭ şöyle diyicek andan Suḳrāṭ ḥakı ̇̄m eydür yā Ze’l-ḳarneyn-i cihān (15) 
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[116b] vezı ̇̄ rler ne kim didi devlete lāyıḳdur. Velı ̇̄  bir daḫı budur kim düşmenden ele (1) gireni 

ḳırmaḳ düşmene ḥirāsān gösterüp içlerine ḳorḳu bıraḳmaġiçündür. (2) Ey şāh gişinüñ düşmeni 

gendüden ḳorḳulu gerekdür. Tā kim furṣat deminde yaʿnı ̇̄  ḳılıç (3) yüzinde ālūde düşüp 

ḳorḳusından nı ̇̄m-cān ola.  

Naẓm (4)  

Yā Sikender düşmenini şöyle ki var  

gendüzüñden ḳorḳulu ḳıl zinhār (5) 

 

Ḳorḳulu ulucaġız düşmen özi  

cengde senden tı ̇̄ z döner anuñ yüzi (6) 

 

Ḳorḳıcaḳ düşmen ṭapuñdan bir kezin 

göricek sini yavū ḳulur özin (7) 

 

Ḳorḳulu ḳıl ḳorḳulu ḳıl düşmeni  

ditreşeler tā kim añıcaḳ seni. (8) 

 

Böyle diyüp ḫāmūş oldı iḫtiyār 

ol vezı ̇̄ r daḫı o dem şöyle ki var (9) 

Nesr Suḳrāṭ böyle diyicek andan Aresteṭālı ̇̄ s eydür ey şāh ḥakı ̇̄mler (10) her ne kim didi devlete 

lāyıḳ söyledi. Velı ̇̄  bir daḫı bu kim bu fetḥ beşāreti (11) şükrānesi bu serverleri ḳırma. Ḥaḳ taʿālā 

leşkerüñi maġlūbiken yine (12) ġālib ḳılduġıçün ey şāh iş ikidür düşmenile henūz cengümüz 

vardur. (13) Mebāḏā bizden yine düşmen eline serverler gire. Biz bunları ḳırıcaḳ düşmen (14) 

daḫı bizden ele gireni ḳıra. Ey şāh gişi öñinden ṣoñunı gözleyü ṭurmaḳ (15) [117a] gerek. Tā ki 

ṣoñra barmaḳ dişlemeye  

Naẓm (1)  

dutıcaḳ bir gişi bir işüñ öñin  
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gözlemek gerek durur ḳarşu ṣoñın (2) 

 

Tā öñinde iş ṣoñın yañılmaya  

adı yañlışlıġıla añılmaya (3) 

 

Devlete noḳṣan getürür ey güzı ̇̄n  

iş yañılmaḳ şöyle bilgil sen yaḳı ̇̄n (4) 

 

Er odur yañılmaya itdügi işi 

iş yañılan er degüldür ey gişi (5) 

 

Böyle diyüp Rasṭālis daḫı hem  

ḫāmūş oldı ol zamān ey muḥterem (6) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince şāh bu sözi işidüp buyurdı ol dutġunları (7) ḳayd u bendile beklediler. 

Andan İskender şāh anda Ḳayṭāsa gendüyile (8) yoldaş olan selāṭı ̇̄ n serverlerüñ yoldaşlıġın ṣordı. 

Ne ḳıldı (9) ne ḳılısardur didi. Şāh daḫı anları taḥsı ̇̄ nleyüp çāh u manṣıbların arturdı. (10) Andan 

Çehil-pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  şāh öñine gelüp eydür ey şāh-ı zemı ̇̄n (11) ḳaravul cenginde düşen serverler 

ulusın nitmek gerekdür? Şāh eydür (12) olar kimlerdür? ʿIrāḳı ̇̄  ādābıla bir bir didi. Şāh-ı Rūm ol 

serverler içün (13) ġāyet acıyup riḳḳat ḳılup aġladı. Andan buyurdı ol serverlerüñ (14) cismlerin 

pāk ḳılup kāfūr birle ṭılı itdiler. Ḳara aṭlasdan kefen ṣarup ʿāc87 (15) [117b] ābnūsdan tabut 

düzüp Arkānı mātemce götürüp serverler şāh (1) ḥażretine getürdiler. Şāh daḫı yayan ol 

serverlerüñ tabutı üzre (2) gelüp Dāvūd peyġāmber ʿaleyhis-selām şerı ̇̄ ʿatince anları bir yirde 

emānet ḳodılar. (3) Andan Ḳayṭās eydür ey şāh-ı zemı ̇̄ n düşmeni acıtmışuz buyur düşmene ḳarşu 

(4) geregileyin ḳaravul ṭursun. Düşmen bizümle yarın lābūd buluşsa gerekdür (5) didi. Andan 

İskender daḫı buyurdı Şetlāl Şāh-ı Zengı ̇̄  İʿtiṣām Şāh-ı Ḥabeşı ̇̄  (6) Firdevs Şāh-ı Diyarbekrı ̇̄  

Mircin-i Gürcı ̇̄ yüz yigirmi biñ erile düşmene (7) ḳarşu ḳaravul ṭurdılar. Andan Ḳayṭās kiçi oġlı 

Aṭvāsa eydür ey ciger köşem (8) birḳaç server saña yoldaş al düşmene ḳarşu var. Bizden yaña 

gör (9) ne vechile gelür didi. Aṭvās daḫı atası öñinde baş ḳodı. Serverlerden (10) Mencāl ʿAyn-el 
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Belāyı ̇̄  ʿAyn-ı Ḳırmıdı ̇̄  Zanṭemur-ı Aṣfarı ̇̄  alup gitdi. Ol cānibden (11) daḫı Ḳayṭās düşmen 

ḳaravulunı kim ṣıdı. Gice yidi ṭüş ṭüşe (12) ṭaġıldı. Ol ḳaçan gelüp Şanṭalūsa irdi. Şanṭalūs daḫı 

ol işitdügi (13) ḫabere şāẕ u ḫürrem otururken ḫaber irdi kim ey Şanṭalūs düşmen (14) yine 

ardumuzdan irüp bizleri ṣıyup delim dilāverler ḳırdı. Şanṭalūs şāh (15) [118a] ol ḫaberi işidicek 

şöyle ḥayḳırdı kim ṣaġ ṣol oturan duran (1) beliñleşdi. Andan el ele urup baş ṣalup çaldı. 

Dişleriyle düşlerinüñ atın aldı. (2)  

Naẓm 

Ol işe yandı ḳaḳıdı acıdı  

dinc öküz gibi birez hā ṣuçudı (3) 

 

Çalġusuz oynarıdı ol tünd ḫū  

çün bu deñlü ezgü buldı ey ulu (4) 

 

Ḫamrlayın öz özine ḳaynadı  

egri gibi çalġusuz hā oynadı (5) 

 

Turşı destisi gibi ṣaru yüzin  

yurtarup yumruġıla dögdi özin (6) 

 

Ṣancılanmış at gibi şöyle ki var  

gāh yatdı gāh ṭurdı şehriyār (7) 

 

Şol ḳudurmış ḳurdlayın işlerdi 

ṣaġ u ṣol omuzların dişlerdi (8) 

 

Sürüden azmış köpek gibi  

daḫı çoġ uludı bilini büküp aḫı ̇̄  (9) 
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Enükin aldurmış ayu gibi hem  

yire urdı özüni ey muḥterem (10) 

 

Bir iş itdi gendüye şöyle ki var  

Şāh-ı Aṣfar ol zamān ey şehriyār (11) 

 

Şöyle kim gören ḳamu ḳaldı ṭaña  

ancalar uġurlayın güldi aña (12) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs şāh gendüye ol işi idicek andan ṭayısı (13) Aḳṭelim Aṣfarı ̇̄  ḳaḳımaḳ 

birle eydür ey server-i Aṣfar itdügüñ şāhlıġa (14) lāyıḳ degül. Ḳaravul ṣınmaḳ ʿayb budur kim 

sen saña buncılayın iş (15) [118b] idersin. Ey ciger köşem memlekete şāhlıḳ ḳılan gişide cümle 

memleket ḳavmince (1) ṣabr vaḳār gerekdür kim her işde gendüyi yeyni düşürmeye didi. 

Şanṭalūs (2) daḫı ṭayısı sözile gendüyi dirüp eydür ey ṭayı rāst buyurursın (3) ḳaravul ṣınmaḳ 

ʿayb olmaz. Velı ̇̄  şuña ḳaḳıdum kime düşmeni ṣıyup ṭutup (4) getürürken yine ardlarından irüp 

baṣalar ṣıyalar didi. Şanṭalūs (5) şöyle diyicek ṭayısı eydür ey ġāfil hı ̇̄ ç bilür misin kimüñle 

düşmen olduñ? (6) Ey server şöyle bil kim heft kişverüñ iş görmiş. Her ḳavmüñ ḳılıġın (7) 

görmiş gişiler varısa İskender çerisindedür. El-emānet el-emānet İskenderden (8) ġāfil olma ve 

bir daḫı ey server seyr ʿālemı ̇̄ nde görürem ki bir gişi ṭurmış. (9) Bir ayaġın maşrıḳda bir ayaġın 

maġribde ḳomış. Elinde bir altundan ṭabaḳ dutar. (10) Ṣordum bu duran kimdür? Eytdiler 

İskender-i Ẕüʿl-ḳarneyndür. Eytdüm elindeki (11) ne ṭabaḳdur? Eytdiler yedi iḳlim ḥükūmetidür. 

İskendere virdiler. Andan İskender (12) daḫı elindeki ṭabaḳ birle beni atar. Ṭabaḳ benüm 

başumdan aşup bir gişiye ṭoḳunur. (13) Görürem sen didi. Şanṭalūs ṭayısı sözinden ḫaylı ̇̄  vehme 

düşdi. (14) Şanṭalūs vehme düşicek Aḳranşil vezı ̇̄ r eydür ey sulṭān-ı Aṣferān vehme düşme. (15) 

[119a] Ṭayuñ gördügi seyrüñ taʿbı ̇̄ ri budur kim İskender bir ayaġın şarḳda birin (1) ġarbda 

ḳoduġı budur kim İskender maşrıḳı daḫı maġribi daḫı görüp durur. (2) Ol ṭabaḳ kim yedi iḳlim 

ḥükūmeti diyü. İskendere kim virdiler uş (3) yedi iḳlimi ṭutdı. Andan ol ḥükūmeti elinde 

ṭabaḳlayın Benı ̇̄  Aṣfar diyārına (4) getürdi. Buġur İskender ṭabaḳ birle ṭayuñı atup seni urduġı 

budur (5) kim yedi iḳlim ḥükūmetin saña vire didi. Şanṭalūs ol sözile şāẕ (6) oldı. Otururken 

ḳaravul sınġunından ṭayısınuñ iki oġlı gelüp (7) baş ḳoyup oturdı. Şanṭalūs eydür ey serverler 

ḳanı iki ḳarındaşuñuz (8) Ḳoṣṭanuñ Aḳṭanūl? Eytdiler giriftār oldı. Şanṭalūs ol ḫabere yine (9) 
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ġāyet perı ̇̄ şān oldı. Andan Aḳranşil vezı ̇̄ r eydür ey sulṭān-ı Aṣferān (10) şāhlar uġraşında dutmaḳ 

ṭutulmaḳ ölmek öldürmekdür. Buncılayın iş içün (11) teşvişlenme. Nā-gāh devlete noḳṣan 

irgürürsin didi. Ṭaberiyye ḳavlince (12) Şanṭalūs şāh daḫı ġam ġuṣṣadan geçüp cānıla İskendere 

düşmenliġi daḫı (13) muḥkem ḳıldı. Baş terkin urdı.  

Naẓm (14)  

Baş terkin urmayınca baş arı  

şöyle bil işini bilmez baş arı (15) 

 

[119b] 

Şāh evvel gendüden ṭurmaḳ gerek 

düşmene andan ḳılıç urmaḳ gerek (1) 

 

Tā işini başa ilete ol emir 

ittifāḳı rāvı ̇̄ ler heb şöyledir (2) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs şāh ḳāṣd ḳıldı kim ol gice İskender (3) üzerine vara. Vezı ̇̄ rler menʿ 

itdiler. Didiler kim ey server-i İskender üzre (4) nice gerekse varılmaz. Zı ̇̄ rā kim ol degme 

nesneden ṭarılmaz. Gice (5) gitsün ṣabāḥ yitsün. Nur-ı yezdānı rūy-ı zemı ̇̄ ni münevver itsün. 

Andan göçelüm. (6) Ey Şanṭalūs ivmek birle iş ilerü varmaz. Her işüñ bir vaḳti her vaḳtüñ (7) bir 

işi vardur. İş vaḳtine düş gelmeyicek rāst düşmez.  

Naẓm (8)  

Bizde her işüñ demin gözleyelüm  

iş ḳolayınca çıġır izleyelüm (9) 

 

Vaḳtiyle işleyelüm biz işi  

tā ele urmayuz ṣoñra dişi (10) 

 

İşi vaḳtiyle ḳılan bulur murād  

ol murādıla olur ʿālemde şāẕ (11) 
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Nesr Şanṭalūs işbu söziyle ṣabāḥı gözledi. Velı ̇̄  ḳaravuldan ṣınup (12) gelen ṭayısı oġlına eydür 

ey Ḳoṣṭanūl düşmen ḳaravulınuñ ḥālı nice (13) oldı di ḫaber vir didi. Andan Ḳoṣṭanūl eydür ey 

sulṭān-ı Aṣfar (14) düşmen çerisi az biz çoḳ. Velı ̇̄  bizden eymenmeyüp süre irişdi ḳarışdı (15) 

[120a] ceng ḳılışdı. Velı ̇̄  varduġınca ziyāde dürüşdi. Ey şāh İskender (1) çerinde bir ḳara atlu 

ḳahramān ṣalābetlü bir ʿacāyib server var. Cümlesinüñ (2) öñince iren ol evvel cenge giren ol 

her ḳaçanı dönderüp (3) ṭarvayan ol yaluñuz alaylara gendüyi uran ol ḳarşu ṣaġa (4) ṣola at süren 

ol cümle ceng erine istimālet viren ol çerinüñ (5) ḳaysı ṭarafı ṣınsa birbirine ḳaravul. Bizler 

ḳafāmuzdaki kemı ̇̄ n ardına (6) dönicek bizümile ḳırışı bile irdi. Ne ḳadar kim araya alup ḳāṣd (7) 

ḳılduḳ. Atına at irmedi öñinden ḳaçan ḳurtılmadı. Serverler (8) üstüne üşicek ḳaçmaz. Naʿra 

çaġırup ġerı ̇̄ şinden ṣanasın yirler yarılur. (9) Ve bir daḫı ey şāh-ı Şanṭalūs kemı ̇̄ ne iricek düşmeni 

kim ṣıduḳ. Döndi (10) ol ḳara atlu ḳaçmadı. Ceng ḳılup ne serverler ḫāk ḳıldı. (11) Andan gitdi 

ol ḳara atlu olmasa düşmen ḳaravulın dersü ḳırarduḳ. (12) Ḳaysı ṭarafdan ḳaçana kim irdük. Ol 

ḳara atlu dönüp birbirümüze (13) ḳarardı. Dönüp bir ṣuya irdüḳ ḳonduḳ od yaḳduḳ. Secde 

ḳılurken (14) düşmen dönüp bizi baṣa düşdi. Ey Şanṭalūs cümlesinüñ öñince (15) [120b] yine ol 

ḳara atlu server irdi. Ḳırup ḳovup dutġunların alup döndi. (1) Çerisi gitdi. Ol ḳara atlu gitmeyüp 

bizleri sürdi yürüdi (2) didi. Şanṭalūs Ḳoṣṭanūlden ol sözi işidüp eydür sā-baş (3) ol ḳara atlu 

servere kim sizçileyin dilāverler anuñ erligin begendüñüz. (4) ʿAceb ol ne gişi ola? Aḳranşil 

vezı ̇̄ r eydür ol bir gişidür kim İskender (5) çerisinde ancılayın bir daḫı er yoḳ. Andan Şanṭalūs 

eydür ey Ḳoṣṭanūl (6) ol ḳara atluyı yine göricek bilür misin? Eydür belı ̇̄ . Şanṭalūs eydür anı (7) 

ceng güninde baña göster. Yaḳasından ṭutup elüñe vireyin. Ḳara atlu kim olur (8)  

Naẓm 

ben yaḳasın Rüstemüñ dutmaz direm  

erlik içre Nevfeli ütem direm (9) 

 

Ḳapayım atından anı ṭoplayın  

yāḫū şevl ala ḳolayca çöpleyin (10) 

 

Edüküm ḳoncına anı ṣalayım 

itdüginüñ kı ̇̄ nin andan alayım (11)  
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Böyle diyüp Şanṭalūs ey şehriyār  

ṣaldı birḳaç başını ṭoñuz-vār (12) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs şöyle diyince ṣabāḥ irdi. Benı ̇̄  Aṣfar çerisi (13) göç ḳılup Şanṭalūs 

şāh ḳırḳ biñ güzı ̇̄ de erile leşker öñince yürüdi. (14) Güneş ḳubbe-i felege dikilince ol cānibden 

daḫı Ḳayṭās gönderdügi (15) [121a] kiçi oġlı Aṭvās daḫı düşmen ṭarafın gözlerken gördi kim 

deryā (1) misāl leşker gelür kim göz görmiş degül. Aṭvās (2) anı göricek ʿAynı ḳırmadı. Şāha 

ḫaber gönderdi. Gendü (3) Mincāl Zanṭemurile ṭurup düşmen çerisin gözledi. Yaḳın iricek (4) 

öñince gitdi. ʿAynı Ḳırdaḫı İskendere irüp gelüp (5) düşmen ḫaberin virdi. Şāh daḫı düşmen 

ḫaberin işidüp mest (6) ejderhāleyin sünüp dizi üzre gelüp eydür ey Ḳayṭās-ı (7) Yūnānı ̇̄  nitmek 

gerek? Andan Ḳayṭās eydür ey şāh-ı cihān biz (8) daḫı çeriyi süvār ḳılup çādırdan çıḳaralum 

düşmene ḳarşu ṭursun. (9) Düşmen leşkeri süvār görsün. Hem çerimüz çoḳ görsün (10) didi. Şāh 

buyurdı altı biñ altı yüz altun āletlü erkek (11) atlu ser-leşkerler at sürüp on iki kez yüz biñ eri 

(12) polada ġarḳ ḳılup dersü süvār itdiler. Çādırdan çıḳup alay (13) alay olup sancaḳ ʿalemleri 

digüp ṭurdılar. Anca kim ceyş-i düşmen (14) yaḳın irdi. Aṭvās Mincāl Zanṭemur daḫı düşmen 

öñince at88 (15) [121b] sürüp İskendere ḫaber virdiler. Şāh-ı cihān daḫı vezı ̇̄ rlerle (1) süvār olup 

altı yüz elmās nacaḳlu peykler ʿIrāḳı ̇̄  birle şāh (2) öñince yürüyüp düşmen çerisine ḳarşu gelüp 

göz yirine (3) çıḳup ṭurdılar. Tā kim düşmen çerisi daḫı irdi. Şāh bir (4) ʿacāyib çeri gördi nite  

Naẓm (5) 

baḥra beñzer kim kenārı yoḳ durur  

diñ eczāsından ol artuḳ durur. (6) 

 

Ṣan İrān ṭuran dıraḫistān ey ḫān 

ṭurur iken yürür olmışdur revān. (7) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender düşmen çerisin şöyle çoḳlıḳ (8) göricek eydür ey vezı ̇̄ rler Benı ̇̄  

Aṣfar diyārından bu deñlü (9) çeri çıḳmaḳ çoḳ didi. Şāh şöyle diyicek Zanṭemur Aṣfarı ̇̄  (10) 

eydür ey şāh-ı cihān Benı ̇̄  Aṣfar diyārınuñ maḥṣulātı bı ̇̄ -ḥadd durur. (11) Hem altun gümüş 

maʿdeni delimdür. Bu sebebden Benı ̇̄  Aṣfar çerisi (12) çoḳ durur diyārına nisbet didi. Bular bu 

sözde ol cānibden (13) daḫı Şanṭalūs daḫı çerisinüñ öñince gelürken (14) ḳarşudan İskender 

leşkerin gördi. Nite evvel bir ṭaġ (15) [122a] etegine bir fersaḫ yir ola. Bir kez yüz çeri ḳonmış 
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ʿacāyib ġarāyib (1) çādırlar ḳurulmış. Dürlü dürlü bār u büngāh sayvān serā-perdeler (2) urulmış. 

Andan ordusı öñine bir ʿacāyib çeri ṭurmış. Benı ̇̄  Aṣfar (3) çerisine nisbet az. Velı ̇̄  ġāyet öz nite 

(15) 

Naẓm (4)  

cümlesi geymiş polad atı eri  

baḥr elmās gişi olmış ol çeri. (5) 

 

Gün ṭoḳunmış cebe cūşanlara 

şūʿlelenmiş āhū ışıḳ yeksere. (6) 

 

Ṣanayın deryā-yı elmāsdur durur  

cebe cevşen şūʿlesi hā mevc urur. (7) 

 

Göz ḳamaşur baḳıcak şöyle ki var 

ol çeriye ol zamān ey şehriyār (8) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs şāh İskender çerisin ol ʿaẓametde (9) göricek bir zamān ṭurup 

baḳdı. Andan eydür ey serverler İskender (10) çerisi az. Velı ̇̄  ḫoş çeri bizümle bunlar eyü ceng 

ḳılsa geregidür (11) diyüp buyurdı. Ser-leşkerler ol ḳırḳ dört kez yüz biñ eri (12) deryā misāl 

İskendere ḳarşu ḳondurdılar. Düşmen çerisi daḫı (13) ḳoyıcaḳ İskender çerisi daḫı yine çādırlu 

çādırına ḳonup (14) Şebaṭ Şemlāḳ-ser Şūr Zengı ̇̄  Mürı ̇̄d Muḳṭaʿ Maḳluḫ-ı Ḥabeşı ̇̄  yüz biñ erile89 

(15) [122b] düşmene ḳaravul ṭurdılar. Ṭaberiyye eydür ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄  düşmene dutġunıdı. (1) 

ʿArḳānuñ ḥelāli Keykalān şāh ḳızı Şehrebānı İskender ḥelāli Şemāyıl (2) Bānūya eydür ey nigār-

ı cihān İskender şāhuñ adına lāyıḳ mıdur kim (3) ḥelālüm düşmende dutġun ola anı añmaya didi. 

Şemāyıl eydür ey (4) Şehrebānı rāst dirsin. Varalum bu ḥālı şāhıla sözleşelüm diyüp başına (5) 

cevher-i tac urunup burḳaʿ bürinüp şāhuñ ikinci ḥelāli Ferruḫ (6) Hā-i Er Devān ḥelāli Bihterān 

Bānūyı Behrām-ı Bercānı ̇̄  Ḥelāli Dilşādı (7) Ḳaysalān şāh ḳızı Sutatu Bānūyı alup süvār olup 

Ḳaṣferān (8) şāhı öñine ṣalup İskender şāha gitdi yitdi. Çavuşlar (9) daḫı Şemāyıl geldügin şāha 

ḫaber itdikleri Şemāyıl daḫı dört yüz (10) altun çevgānlu ḫāẕim öñince ardınca Ḳaṣferān şāhuñ 
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(11) daḫı dört biñ dört yüz altun ḳaşuḳlu emrāż ḳullar yanınca kim teber (12) kim teşne kim seyf 

götürüp şāh dı ̇̄ vānına irdiler. Şāhuñ daḫı (13) altı biñ altı yüz altun ḳuşaḳlu altun çomaḳlu 

çavuşları ʿizzetiçün (14) dersü ḳarşu gelüp yükünüp Ḳaṣferāna duʿā ḳılup Şemāyıl daḫı 

ʿizzetile90 (15) [123a] gelüp anı daḫı merḥabāladılar. Rüstem bin Zāl rūḥına duʿā ḳıldılar. (1) 

Şemāyıl nesli Rüstem oldıġıçün Ṭaberiyye ḳavlince Şemāyıl Bānū Ḳaṣferānı alup (2) şāh 

dı ̇̄ vānına girdi. Dersü selāṭı ̇̄ nler ayaġ üzre ṭurdı. Şemāyıl (3) varup şāh ḳarşusına baş urdı. 

İskender daḫı yirinden ṭurup (4) ḥelālin oġlın merḥabāladı. Oġlın taḫta çıḳarup yanına aldı. 

Çehil- (5) pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  iḳlim deger cevher-i ṣandālı ̇̄  getürüp urdı. Şemāyıl (6) oturup ḳazāsında 

Ferruḫ Hümāyı Behterān Bānū Dilşādı Şehremān Sutat (7) Bānū ṭurdı. Andan Şemāyıl Bānū 

ʿIrāḳı ̇̄ye ʿArḳāniçün Şehrebān sözin (8) didi. Eydür ey server bu ḥālı şāha iʿlām ḳıl velı ̇̄  ṣaḳın 

nükte (9) yüzinden söyleme didi. ʿIrāḳı ̇̄  daḫı ādābıla gelüp Şemāyıl cihān (10) dilinden 

Şehrebānū sözin içün söyledi. Andan şāh eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  (11) Şehrebānū ḫoş didi. ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄  

istemek gerekdür diyüp buyurdı. (12) Ḳaravul cenginde dutılan Şanṭalūsuñ ṭayısı oġlanların 

getürdiler. (13) Şāh eydür ey Eflāṭun bunlara ʿArḳānı ṣor ölü midür diri midür. Eflāṭun (14) daḫı 

andan Şerṭanūl-ı Aṣfarı ̇̄  eydür ol dilāver Kūhı ̇̄yidi. Eytdiler91 (15) [123b] belı ̇̄ . Şerṭanūl eydür 

diridür. Velı ̇̄  ḳayd u benddedür didi. Şāh şāẕ (1) olup eydür ey Aṣfarı ̇̄ ler sizleri şāhuñuza virsem 

anı baña vireler mi? (2) Şerṭanūl eydür bigise bizüm içün virürler didi. Andan şāh eydür ey 

vezı ̇̄ rler (3) bu serverleri birle nice istibdāl ḳılavuz? Her vezı ̇̄ r bir dürlü didi. (4) Aresteṭālı ̇̄ s eydür 

evvel bir ḳāṣıd gönderelüm varsun görsün (5) diri midür? Diriyse ḳavl ḳılsun. Birḳaç dilāver anı 

birḳaç (6) dilāver bunları alsun çerinüñ orta yirine gelsün. Bunları virüp (7) anı alsun didi. Bu 

sözi ḳabul ḳılup eytdiler Şanṭalūsa ḳāṣıdlıġa (8) kim vara didi. Aresteṭālı ̇̄ s ḫāṣ eydür ey şāh-ı 

zemı ̇̄ n her işüñ (9) bir eri her erüñ bir işi vardur. Ehline işletmek gerekdür kim rāst düşe.  

Naẓm (10) 

Her işi ehline işlet ki ola ṣavāb 

maḥal olmayanı itme ki sevābuñ ola sevāb (11) 

 

Sevāb işdedür kim ol işi ehli ḳıla  

iş ehle düşmeyicegez çeker ol işde ʿaẕāb (12) 
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Mefāʿil faʿilet mefāʿil ü fāʿil  

her işüñ issi bilür ol işe nedür ebvāb (13) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Aresteṭālı ̇̄ s şöyle diyicek İskender eydür ey vezı ̇̄ r-i ḫāṣ (14) yine sen bilürsin 

işüñ eri kimdür. Vezı ̇̄ r-i ḫāṣ eydür bu işüñ eri (15) [124a] ʿIrāḳ u ʿIrāḳı ̇̄ nüñ serveri Çehil-pādür. 

Her barmaġı biñ buncılayın iş bitı ̇̄ rür (1) didi. Andan şāh daḫı eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  evvel benden 

Şanṭalūsa selām it. (2) ʿArḳānı virsün ṭayısı oġlanların alsun didi. ʿIrāḳı ̇̄  daḫı fermān bezm (3) 

diyüp baş ḳoyup sebük-bār olup yigirmi dört zerrı ̇̄ n zenglerin miyānında (4) ārāmı ̇̄de ḳılup ṣaġ u 

ṣol ḫançerler baġlayup altmış altı arṭal elmās (5) nacaḳ yalıncaḳ ḳılup baş ḳoyup ayaḳ götürüp 

gitdi. ʿUḳḳāb-mānend (6) yitdi. Düşmen ḳaravulı birle buluşup ṣürüşdi. Bildiler kim (7) 

Ḳāṣıddur. Alup Şanṭalūsa geldiler. Ṭaberiyye ḳavlince Aṣfarı ̇̄ lerden (8) ʿIrāḳı ̇̄ yi gördi. Ṣalābetin 

saṭvetin taḥsı ̇̄n ḳıldı. Şanṭalūsa (9) daḫı Ḳāṣıd geldügin bildürdiler. Şanṭalūs eydür ey begler zı ̇̄  

cānından (10) ḳorḳmaz gişi kim bu demde bize elçilige gele didi. Şanṭalūs şöyle (11) diyicek 

Aṭranfil vezı ̇̄ r eydür ey serverler ol gelen er ḳorḳmazlıġından (12) gelmedi. Velı ̇̄  senüñ mürüvvet 

ü ʿadlüñe inanup geldi. Zı ̇̄ rā kim ġāfil (13) şāhlar yaṣaġında ḳāṣıdlara ölüm yoḳdur didi. Andan 

Şanṭalūs (14) buyurdı Ḳāṣıdı alup dı ̇̄ vān içine girdiler. ʿIrāḳı ̇̄  bir dı ̇̄ vān gördi kim (15) [124b] 

ādeme ṣan ṣaġış yoḳ. Dı ̇̄ vān ortasında bir mūʿteber aṭlasdan (1) bārigāh altında bir zerrı ̇̄n taḫt 

üzre lāʿl ü cevāhire müsteʿrak olup (2) bir melik oturmış ʿaşḳar şekl. Ḳaddı ḳırḳ dört arş ola. 

ʿIrāḳı ̇̄  anı (3) görüp taḫta ḳarşu varup baş ḳoyup Şanṭalūsa dilince duʿā ḳıldı. (4) Şanṭalūs daḫı 

ʿIrāḳı ̇̄ yi gördi nite on yedi arş ḳadd ḳara yaġız (5) elmās gürzlü Sı ̇̄murġ sı ̇̄ nelü bir ḳorḳunc-ṣūret 

ḥarı ̇̄ f ṭurduġı (6) yirde jı ̇̄ve gibi ḳaynar. Gendüye nisbet üzerinde ḫoş saz u seleb. (7) Ṭaberiyye 

ḳavlince Şanṭalūs ʿIrāḳı ̇̄  ġāyet begendi. Başıla ol serveri (8) merḥabāladı. ʿIrāḳı ̇̄  daḫı ḫaberin 

söyleyüp ʿArḳānı virüñ Şerṭanūlı (9) Gerṭanūlı aluñ didi. Şanṭalūs daḫı ṭayısı oġlanların diri (10) 

işidicek şāẕ olup buyurdı. ʿArḳānı gördi daḫı ʿIrāḳı ̇̄  (11) göricek şāẕ oldı. Bildi kim gendü içün 

gelüpdür. Andan Şanṭalūs (12) eydür ey Ḳāṣıd dāsitāñ ṭur ṭayım oġlanların getür bunı İskendere 

(13) yitür didi. BuġurʿIrāḳı ̇̄  eydür ey sulṭān-ı Aṣferān muḳaddem şāhlardan (14) ḳanun budur 

kim şāhlar dutġun degişseler birḳaç er birin birḳaç (15) [125a] birin leşkerüñ orta yirine 

getürürler. Virişüp alışup düzerler didi. (1) Şanṭalūs ʿIrāḳı ̇̄ nüñ sözin ġāyet begendi. Andan eydür 

ey Ḳāṣıd yüri (2) imdi ṭayım oġlanların al gel. Biz daḫı bu Kūhı ̇̄ yi gönderelüm didi. (3) ʿIrāḳı ̇̄  

daḫı gitdi. Andan Aḳranşil vezı ̇̄ r eydür ey server-i Aṣferān (4) İskender birle bir ḥı ̇̄ lelüġin 

oynayalum. Bizüm dutġunları alalum olaruñ virmeyelüm. (5) Şanṭalūs eydür nite? Andan ol 

fitne menbaʿı birle ḥı ̇̄ le maʿdin-i faʿāl mekkār (6) şeyṭānuñ şeriki Aḳranşil eydür ey şāh 

ṭutsaḳları muʿāfa birle ḳatırlara (7) ursunlar. Birḳaç ṣınanmış ḳılıç eri ṣūret degişüp ḫarbende-

şekl (8) olsunlar. Alup dutġunı istibdāl yirine varsunlar. Anlar getürdügi (9) ṭutġunı daḫı alup 
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dönsünler didi. Bu sözi Şanṭalūs ġāyet begendi.  

Naẓm (10)  

Böyle tedbı ̇̄ r eyledi anlar için  

kim ne bilür kimsenüñ göñli için (11) 

 

Tedbı ̇̄ r oldı görelüm taḳdir nider  

taḳdir Allāh iricek tedbı ̇̄ r gider (12) 

 

Ey niceler taḳdiri añmaz ey yār  

tedbı ̇̄ ri gider anuñ şöyle ki var (13) 

 

Yile virür tedbı ̇̄ rile işini 

bir maʿnı ̇̄ye ṣoñra urur dişini (14) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs daḫı vezı ̇̄ ri sözile on iki dilāver ḫarbende-ṣūret92 (15) [125b] olup 

sāz u saleblerin içlerinde nihān ḳılup ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄yi alup (1) gitdiler. Ol ṭarafdan daḫı ʿIrāḳı ̇̄  

şāha varup ḫaber bildürdi. Şāh (2) daḫı ḳāṣd ḳıldı kim Aṣfarı ̇̄ ler birḳaç ḫaşem birle göndere. 

Ḳayṭās (3) ḳomadı. Eydür ey şāh-ı cihān Aṣfarı ̇̄ ler faʿāldür serverleri ṣūret (4) degişüp ʿArḳānı 

getürüp virişicek żarb-ı seyfile ikisin daḫı alup döneler. (5) Biz daḫı serverler birle gönderelüm 

dutġunları diyüp Ḳayṭās-ı Yūnānı ̇̄  (6) güzı ̇̄de serverlerden Abḳāṣ-ı Rūmı ̇̄  Şehmur-ı Zenkānı ̇̄  

Behrām-ı ʿIrāḳı ̇̄  (7) Muṣarim-i ʿĀṣimı ̇̄  Dı ̇̄v Dest-i Hemadānı ̇̄  Ḫāṭur-ı Ḫāvarı ̇̄  Ḳamiṭas-ı Ayḳaṣı ̇̄  (8) 

ʿAnḳaṣ-ı Ḥabelı ̇̄  İmyaṭı Mıṣrı ̇̄  Mercāl-i Kūhı ̇̄  Ġarrān-ı Zevālı ̇̄  (9) Bebrūs-ı Gürcı ̇̄  bu on iki 

dilāverlerüñ libāsların tebdı ̇̄ l ḳılup (10) dutġunları virdi. Andan Ḳayṭās eydür ey dilāverler Ḥaḳ 

taʿālā sizlere (11) furṣat virürse furṣat şükrānesi anlaruñ dutġunların virüñ. (12) Sikke uruñ 

erligüñüze nisbet gösterüñ didi. ʿIrāḳı ̇̄  öñlerine düşüp (13) gitdiler. Bular vardı olar geldi. İki 

çerinüñ ortasında birbirine (14) irdi. Ṭutsaḳları virişüp dönecek vaḳt Aṣfarı ̇̄ ler dersü ḳılıç (15) 

[126a] yalıncaḳ ḳılup İskenderı ̇̄ lere ḳāṣd ḳıldılar. İskender serverleri daḫı tıġ-ı (1) bürrānlar 

çeküp Aṣfarı ̇̄ lere ḳarışdılar ḳatı ceng ḳılışdılar. İʿtiṣām ḳavlince (2) Aṣfarı ̇̄ leri ṣıyup birḳaçın 

depeleyüp bir mūʿteberin dutdılar. Velı ̇̄  Ḳayṭās (3) söziyle ol iletdükleri dutġunları anlara virüp 
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ʿArḳān-ı Kūhı ̇̄yi (4) alup döndiler. Bunlar gelince Aṣfarı ̇̄ ler ḳaça şāhlarına varup ḥālı ḫaber (5) 

virdiler. Şanṭalūs ġażabına geldi. Andan ṭayısı eydür ey ciger köşem (6) şāh Şanṭalūs İskender 

şöyle ḥarı ̇̄ f degüldür kim kimse andan ḥı ̇̄ le (7) birle erlik oynın üte. Rāvı ̇̄  ḳavlince Şanṭalūs bu 

sözde iken (8) ṭayısı oġlanları girüp geldiler. Şanṭalūs daḫı yirinden ṭurup (9) Şerṭanūlı Gerṭanūlı 

ʿizzetleyüp ḥālların ṣorup ḫilʿat geyürdi. Andan (10) eydür ey serverler düşmenden nice ḫalāṣ 

bulduñuz? Andan Şerṭanūl eydür (11) İskender bizleri getüren serverlere şöyle ıṣmarlamışıdı 

kim furṣat (12) bulıcaḳ daḫı bizleri āzad ḳılalar. Buldılar ḳıldılar didi. Şanṭalūs (13) İskender 

şāhuñ mürüvvetin göricek göñlinde İskenderi taḥsı ̇̄nledi. (14) Velı ̇̄  dilinde eydür İskender sizleri 

benüm ḳorḳumdan ḳoyu virdi didi. Daḫı buyurdı93 (15) [126b] yarın düşmenile cengdür diyü 

çerisinde ḳıġırtdılar. Bu cānibden daḫı (1) serverler ʿArḳānı Aṣfarı ̇̄den ṭutduḳları biz pehlevānı 

alup şāha geldiler. (2) Şāh anları taḥsı ̇̄ nleyüp ʿArḳānı ḥālın ṣorup ḫilʿat buyurdı. Serverler (3) 

daḫı dutġun getürdükleri pehlevānları şāha ḳarşu getürdiler. Andan (4) şāh eydür ey ʿIrāḳı ̇̄  ṣor bu 

Aṣfarı ̇̄ ye şāhları bizümile ʿahd idicek niçün (5) ʿahdın ṣır? ʿIrāḳı ̇̄  daḫı ol dutġunuñ adın ṣorup 

eydür ey Aḳselinūs (6) şāhuñuz niçün ʿahdına ḫilāf ider ḥı ̇̄ le yolına gider? (7) Aḳselinūs eydür 

ey server bizüm şāhumuz ʿahdına dürüst serverdür. Velı ̇̄  (8) ḳāsıda Aḳranşil adlu bir vezı ̇̄ ri var ol 

ḳomaz buncılayın ḥı ̇̄ leler ḳılur. Yoḳsa (9) bizüm şāhumuz ʿahdın ṣır şāh degüldür didi. Rāvı ̇̄  

ḳavlince şāh ol (10) sözi işidüp eydür ey selāṭı ̇̄ nler bu server rāst söyledi. Şanṭalūs (11) atasın 

daḫı söze uyup depeledi diyüp ʿIrāḳı ̇̄ ye işāret ḳıldı. ʿIrāḳı ̇̄  (12) ol dutġunı öñ gelenler ḳatına 

gönderdi. Daḫı Şehrebānū birle (13) buluşup Şemāyıl Bānū birle dönüp bārigāha gitdi. Velı ̇̄  

Ḳaṣferān şāh atası (14) ḳatında ḳaldı. Otururken şāh oġlunı gözledi. Oturan ṭuran (15) [127a] 

selāṭı ̇̄ n serverleri göz terazüsinden geçürür. Ṣordı eydür ey ciger köşem (1) Ḳaṣferān şāh bu 

selāṭı ̇̄n serverleri ne yavlaḳ gözledüñ didi. Andan (2) Ḳaṣferān ādābıla eydür ey saʿādetüm 

sermāyesi ṣāḥib-ḳıran ata bunları (3) gözledügüm budur kim serverlerden ġayrı kimseye 

gözümüñ beḳāsı göñlümüñ (4) baḫası gelmez didi. Şāh oġlın āferı ̇̄ nleyüp eydür ey ciger köşem 

bu oturan duran server (5) selāṭı ̇̄ n arasında gözüñe göñlüñe ḳanḳısı ḫoş gelür? Şāh şöyle (6) 

diyicek Ḳaṣferān dehşet ḳılup cevāb virmedi. Tekrār eydür ey ʿömrüm (7) gülistānınuñ tāze güli 

gül gibi dehşet itme suālümüze cevāb vir didi. (8) Andan Ḳaṣferān ġonca misāl tebessüm idüp 

eydür ey saʿādetüm sarayınuñ (9) sütūnı ata selāṭı ̇̄nlerden Mimir sulṭānı Naṣr bin ʿUbbādi 

severem. Göricek (10) cānum beşāret ḳılur. Serverlerden Ḳayṭāsı severem bunı göricek içüm 

ṭaşum (11) şecāʿat şevḳile ṭolar. Yirde ḳarınca misāl ṭururken ben beni Efrāsiyāb (12) görürem 

didi. Daḫı ʿIrāḳı ̇̄  gösterdi Eydür bunı göricek bundan hem (13) ḳorḳaram hem utanuram didi. 

Daḫı ādābıla ḫāmūş oldı. Rāvı ̇̄  ḳavlince (14) Ḳaṣferān şöyle diyicek andan İskender daḫı eydür 
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ey Ḳaṣferān ben atanuñ daḫı selāṭı ̇̄ nlerüñ94 (15) [127b] ḫalı ̇̄ fesi Naṣr bin ʿUbbāddur. 

Serverlerümüñ ṣāḥib-ḳıranı (1) Ḳayṭāsdur kim ceng güninde yanınca ḳarıncalar Efrāsiyāb olur. 

Dı ̇̄ vānumuz yaraşuġı (2) daḫı Çehil-pā-yı ʿIrāḳı ̇̄  durur kim ḳamuser gişi bunuñla ḳorḳu durur 

diyüp (3) yarın ceng yaraġın ḳıġırdup dı ̇̄ vān ṭaġıdup şāh ḫalvetine girüp ṭāʿate meşġūl (4) oldı. 

Tā kim ṣabāḥ irdi şāh daḫı el getürüp duʿā ḳılup Ḥaḳ taʿālādan (5) nuṣret dileyü. El yüzine 

sürdügi dem ṣaġ yanında gördi kim aḳ libās geyer (6) bir ʿArab şekl şaḫṣ oturur. Şāh bildi kim 

Ḫıżır peyġāmberdür. ʿĀliyül-selām revān (7) yirinden ṭurup Ḫıżıra ʿizzet ḳılup ḳarşusına oturdı. 

Andan Ḫıżır daḫı ʿizzet (8) birle eydür yā Ẕe’l-ḳarneyn Ḥaḳ taʿālā sen ḳulına selām ḳılur. Eydür 

kim düşmen üzre (9) furṣat nuṣret anuñdur. Velı ̇̄  yā Ẕe’l-ḳarneyn bendenüñ daḫı naṣı ̇̄ ḥati budur 

kim (10) Benı ̇̄  Aṣfar ḳavminden ġāfil olma yoḳsa çeriyi helāk itdürürsin diyüp Ḫıżır (11) zamān 

ṭurup revān oldı. Ḫıżır sözile şāh daḫı şādumān yirinden ṭurup (12) cebe vü cevşen geyince 

ʿIrāḳı ̇̄  Suḳrāṭ Buḳrāṭ Eflāṭun Aresteṭālı ̇̄ s geldi. (13) Geleni şāh-ı ḫürrem gördi. Eflāṭun ṣordı. Şāh 

daḫı Ḫıżır getürdügi beşāret (14) ḫaberin virdi. Anlar daḫı şāẕ olup ṣabāḥ erdi. (15) 

Naẓm 

[128a] 

Çü ṣubḥ enfāsı esdi yine ey şāh  

giceyi sürdi gündüz irdi nā-gāh (1) 

 

Müzeyyen ḳıldı gün rūy-ı zemı ̇̄ni 

çü şūʿlenüñ açıldı her kemı ̇̄ni (2) 

 

Zamāne geydi ziynet cübbesini  

münevver göricek gök ḳubbesini (3) 

 

Felek şāhide geldi irdi ey cān 

Şebistān leşkerini sürdi ey cān (4) 

 

Cihān güldi vü ṭutdı yine revnaḳ 
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 yürüdükçe bugün seḥr içre zevraḳ (5) 

 

Temāmet ṭoldı şāẕı bu cihāna  

yaġı yüz yine urundı zamāne (6) 

 

ʿAbūs-ı şekli gitdi bu afāḳuñ  

ḳuruldı meclisi dört ittifāḳuñ (7) 

 

Ṣabāḥ olup güneş ṭoġup göründi  

neler ḳılur iki ʿasker gör indi (8) 

 

Ki nidiser ol iki ceyş ekber  

birisi Aṣfarı ̇̄  biri Sikender (9) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince ḳaçan kim ṣabāḥ oldı. Ol iki deryā misāl çeri iki cānibden (10) cūşa gelüp at 

geçimlendi. Er çabalandı dersü süvār olup şāhlu şāhın (11) gözleyüp ṭurdı. Andan Şanṭalūs şāh 

ḳırḳ dört arş ḳadd yigirmi dört pāre (12) ceng altın ārāmı ̇̄de ḳılup çı ̇̄ni poladdan mı ̇̄ le döndi. 

Bārigāhından çıḳup (13) dört yüz ḳırḳ dört raḫşınuñ bir güzı ̇̄ desine süvār oldı. Ḳarşusında biñ 

yedi yüz (14) yetmiş Benı ̇̄  Aṣfar serverlerin gördi. Āhen-pūş olup siperler sı ̇̄nelere ṣalup süñüler 

ḳola95 (15) [128b] ṣarup ṭururken Şanṭalūs anları görüp ḳıvandı. Ol ḳıvancıla eydür (1) ey 

dilāverler yürüñ İskenderüñ çerisin at ayaġına baṣduralum diyüp serverile (2) yüriyüp ṭaşra 

leşkere çıḳdı. Ne gördi? Gördi kim ḳırḳ dört kez yüz biñ er (3) dersü süvār olmış sedd-i İskender 

gibi ṭurur. Fersaḫ-be-fersaḫ yirlere alay baġlayup (4) ṭurmış. Şanṭalūs ol bı ̇̄ -pāyān çerisin göricek 

ġarre oldı. Rāvı ̇̄  (5) ḳavlince Şanṭalūs şāh ol ġurūrıla eydür ey serverler leşkeri yürüdüñ (6) 

İskendere bir iş idelüm. Bugün kim gendü bildügin unutsun diyüp yürüdi. (7) Şanṭalūs yüriyicek 

andan ser-leşkerler daḫı ol ḳırḳ dört kez yüz biñ (8) eri burc-ı bārūlayın ṭururken deryāleyin 

yürütdiler. Ol cānibden daḫı (9) şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn āhen-pūş olup bārigāhından çıḳup ne gördi? 

Gördi kim (10) biñ dört yüz güzı ̇̄ de server er depesinden dırnaġındañ atı dırnaġından ḳulaġına 

dek (11) polada müstaġraḳ olup izeleyin siperler düşlerine ṣalup süñüler ṭayanup dururlar. (12) 
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Şāhı götüricek dersü ḳarşu gelüp çaġırışdılar kim ey şāh-ı cihān (13) bugün ol gündür kim 

yoluña cān u baş oynayavuz.  

Naẓm (14)  

İttifāḳı ḳamu şöyle itmişüz 

bir ele baş bir ele tıġ almışuz (15) 

 

[129a] 

Kim idevüz yoluña şı ̇̄ rāne ceng 

ḳılavuz vüsʿatın düşmene tenk. (1) 

 

Ad içün cān u göñülden ṭuralum 

düşmene ġayret ḳılıcın uralum (2) 

 

Er odur kim anda ġayret bulına  

cānıla baş oynaya ad bulına (3) 

 

Ehl-i ġayretdür her işi bitüren 

furṣatında düşmene el yitüren (4) 

 

Biz daḫı ġayret ḳuşaġını bile  

baġlayalum alalum seyfi ele (5) 

 

Düşmene muḥkem uralum seyf ü tıġ  

ḳılmayalum yoluña cānı dirı ̇̄ ġ (6) 

 

Şāh öñinde ḳul gerek baş oynaya 
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 ḳaṭre-i sāde deñizde ḳaynaya (7) 

 

Yā Sikender oynayalum baş u cān  

yoluña sinüñ aya ṣāḥib-ḳıran (8) 

 

Böyle didi cümle serverler ey yār 

şāha Ẕüʿl-ḳarneyne heb şöyle ki var (9) 

Nesr Rāvı ̇̄  ḳavlince İskender şāh serverlerden bu ḥamiyyet sözin işidüp şāẕ (10) olup eydür ey 

serverler yürüñ düşmenile devlet ṣınaşalum görelüm nuṣret ḥaḳ (11) taʿālā kime virür diyüp şāh 

serverlerile yüriyüp öñinden çeriye çıḳdılar. Şāh (12) çerisin gördiler nite on iki kez yüz biñ er 

cebe vü cevşene müstaġraḳ olmış. (13) Sedd-i İskender misāl bir fersaḫ yiri dutmış. Alay alay 

olmış ṭurur şāh buġur (14) işāret itdi. On iki biñ erkek atlu muraṣṣaʿ āletlü ser-leşker at sürüp 

(15) [129b] şāhuñ leşkerin Benı ̇̄  Aṣfar çerisinüñ üzerine çeküp gitdiler. Bular (1) vardı olar 

geldi. Anca kim birbirine gürleyü gümleyü irdi. Andan (2) yaṣavullar raḫş sürdi. İki ceyş-i girān 

birbirine muḳābil ṭurdılar. (3) Nite Benı ̇̄  Aṣfaruñ ḳırḳ dört kez yüz biñ erini otuz biñ otuz biñ (4) 

dört yüz ḳırḳ dört alay ḳıldılar. Dört yüz ḳırḳ dört altun (5) başlu sancaḳ ʿalem dikdiler. Ḳara 

ṭaġlarlayın ḳul virişüp ṭurdılar. (6) Bu cānibden daḫı ceyş-i İskender on iki kez yüz biñ eri beşer 

biñ beşer biñ (7) yüz ḳırḳ dört alay baġlayup boy boy ṭurdılar. Sancaḳ u ʿalemleri getürdiler. (8) 

Ṭaberiyye ḳavlince ol iki ceyş-i girān ṭurışınca bir ṭoz oldı kim zemı ̇̄ n ü zamānı (9) ḳapladı. At 

süheyli er ġırı ̇̄vi birbirine ḳarıldı. ʿArṣā-i ʿaraṣāt günileyin (10) vaḳt oldı. Cihān hevñ u heybetile 

ṭoldı. (15) 

Naẓm (11)  

Bir dem oldı kim tuyırdı er özin  

ṭurduġı yirde bilümez kendüzin (12) 

 

Ol güne döndi öñün ṣan ey nedı ̇̄m  

ki ol günüñ adı durur yevm ü ʿaẓı ̇̄m (13) 

 

Çarḫ-ı çaruma irdi at u er üni 
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 kimseye göstermesün ḥaḳ ol güni (14) 

 

Key ʿacāyib vaḳt oldı ol zamān  

kim ḥabandı hevlden insile cān (15) 

 

[130a] 

Anca kim ṭuruşdı ol iki çeri  

bir Sikender şāh biri Aṣfarı ̇̄  (1) 

Temme. Bi-ʿavni’llāhi taʿālā ve ḥüsni tevfikihi (2) 

Allāh taʿālā ve ḥüsn-i tevfiki ve ṣall-Allāhü ʿAla seyyidinā (3) 

ve ṣalla’llāhu ʿalā seyyidinā (4) 

ve nebiyyinā Muḥammedin (5) 

ve ālihi ve ṣaḥbihi ecmaʿ ı ̇̄ne. (6)  

Fi-evāḥiri zı ̇̄ -l ḳadde sene ḥamse ʿaşere ve tisʿa  miʾāte  (7) 
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4. SONUÇ 

İki farklı kişinin mükemmel bir bütünü olarak ortaya çıkan İskender-i Zülkarneyn 

savaşları ve karşılaştığı doğaüstü olaylar ile İskender-nâme türünde işlenmiştir. İskender-

nâmeler ortaya çıktığı dönemden itibaren araştırmalara konu olmuştur. Çalışmamızda manzum-

mensur karışık olarak işlenen ve 16. yüzyıla ait olan eserin mütercimi belirsizdir buna ek olarak 

baştan 7 sayfası eksiktir. 

İncelemesini yaptığımız eserde müstensih dilin zenginliklerinden faydalanarak akıcı bir 

anlatım oluşturmuş ve betimlemeriyle anlaşılır bir eser ortaya koymuştur. Müstensihin hareke 

kullanması ve açık bir yazımının olması metnin okunmasını ve anlamlandırılmasını 

kolaylaştırmıştır. 

Eserin sonunda verilen tarih 16. yüzyıla aittir ve metindeki dil özellikleri incelendiğinde 

belirtilen tarihin dönemin dil özellikleri ile örtüştüğü saptanmıştır.  

Bu çalışmamızla İskender-nâme türü üzerinde araştırma yapacak kişilere katkı 

sağlayacağını düşünüyoruz. Tenkitli çalışmalara da katkısı olacağına inandığımız eserimizin 16. 

yüzyıl dil özellikleri incelenirken de yararlanılabilecek bir çalışma olduğuna inanıyoruz. 
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